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УСТУП 

Беларуская літаратура развівалася і развіваецца ў цеснай 
узаемасувязі з літаратурамі іншых славянскіх народаў. Велізарны 
ўплыў на творчасць вядучых беларускіх пісьменнікаў аказала 
літаратура рускага народа. Плённымі былі беларуска-ўкраінскія 
літаратурныя сувязі. Шматграннасцю вызначалася і беларуска-
польскае культурнае і літаратурнае ўзаемадзеянне. Аднак у той час як 
узаемасувязі беларускай літаратуры з літаратурамі рускага і 
ўкраінскага народаў ужо ў значнай ступені вывучаны, асветлены ў 
спецыяльных манаграфіях, беларуска-польскае літаратурнае 
ўзаемадзеянне даследавана яшчэ мала. 

Беларускі і польскі народы звязаны векавой дружбай, агульнасцю 
гістарычнага лёсу. Вядома, у мінулым паміж імі было нямала 
непаразуменняў. Выдатны польскі драматург Леан Кручкоўскі, які 
незадоўга да смерці гасціў у Беларусі, пісаў у артыкуле «Над Нараччу»: 
«Польская мова, якая тут, у Туганавічах і над Свіцяззю, знайшла свае 
найпрыгажэйшыя вершы і найчароўнейшыя вобразы, была на гэтай 
зямлі разам з тым мовай класавага і нацыянальнага прыгнёту» 1. Але 
віна за непаразуменні кладзецца не на народныя масы, а на 
магнацкія рады, а, дакладней, не столькі на самі рады, колькі на іх 
памагатых — аканомаў, якія самахоць павялічвалі прыгонніцкія 
абавязкі, урэшце на ўлады санацыйнай Польшчы. Звычайныя ж людзі 
абедзвюх краін не мелі падстаў для варожасці. 

Сёння, калі беларускі і польскі народы жывуць па-суседску, калі, 
гаворачы словамі таго ж Л. Кручкоўскага, перакрэслены «рахунак 
даўніх крыўд», асабліва важна даследаваць усё тое, што аб’ядноўвала 
абедзве краіны ў мінулым. Аб’ядноўвала іх перш за ўсё сумесная 

                                                 
1 Полымя. 1957. № 11. С. 198. 
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барацьба супраць адных і тых жа ворагаў. У XІХ ст. лепшыя сыны 
польскага і беларускага народаў поплеч выступалі супраць царскага 
самаўладства, «за вашу і нашу свабоду». Урэшце, у 20–30-я гады 
XX ст. працоўныя Польшчы і заходніх абласцей Беларусі былі звязаны 
агульнай барацьбой з дзяржаўным рэжымам. У дні Вялікай Айчыннай 
вайны загартоўвалася баявое адзінства беларускіх і польскіх салдат. У 
сваю чаргу агульнасць народных інтарэсаў абумовіла агульнасць 
культуры і літаратуры. 

Беларуска-польскія літаратурныя ўзаемасувязі маюць даўнія 
традыцыі, багатыя фактычным матэрыялам. Яны зарадзіліся ў 
сярэдневякоўі, калі тэрыторыя Беларусі ўвайшла ў склад агульнай 
Польска-Літоўскай дзяржавы. Некаторыя польскія аўтары тады 
пабывалі ў Беларусі, пазнаёміліся з жыццём яе народа. Так, у 1578 г. 
да Радзівілаў прыязджаў Ян Каханоўскі. У сваю чаргу ў Ягелонскім 
універсітэце ў Кракаве атрымалі адукацыю прадстаўнікі беларускага 
гуманізму Францыск Скарына і Сымон Будны. З Беларусі паходзілі 
многія сярэдневяковыя польскія пісьменнікі (Анджэй Волян, 
Крыштаф Дарагастайскі і інш.). Некаторыя тагачасныя польскія 
гісторыкі вывучалі мінулае беларускага народа («Хроніка польская, 
літоўская, жмудская і ўсёй Русі» Мацея Стрыйкоўскага, 1582). 

У XVII–XVIIІ стст. узмацнілася паланізацыя Беларусі. Паэты, якія жылі 
тут пры маёнтках, растрачвалі свой талент на панегірыкі (Альбрэхт 
Карманоўскі і Даніель Небароўскі пры двары Радзівілаў у Нясвіжы). 
Толькі нямногія з іх (Андрэй Рымша) побач з польскімі творамі 
спрабавалі пісаць і беларускія. Беларуская мова пачынала гучаць і ў 
некаторых драматычных творах, напісаных выкладчыкамі калегій 
пры кляштарах. У «Камедыі» К. Марашэўскага і «Доктары па прымусу» 
М. Цяцерскага, уключаных у рукапісны зборнік 1787 г., сяляне 
гавораць па-беларуску. Адначасова двары польскай шляхты ў значнай 
меры садзейнічалі далучэнню Беларусі да агульнаеўрапейскай 
культуры. Так, у Нясвіжы разам з п’есамі Ф.-У. Радзівіл у сярэдзіне 
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XVIIІ ст. ставіліся творы Вальтэра і Мальера. Оперы вядучых 
еўрапейскіх кампазітараў гучалі ў тэатры Агінскіх у Слоніме. 

Беларусь была радзімай многіх выдатных польскіх пісьменнікаў XVIIІ 
ст. Сярод іх трэба назваць ад’ютанта Касцюшкі Юльяна Урсына 
Нямцэвіча (1757–1841), які нарадзіўся ў Скоках, непадалёку ад 
Брэста. У некаторых байках пісьменніка («Знішчаны замак») 
адчуваецца беларускі лакальны каларыт. З сям’і беднага шляхціца на 
Піншчыне выйшаў выкладчык паэтыкі і рыторыкі Віленскай акадэміі, 
аўтар «Гісторыі польскага народа» Адам Нарушэвіч (1733–1796). 
Беларускую зямлю, дзе жыве «цнатлівы народ», дзе па «мінскай 
раўніне ўецца звілістая Свіслач», ён апісаў у лірычных вершах «Да 
Вялікага княства Літоўскага», «На Палессі» і інш. З Гродзеншчынай 
звязаны жыццё і творчасць аднаго з пачынальнікаў польскага 
сентыменталізму Францішка Карпінскага (1741–1825). На 
Віцебшчыне нарадзіліся «бацька польскага тэатра» Францішак 
Багамолец, класік польскага сентыменталізму Францішак Дыянізы 
Князьнін. 

Аднак па-сапраўднаму беларуска-польскія літаратурныя сувязі 
ажывіліся толькі ў XІХ ст., калі пачалі фарміравацца беларуская 
нацыя і беларуская нацыянальная літаратура, калі разам з 
рамантызмам у Польшчы з’явіўся «культ народнасці», нарадзілася 
цікавасць да народа, у тым ліку і беларускага. Адначасова з развіццём 
капіталізму ў XІХ ст. узрастаў абмен матэрыяльнымі і духоўнымі 
дабротамі паміж народамі, знікала іх ранейшая замкнутасць. На 
змену ёй прыходзіла усебаковая залежнасць нацый адна ад другой. З 
уцягненнем у плынь адзінага сусветнага развіцця інтэнсіфікавалася 
развіццё нацыянальных літаратур. У працэсе ўзаемадзеяння літаратур 
перыяд адносна замкнутага развіцця змяніўся перыядам бурнага 
ажыўлення сувязей, у тым ліку і беларуска-польскіх. 

У XІХ ст. беларуская літаратура перажывала сваё другое нараджэнне. 
Яна нагадвала чалавека, які прачнуўся пасля доўгага летаргічнага сну 
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і нанава вучыцца хадзіць. Вядома, новая беларуская літаратура 
ўзнікла таму, што гэтага запатрабавала само жыццё. Яна нарадзілася 
на ўласнай, народнай глебе, жывілася фальклорнымі сокамі, была 
выклікана сацыяльным і нацыянальна-вызваленчым рухам народных 
мас. Але вось тымі не столькі старэйшымі, колькі больш вопытнымі 
сёстрамі, якія дапамагалі новай беларускай пісьменнасці рабіць 
першыя крокі, былі братнія руская, польская і ўкраінская літаратуры. 
Беларуская літаратура, якая ў выніку розных прычын адстала ад 
іншых літаратур, у XІХ ст. паскорана праходзіла свой шлях развіцця. І 
таму ёй патрэбен стаў, гаворачы словамі К. Маркса, малюнак «яе 
ўласнага будучага», патрэбнымі сталі ўзор і дапамога. І такім узорам 
з’явіліся лепшыя творы іншых славянскіх літаратур. Такую дапамогу 
аказвалі лепшыя сілы рускага і польскага народаў. У XІХ ст., як 
правіла, літаратура польскага народа станоўча ўздзейнічала на 
беларускую літаратуру, давала ёй штуршок для далейшага развіцця. 
Прадстаўнікоў новай беларускай літаратуры: В. Дуніна-Марцінкевіча і 
Я. Чачота, Я. Лучыну і A. Гурыновіча, A. Вярыгу-Дарэўскага і 
В. Каратынскага — у большай або меншай ступені можна назваць 
беларускімі і польскімі пісьменнікамі, таму што кожны з іх 
карыстаўся ў сваёй творчасці і польскай мовай. 

Некаторыя пытанні ўзаемадзеяння беларускай і польскай літаратур у 
другой палавіне XІХ ст. ужо закрануты ў артыкулах і манаграфіях як 
беларускіх (С. Александровіч, В. Барысенка, I. Бас, В. Гапава, Г. 
Кісялёў, М. Ларчанка, А. Лойка, С. Майхровіч, Н. Перкін, А. Смірноў, 
Д. Фактаровіч і інш.), так і польскіх (М. Аляхновіч, Ю. Галомбэк, 
С. Грабоўскі, М. Канапацкі і інш.) даследчыкаў. У 1963 г. выйшлі з 
друку даследаванні А. Лойкі і H. Перкіна «Беларуска-польскія 
літаратурныя ўзаемасувязі ў XІХ ст.» (даклад на V Міжнародным 
з’ездзе славістаў), М. Ларчанкі «Славянская супольнасць», дзе 
разглядаюцца некаторыя з’явы беларуска-польскага літаратурнага 
ўзаемадзеяння ў мінулым стагоддзі. Але зроблена яшчэ недастаткова. 
Няма спецыяльных даследаванняў аб тым, як літаратура польскага 
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народа ўплывала на фарміраванне мастацкага метаду і светапогляду 
беларускіх пісьменнікаў XІХ ст. 

Прыходзіцца канстатаваць, што ў гады культу асобы вывучэнне 
ўзаемасувязей паміж беларускай і польскай літаратурамі часта 
свядома ігнаравалася. Гэтыя сувязі замоўчваліся ў сілу розных 
прычын палітычнага характару. Потым такое ігнараванне стала 
дрэннай традыцыяй. Нават у апошнім дзесяцігоддзі некаторыя 
даследчыкі яшчэ ставілі развіццё беларускай літаратуры ў выключную 
залежнасць ад уплыву адной рускай літаратуры. Возьмем для 
прыкладу манаграфію С. Майхровіча пра В. Дуніна-Марцінкевіча. 
Вось што ён піша: «Не забудзем прытым асноўнае, што ўплывала на 
нараджэнне і развіццё новай беларускай літаратуры з самага пачатку 
XІХ стагоддзя: гэта, па-першае, — высокі ўзровень рускай 
нацыянальнай культуры наогул і класічнай літаратуры — у 
асаблівасці; па-другое, арганічна неад’емны ад літаратуры ўплыў 
вуснай народнай творчасці; па-трэцяе, цікаўнасць перадавых рускіх 
навукова-этнаграфічных і геаграфічных выданняў і часопісаў да 
беларускага народа, да яго археалогіі, гісторыі, мовы, культуры і 
мастацкай творчасці; нарэшце, антыпрыгонніцкія ідэі дзекабрыстаў, 
якія знаменавалі сабою новы этап у духоўным жыцці тагачаснай 
Расіі, мелі выключна вялікі ўплыў на развіццё грамадскай думкі ў 
Беларусі» 2. Усё гэта, безумоўна, правільна. Але малюнак дадзены 
далёка н я п о ў н ы . Побач жа існавала і высокаразвітая польская 
класічная літаратура; цікавасць да беларускага народа і яго 
фальклору праяўлялі і польскія выданні; рэвалюцыйнасцю ідэй 
вызначаўся і польскі вызваленчы рух. Не сказаць пра гэта — значыць 
сказіць гістарычную праўду, не заўважыць, што ў 40–60-я гады 
XІХ ст. іменна Польшча была, як указваў У. Ленін, рэвалюцыйнай у 
ц э л ы м . Ігнараванне ўплыву польскай літаратуры прыводзіла да 
таго, што спадчына такіх пісьменнікаў, як В. Дунін-Марцінкевіч, 

                                                 
2 Майхровіч Сцяпан. В. Дунін-Марцінкевіч. Мінск, 1955. С. 13–14. 
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Я. Чачот, Я. Лучына, А. Гурыновіч, разглядалася без уліку іх твораў на 
польскай мове. Прызнанне таго факта, што беларуская літаратура 
XІХ ст. развівалася ў цеснай узаемасувязі з літаратурамі іншых 
славянскіх народаў, у тым ліку і польскага, не прыніжае яе і не 
закрэслівае яе нацыянальную самабытнасць. Узаемасувязі — гэта 
«адзін з бакоў развіцця нацыянальнай літаратуры» 3. Вывучэнне іх 
з’яўляецца важнай задачай літаратуразнаўства, ад вырашэння якой у 
многім залежыць раскрыццё «непаўторнай нацыянальнай 
своеасаблівасці тых ці іншых літаратур» 4. Самабытнасць, адметнасць 
літаратур выяўляюцца перш за ўсё пры параўнанні. 

Сёння мы маем усе падставы канстатаваць, што прадстаўнікі 
беларускай літаратуры XІХ ст. адчулі на сабе моцны ўплыў польскай 
класікі. Такі ўплыў часта з’яўляўся своеасаблівым творчым імпульсам. 
І ў гэтым няма нічога дзіўнага: пісьменніцкая індывідуальнасць не 
фарміруецца на голым месцы. Нават такія вялікія мастакі, як 
М. Шолахаў, прызнаюць, што пісьменніку нельга абысціся без 
папярэднікаў, у тым ліку і зарубежных. Аўтар «Ціхага Дона», калі яго 
карэспандэнт чэшскага часопіса «Культура 1960» спытаў, ці ўплываў 
на яго Л. Талстой, упэўнена адказаў: «Так, і ахвотна ў гэтым 
прызнаюся… На кожнага аўтара аказваюць уплыў яго настаўнікі. 
Талстой таксама вучыўся ў Стэндаля… Навошта вынаходзіць порах, 
калі яго вынайшлі?..» 5 Улічваючы ўсё гэта, нельга не пагадзіцца з 
В. Жырмунскім, які, падкрэсліваючы неабходнасць вывучэння 
ўзаемасувязей як паміж літаратурамі, так і паасобнымі пісьменнікамі, 
пісаў: «… тыя, хто думае ўзвысіць сваю родную літаратуру, 
сцвярджаючы, быццам яна вырасла выключна на мясцовай 
нацыянальнай глебе, тым самым прыгаворваюць яе нават не да 

                                                 
3 Кулешoв В. Взаимодействие литератур и литературный процесс // Вопросы 
литературы 1963. № 8. С. 146. 
4 Мейлax Б. Ленин и проблемы русской литературы конца XІХ – начала XX вв. Л., 1956. 
С. 32. 
5 Nowa Kultura. 1960. Nr 18. 



Адам Мальдзіс. Творчае пабрацімства 8

«бліскучай ізаляцыі», а да правінцыяльнай вузкасці і 
самаабслугоўвання» 6. 

У вывучэнні беларуска-польскіх літаратурных узаемасувязей XІХ ст. 
ёсць нямала спецыфічных цяжкасцей. Напрыклад, канчаткова не 
вырашана, каго з пісьменнікаў лічыць беларускім, а каго — польскім. 
Часам беларускімі называюцца і тыя аўтары, якія толькі нарадзіліся ў 
Беларусі ці жылі тут. Так здарылася, напрыклад, з польскімі паэтамі 
Францішкам Дыянізым Князьніным (1750–1807), Янам Аношкай (гады 
жыцця дакладна невядомы) і Тадэвушам Лада-Заблоцкім (1813–1847). 
У свой час Р. Падбярэскі і Г. Генадзі, зыходзячы толькі з 
тэрытарыяльнага прынцыпу, абвясцілі іх беларускімі пісьменнікамі. 
Некрытычна аднёсшыся да гэтых выказванняў, некаторыя беларускія 
даследчыкі (С. Майхровіч) паставілі Князьніна і Аношку «ў адзін рад» 
з… П. Багрымам. Моваведы ж пайшлі яшчэ далей — яны пішуць аб 
уплыве Князьніна і Аношкі на станаўленне… беларускай літаратурнай 
мовы 7. 

На самой справе ў спадчыне названых паэтаў няма і, відаць, не магло 
быць твораў, напісаных па-беларуску. Вядома, мы не можам 
ігнараваць і тых аўтараў XІХ ст., якія нарадзіліся ці жылі ў Беларусі, 
адлюстроўвалі беларускую рэчаіснасць. Яны ў значнай ступені стаяць 
ля в ы т о к а ў  нашай нацыянальнай літаратуры. Але ўключаць іх 
імёны ў гісторыю беларускай літаратуры няма ніякай патрэбы. 

Гаворачы пра беларуска-польскія ўзаемасувязі XІХ ст., трэба ўлічваць, 
што беларуская нацыя тады яшчэ толькі складвалася, і таму яе межы 
(у тым ліку і культурныя, літаратурныя) былі недастаткова 
акрэсленыя. Словы «Беларусь» і «беларускі», «Літва» і «літоўскі» 
ўжываліся тады ў розным сэнсе — то ў этнаграфічным, то ў 

                                                 
6 Жирмунский В. М. Проблемы сравнительно-исторического изучения литератур // 
Взаимосвязи и взаимодействие национальных литератур. М., 1961. С. 56. 
7 Шакун Л. М. Гісторыя беларускай літаратурнай мовы. Мінск, 1963. С. 206. 
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гістарычным. Паняцце «Беларусь» адносілася пераважна да 
Віцебскай, Магілёўскай і ўсходняй часткі Мінскай губерань, а пад 
«Літвой» разумеліся і населеныя беларусамі Гродзенская, Мінская і 
частка Віленскай губерань. 

І яшчэ адна акалічнасць ускладняе работу даследчыка беларуска-
польскіх літаратурных узаемасувязей XІХ ст. Сабраны і апісаны 
далёка не ўвесь фактычны матэрыял. Не складзены адпаведныя 
бібліяграфічныя ўказальнікі. А зрабіць гэта, пазнаёміцца з асноўнымі 
фондамі шматлікіх архіваў, у тым ліку і зарубежных, даследаваць усю 
польскую перыёдыку XІХ ст. не пад сілу аднаму чалавеку. Тут 
патрэбны калектыўныя намаганні, якія, безумоўна, памножаць 
здабыткі гісторыі беларускай дакастрычніцкай літаратуры. 

Збіраючы матэрыялы аб узаемадзеянні беларускай і польскай 
літаратур XІХ ст., я адчуваў паўсядзённую падтрымку з боку 
старэйшых таварышаў, калег па пяру. Калі я працаваў у архівах і 
бібліятэках Польскай Народнай Рэспублікі, мне аказвалі дапамогу 
супрацоўнікі кафедры беларускай філалогіі Варшаўскага універсітэта 
на чале з праф. А. Абрэмбскай-Яблонскай, прафесар Кракаўскага 
універсітэта Т. С. Грабоўскі, доктар Я. Бацулеўскі, магістры З. 
Нядзеля, Э. Мажэйка, Т. Тышкевіч, А. Гамецкі і інш. Усім ім, а 
таксама сваім настаўнікам і калегам Ул. Абрамавічусу, А. Адамовічу, 
С. Александровічу, М. Аляхновічу, М. Канапацкаму, Г. Кісялёву, 
М. Ларчанку, А. Лойку, супрацоўнікам сектара ўзаемасувязей 
літаратур Інстытута літаратуры АН БССР, якія далі мне многа 
каштоўных парад, выношу шчырую падзяку. 
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ПАД ЗНАКАМІ НАРОДНАСЦІ І РАМАНТЫЗМУ 

1 

Гісторыю гераічнага і шматпакутнага XІХ ст. у Беларусі трэба, бадай, 
пачынаць не з 1801, а з 1795 г., калі, пасля таго як царская Расія, 
кайзераўская Прусія і манархічная Аўстрыя падзялілі паміж сабой 
рэшткі былой Рэчы Паспалітай, упершыню далучыліся да Расіі ўсе 
беларускія землі. 

Класікі марксізма-ленінізма ўказвалі, што падзел 1795 г. быў 
«найвялікшым злачынствам» 1, у выніку якога Польшча перастала 
існаваць як самастойная дзяржава. Польскі народ пачаў 
самаахвярную барацьбу за нацыянальнае вызваленне, якая ў многім 
вызначыла змест польскай літаратуры ХІХ ст. 

Далучэнне беларускіх і ўкраінскіх зямель, якое адбылося ў выніку 
падзелу Польшчы, нельга, вядома, разглядаць як праяўленне 
сапраўдных клопатаў царызму аб «адзінакроўных» братах—беларусах і 
ўкраінцах. Увогуле тут дзейнічала тая ж захопніцкая палітыка рускага 
самаўладства. Але нельга таксама не бачыць, што a б ’ е к т ы ў н а  
ўключэнне беларускіх і ўкраінскіх тэрыторый у межы Рускай 
дзяржавы мела свае станоўчыя вынікі для беларускага і ўкраінскага 
народаў. Далучэнне адпавядала інтарэсам гэтых народаў і паскорыла 
працэс фарміравання беларускай і ўкраінскай нацый, станаўлення 
нацыянальнай культуры і нацыянальяай літаратуры. Скончыўся 
«залаты век шляхецкай вольнасці», свавольстваў для магнацтва. 

Аднак далучэнне да Расіі не вырашыла для беларусаў ні сацыяльнай, 
ні нацыянальнай праблемы. У той час як палітычная ўлада перайшла 
ў рукі царскага самаўладства, гаспадарамі ў беларускай эканоміцы 
                                                 
1 Гл.: Ленін У. І. Творы. Т. 30. С.  366. 
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па-ранейшаму заставаліся буйныя польскія магнаты. Нават у пачатку 
60-х гадоў сярод землеўласнікаў Мінскай губерні колькасць палякаў 
складала 94 працэнты 2. Іх пазіцыі пахіснуліся толькі пасля 
паражэння паўстання 1863 г. Беларускі селянін па-ранейшаму хадзіў 
на паншчыну. Прытым у сувязі з развіццём капіталістычных адносін 
прыгонніцкі прыгнёт няспынна павялічваўся. З ведама, а часта і без 
ведама сваіх гаспадароў, якія бавілі час у сталіцах ды замежных 
ваяжах, розныя аканомы і арандатары падвойвалі, а то і патройвалі 
колькасць дзён, якія селянін мусіў працаваць на пана. Гульня ў 
філантропію некаторай часткі дваранства ніяк не маглі выратаваць 
беларускую вёску ад хранічнай беднасці і голаду. 

Сацыяльны прыгнёт беларускага народа дапаўняўся нацыянальным 
прыгнётам. Як царскае чыноўніцтва, так і польскае панства адмаўлялі 
права беларусаў на нацыянальную незалежнасць, права мець на 
роднай мове друкаванае слова ўвогуле і мастацкую літаратуру ў 
прыватнасці. У панскіх дварах і каталіцкіх касцёлах «прасталюдзіна» 
прымушалі гаварыць па-польску, у «казённых месцах» — па-руску. 
Праўда, часам селянін і там чуў беларускую мову, але гэта, як 
заўважыў у пісьме да Ю. Крашэўскага Дунін-Марцінкевіч, быў 
пераважна «паток пагроз і лаянак». Беларуская мова ў лепшым 
выпадку лічылася дыялектам польскай або рускай мовы. Звычайна ж 
яе называлі «хамскім прастаслоўем». 

У пачатку XІХ ст. беларускі народ адчуваў падвойны нацыянальны 
прыгнёт. Па-ранейшаму грудзі Беларусі каменем ціснула буйная 
польская шляхта. Жадаючы даказаць свае «незадаўненыя правы» на 
«ўсходнія крэсы» ў межах 1772 г., «выстаяць» у палітычным 
адзінаборстве з царызмам, у пачатку XІХ ст. яна ўзмацніла сваю 
паланізатарскую дзейнасць. А зверху ўсіх — і беларускага селяніна, і 
польскую шляхту — прываліла магутная яшчэ, але ўжо далёка не 
маналітная пліта царскага самаўладства. Нягледзячы на сваю 
                                                 
2 Смирнов А. Ф. Восстание 1863 г. в Литве и Белорусси. М., 1963. С. 54. 
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вонкавую варожасць, на разыходжанні па нацыянальнаму і 
рэлігійнаму пытаннях, панства і чыноўніцтва лёгка знаходзілі 
агульную мову, калі гутарка заходзіла аб падаўленні рэвалюцыйных 
выступленняў беларускага сялянства, аднолькава небяспечных для 
абодвух бакоў. 

Для таго каб дабіцца сацыяльнага і нацыянальнага разняволення, 
беларускаму народу трэба было скінуць са сваіх грудзей a б е д з в е  
глыбы. Аднак існавалі разыходжанні ў тым, я к  гэта зрабіць. Адны 
спадзяваліся, што народнае выступленне адначасова змяце і 
прыгонніцтва, і самаўладства. Другія ж указвалі на недахоп сіл, 
прапаноўвалі спачатку аб’яднацца з польскай шляхтай, а потым ужо, 
вызваліўшыся ад царызму, вырашыць і астатнія праблемы. Вядома, 
празмерная арыентацыя на польскі рух выклікала нявер’е ва ўласныя 
сілы, не садзейнічала іх кансалідацыі. Да таго ж у тагачаснай Беларусі 
не заўсёды разумелі, што польскі нацыянальна-вызваленчы рух не 
з’яўляецца нечым аднародным. У ім быў рэвалюцыйны напрамак, 
прадстаўлены імёнамі Міцкевіча і Дэмбоўскага, Сцягеннага і 
Лелевеля, Ворцэля і Каменьскага, былі рэвалюцыйна-дэмакратычныя 
элементы, на якія, безумоўна, можна і трэба было арыентавацца. Але 
побач з імі існавалі кансерватыўныя, згодніцкія элементы. 
Абураючыся на словах русіфікатарскай палітыкай царскіх улад у 
Беларусі, на справе згоднікі дапамагалі ім ва ўдушэнні беларускага 
народа, кожнай праявы яго духоўнага жыцця. 

Першая палавіна XІХ ст. — гэта перыяд станаўлення беларускай 
нацыі і беларускай нацыянальнай культуры. Першыя, часта 
няўпэўненыя і супярэчлівыя крокі робіць новая беларуская 
літаратура. Мастацкая свядомасць народа знаходзіла сваё выражэнне 
яшчэ пераважна ў вуснай творчасці. Амаль адсутнічала беларускае 
друкаванае слова. Царскія цэнзары ў штыкі сустракалі кожную з 
нешматлікіх беларускіх кніжак. Парасткам беларускай нацыянальнай 
культуры прыходзілася з цяжкасцю прабівацца скрозь напластаванні 
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д з в ю х  пануючых культур — традыцыйнай культуры польскага 
шляхецтва і чарнасоценнай культуры рускага чыноўніцтва. На 
шчасце, побач з рэакцыйнай плынню ў тагачасных рускай і польскай 
культурах існавалі прагрэсіўныя, дэмакратычныя плыні, прадстаўнікі 
якіх шчыра цікавіліся лёсам беларускага народа і дапамагалі яму ў 
барацьбе супраць сацыяльнага і нацыянальнага прыгнёту, за фізічнае 
і духоўнае разняволенне. Без сяброўскай падтрымкі рускай і польскай 
дэмакратыі цяжка ўявіць працэс станаўлення новай беларускай 
літаратуры. 

У пачатку XІХ ст. амаль усё адукаванае грамадства ў Беларусі 
карысталася польскай мовай. На ёй вялося выкладанне ў павятовых 
гімназіях і кляштарных вучылішчах. На ёй навучалі сялянскіх дзяцей 
у парафіяльных школах. У 10–20-я гады значным цэнтрам польскай 
адукацыі ў Беларусі з’яўлялася Полацкая іезуіцкая акадэмія, са сцен 
якой выйшлі многія вучоныя, пісьменнікі, мастакі. Становішча 
змянілася толькі ў 1836 г., калі царскім загадам было забаронена 
выкладанне на польскай мове ў Віцебскай і Магілёўскай губернях 3. У 
астатніх губернях польскае навучанне існавала да паўстання 1863 г. 
Выкладчыкі звычайна карысталіся традыцыйнымі праграмамі, 
складзенымі ў XVIIІ ст. Адукацыйнай камісіяй. 

У беларускіх гарадах і мястэчках у пачатку XІХ ст. часта выступалі са 
спектаклямі польскія тэатральныя трупы. Так, у 1801 г. пераехала з 
Вільні ў Мінск трупа Мацея Кажынскага, у якой былі такія выдатныя 
артысты, як Вяроўскі, Скібінскі, Кучынскі. Пазней сюды наведваліся 
трупы Камінскага, Жукоўскай, Скібінскага, Шміткопфа і інш. 
Асаблівага росквіту польскі тэатр у Мінску дасягнуў у канцы 40-х 
гадоў, калі штогодна паказвалася звыш 50 спектакляў: у 1847 г. — 48, 
у 1848 г. — 54, у 1849 г. — 55 4. Працяглы час існавала ў Гродне 

                                                 
3 Цэнтральны дзяржаўны гістарычны архіў БССР (у далейшым ЦДГА БССР). Ф. 2439. 
Т. 7. С. 2. Л. 1. 
4 Miller A. Teatr polski i muzyka na Litwie. Wilno, 1936. S. 219. 



Адам Мальдзіс. Творчае пабрацімства 14 

польская антрэпрыза пад кіраўніцтвам выдатнай артысткі Саламеі 
Дэршнер. Адначасова дзейнічалі напалавіну аматарскія, напалавіну 
прыгонніцкія тэатры ў Ружанах, Свіслачы, Дарэчыне, Зэльве, Забор’і, 
Плешчаніцах і іншых беларускіх мястэчках. Нават у глухім Лепелі 
ставіліся п’есы класікаў польскай драматургіі Ю. Каржанеўскага 
(«Акно на першым паверсе») і B. Багуслаўскага («Пад дахам») 5. 
«Паўночнымі Афінамі» па праву называўся маёнтак Залессе, што на 
Смаргоншчыне. Там у 1802–1817 гг. жыў вядомы польскі кампазітар 
М. Агінскі, там ён напісаў свой славуты паланез «Развітанне з 
радзімай». У канцэртах, якія ладзіліся ў Залессі, удзельнічалі лепшыя 
айчынныя і зарубежныя выканаўцы. У Мінск, на сваю радзіму, часта 
прыязджаў стваральнік польскай нацыянальнай оперы С. Манюшка, 
які напісаў музыку да некалькіх аперэт на словы Дуніна-Марцінкевіча 
(«Ідылія», «Рэкруцкі набор», «Спаборніцтва музыкаў»). У Мінску ж 
адбылася прэм’ера яго аперэты «Латарэя», а таксама аперэты 
мясцовага кампазітара Ф. Міладоўскага «Канкурэнты». Беларускаму і 
польскаму выяўленчаму мастацтву належаць імёны такіх мастакоў 
першай палавіны XІХ ст., як В. Ваньковіч, А. Дамель, А. Шэмеш і інш. 

У 10–20-я гады XІХ ст. на тэрыторыі Беларусі было пашырана 
польскае кнігадрукаванне. У якасці прыкладу можна прывесці 
польскія пераклады рускіх п’ес Б. Капніста («Ябеда», Мінск, 1808), 
Б. Фёдарава («Самазабойства», Гродна, 1807). У пачатку стагоддзя ў 
Полацку выйшла некалькі кніг мясцовага выкладчыка Мікадыма 
Мусніцкага — «Палтава» (1803), «Паэтычныя забаўкі» (1804), 
«Тэатраліі» (1805). Тамсама ў 1828 г. стараннем. Урублеўскай убачылі 
свет польскія вершы Яна Аношкі. У Гродне ў 1802 г. выдадзена вельмі 
рэдкая сёння кніга Ф. Карпінскага «Размовы Платона са сваімі 
вучнямі». Па падліках Чарнецкага 6, толькі ў адным Полацку з 1794 па 
1840 г. надрукавана 181 польская кніга. Пазней, у 50-я гады, калі ў 
Мінску ўзніклі друкарні Дварца, братоў Бейліных, Фалька, Адамовіча, 
                                                 
5 Rulikowski М. Teatr polski na Litwie. Wilno, 1907. 
6 Czarnecki J. Wilno w dziejach książki polskiej. Wilno, 1928. 
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Віленскі цэнзурны камітэт даў ім дазвол на выданне 45 кніг і 
літаграфій, пераважна польскіх. Сярод польскіх перыядычных 
выданняў, якія выходзілі на тэрыторыі Беларусі, можна назваць 
такія, як «Газэта тымчасова Міньска» (1812), «Месенчнік полоцкі» 
(1818). У канцы 40-х гадоў у Гродне друкавалася «Ондына 
друскеніцкіх зьрудэл». 

З Беларуссю звязаны жыццё і творчасць многіх польскіх пісьменнікаў 
першай палавіны XІХ ст. Сярод іх на першы план вылучаецца фігура 
генія польскай літаратуры Адама Міцкевіча, чые дзіцячыя і юнацкія 
гады прайшлі на Навагрудчыне. На Пружаншчыне доўга жыў 
заснавальнік польскага гістарычнага рамана Юзаф Крашэўскі. Менш 
вядомыя імёны Гіпаліта Клімашэўскага, Адольфа Янушкевіча, Антона 
Адынца, Яна, Аляксандра і Міхала Ходзькаў, Юльяна Корсака, Леана 
Зянкевіча, Плакіда Янкоўскага, Райнольда Сухадольскага, Яна 
Дварэцкага, Ануфрыя Макрэцкага, Цыпрыяна Леановіча. Сярод іх 
былі аўтары вельмі пладавітыя і папулярныя ў той час. Напрыклад, 
мінчанін Ян Ходзька выдаў збор сваіх твораў у 12 тамах. Яго 
дыдактычны раман «Вандроўны гандляр» меў некалькі перавыданняў. 
У 1812 г. у Мінску ўбачыла свет драма Я. Ходзькі «Вызваленая Літва, 
або пераход Нёмана». Не меншай папулярнасцю карыстаўся 
жыровіцкі святар Плакід Янкоўскі, які друкаваў свае гумарыстычныя 
і сатырычныя аповесці пад псеўданімам Джон оф Дыкелп. У 
творчасці названых пісьменнікаў значнае месца займае беларуская 
тэматыка. 

У першай палавіне XІХ ст. польскія вучоныя пачынаюць сістэматычна 
даследаваць мінулае беларускага народа, яго мову, фальклор, 
літаратуру. Раней за ўсіх, бадай, загаварыў аб адметнасці Беларусі і 
беларускай мовы вядомы лінгвіст, складальнік польскага 
слоўніка С. Ліндэ 7. Да вывучэння народных песень і паданняў 

                                                 
7 Linde S. O Statucie litewskim ruskim językiem i drukiem wydanym. Warszawa, 1816; O 
literaturze rossyjskiej // Pamiętnik Warszawski. 1816. Czerwiec. 
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заклікаў у сваёй працы «Аб літоўскіх і польскіх правах» вядомы 
асветнік Т. Чацкі. У пошуках слядоў дахрысціянскай славянскай 
міфалогіі вандраваў па Беларусі фалькларыст З. Далэнга-Хадакоўскі 
(А. Чарноцкі). У 1810–1811 гг. на Магілёўшчыне жыў даследчык 
гісторыі і мовы старажытнай Славяншчыны Ігнацій Ракавецкі. Пасля 
эстафету вывучэння Беларусі перанялі польскія гісторыкі і літаратары 
Т. Нарбут, I. Даніловіч, I. Ярашэвіч, А. Здановіч, Ф. Чапялінскі, 
А. Марціновіч і многія іншыя. Асаблівыя заслугі на ніве беларускай 
этнаграфіі і археалогіі належаць братам Канстанціну і Яўстафію 
Тышкевічам. Свой палац у Лагойску яны ператварылі ў музей гісторыі 
беларускага народа. Даследаванні Тышкевічаў, якія выходзілі на 
польскай мове ў Мінску і Вільні, Варшаве і Кракаве, Берліне і 
Дрэздэне, не згубілі сваёй навукова-пазнавальнай каштоўнасці да 
сённяшняга дня. 

Трэба падкрэсліць, што з польскага боку цікавасць да Беларусі ўзнікла 
наогул раней, чым з рускага боку. І гэта зразумела: рускаму 
самаўладству не трэба было даказваць свае правы на Беларусь. Яно 
абапіралася тут на сілу сваіх штыкоў. Нават у 40–50-я гады ў Расіі 
мелі вельмі цьмянае ўяўленне аб Беларусі. «Для многіх яна terrа 
incognita!» — усклікаў у прадмове да сваёй п’есы «Дажынкі» 
П. Шпілеўскі 8. Нават арыгінальная беларуская літаратура часцей за 
ўсё ўспрымалася ў Расіі як «правінцыяльная польская літаратура» 
(С. Ланда). З рускага боку цікавасць да Беларусі ажывілася толькі 
пачатку 60-х гадоў у сувязі з паўстаннем 1863 г., калі ў абарону 
беларусаў узнялі голас рускія рэвалюцыйныя дэмакраты. 

Іншыя мэты ставіла перад сабой польская шляхта. Яшчэ ў пачатку 
XІХ ст., адразу ж пасля трэцяга падзелу, яна звярнула ўвагу на 
беларускі народ, каб выявіць яго адметнасць ад рускага народа і тым 
самым даказаць сваё права на «ўсходнія крэсы». Факты беларускай 
гісторыі браліся на ўзбраенне ў палітычнай барацьбе з царызмам. 
                                                 
8 Шпилевский П. М. Дожинки. СПб, 1857. С. III. 2.  
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Аднак наперакор жаданням ідэолагаў польскага вызваленчага руху 
сабраны фактычны матэрыял пераважна сведчыў не ў іх карысць. 
Найбольш сумленныя польскія даследчыкі прыходзілі да вываду, што  
беларускі народ — гэта самабытны народ, а яго мова ўсё ж бліжэй да 
рускай, чым да польскай. Такія вывады станоўча ўплывалі на 
абуджэнне нацыянальнай самасвядомасці беларусаў, на станаўленне 
беларускай культуры і літаратуры. Вялікі ўклад у гэтую пачэсную 
справу ўнеслі «блудныя дзеці» Беларусі — прадстаўнікі апалячанай 
беларускай шляхты, якія паступова пачыналі ўсведамляць сваё 
сапраўднае паходжанне. 

2 

Па сутнасці ў першай палавіне XІХ ст. культурным цэнтрам 
беларускіх зямель заставалася старажытная Вільня. Сюды, у Віленскі 
універсітэт, ехала за ведамі моладзь з глухіх беларускіх засценкаў і 
вёсак. Тут выдаваліся газеты, часопісы і кнігі, якія аказвалі станоўчае 
ўздзеянне на культурнае жыццё ў Беларусі і Літве. Тут, у сценах 
Віленскага універсітэта, канцэнтраваліся сілы (I. Лелевель, 
М. Баброўскі, I. Даніловіч, I. Анацэвіч), якія сур’ёзна ўзяліся за 
вывучэнне гісторыі, мовы, этнаграфіі і фальклору беларускага і 
літоўскага народаў. Адсюль распаўсюджваліся свабодалюбівыя ідэі 
асветнікаў XVIIІ ст. Урэшце, адсюль ажыццяўлялася кіраўніцтва ўсімі 
школамі так званай Беларускай вучэбнай акругі. 

Віленскае інтэлектуальнае асяроддзе пачатку XІХ ст. польскія 
даследчыкі па праву называюць «найбольш ажыўленым асяроддзем» 
на тэрыторыі ўсёй былой Рэчы Паспалітай 9. «Тагачасная Вільня, —
сцвярджае Л. Яноўскі, — у разумовых адносінах узвышалася на ўсю 
Польшчу» 10. Выкладчыкамі Віленскага універсітэта ганарыўся б любы 
еўрапейскі універсітэт. Тут раней за ўсё знаходзіліся прыхільнікі 
                                                 
9 Witkowska A. Rówieśnicy Mickiewicza. Warszawa, 1962. 
10 Janowski L. W promieniach Wilna i Krzemieńca. Wilno, 1923. S. 5. 
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перадавых заходнееўрапейскіх плыняў. Прыгадаем, што іменна з 
Вільняй звязаны ўзнікненне і росквіт польскага рэвалюцыйнага 
рамантызму. Лепшыя творы рускіх, нямецкіх, французскіх, англійскіх 
пісьменнікаў перакладаліся і выдаваліся ў Вільні раней, чым у 
Варшаве ці Кракаве. У кансерватыўнай Варшаве думкі і дзеянні 
віленскіх лібералаў здаваліся вяршыняй «крамольнасці». І ў тым, што  
іменна Вільня апярэджвала іншыя тагачасныя гарады былой Рэчы 
Паспалітай, няма нічога дзіўнага. У Літве і Беларусі вастрэй былі 
сацыяльныя супярэчнасці. Калі ў карэннай Польшчы асабістая 
залежнасць сялян была адменена яшчэ ў 1807 г., то тут феадальны 
прыгнёт няспынна павялічваўся. Сацыяльныя кантрасты дапаўняліся 
нацыянальнымі. Палітыка царскіх улад у дачыненні да Літвы і 
Беларусі вызначалася большай жорсткасцю, чым у дачыненні да 
Польскага каралеўства. Аб’яднаныя дзеянні польскай і рускай рэакцыі 
не маглі ў сваю чаргу не выклікаць узмоцненага супрацьдзеяння. Яно 
праявілася і ў арганізацыі тайных студэнцкіх згуртаванняў, і ў 
свабодалюбівай паэзіі маладога Міцкевіча, і ў антыпрыгонніцкіх 
выступленнях віленскага перыядычнага друку. 

У першай чвэрці XІХ ст. у Вільні выходзіла некалькі перыядычных 
выданняў — «Дзеннік віленьскі», «Газэта літэрацка віленьска», 
«Тыгоднік віленьскі». На іх старонках з’явіліся першыя публікацыі 
беларускага фальклору. Так, у шостым томе за 1817 г. часопіс 
«Дзеннік віленьскі» апублікаваў даследаванне жыхаркі Чэрыкаўскага 
павета Марыі Чарноўскай «Аб рэштках славянскай міфалогіі, якія 
захаваліся ў звычаях вясковага народа ў Беларусі». Восем беларускіх 
вясельных песень прыведзены ў арыгінальным гучанні і перакладзе ў 
артыкуле «Вясельныя абрады вясковага народа ў Мінскай губерні» 
(Тыгоднік віленьскі. 1819. Т. VII). Па сведчанню Я. Тышкевіча, 
аўтарам гэтага артыкула з’яўляецца ўраджэнец Барысаўскага павета 
віленскі пісьменнік і кнігавыдавец Ігнацій Шыдлоўскі. Аднак не 
выключана таксама аўтарства З. Далэнгі-Хадакоўскага ці К. Шырмы. 
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Найболыным радыкалізмам сярод віленскіх перыядычных выданняў 
вызначаўся часопіс «Вядомосьці бруковэ» (1816–1822). Гэты 
сатырычны штотыднёвік з’яўляўся органам напаўлегальнага 
Таварыства шубраўцаў, звязанага з мясцовымі масонскімі ложамі 11. 
Рэдактарам «Вядомосьці бруковых» быў ураджэнец Радашковіч Антон 
Марціноўскі, які друкаваўся пад псеўданімам Сэймі. Марціноўскаму 
належыць адзін з самых смелых артыкулаў — «Машына для біцця 
сялян» (№ 8 часопіса), у якім аўтар едка высмеяў «цывілізаваных» 
прыгоннікаў і выказаў сваё спачуванне заняволенаму беларускаму 
сялянству. 

Апрача Марціноўскага, сталымі супрацоўнікамі «Вядомосьці 
бруковых» з’яўляліся ўраджэнцы Беларусі Ігнацій Шыдлоўскі (Гульбі), 
Тамаш Зан (Гунігіліс), Антон Гарэцкі, Аляксандр Манюшка, Ваўжынец 
Путкамер і інш. Іх карэспандэнцыі прысвечаны выкрыццю розных 
заган прыгонніцкай рэчаіснасці, нораваў шляхецкіх цемрашалаў і 
касмапалітаў. Прыгоннікі, сцвярджае аўтар артыкула «Аб адукацыі», 
— гэта самыя страшныя ворагі сялян. Беларускія жанчыны нават 
палохаюць імі дзяцей: «Цыт, цыт, пан цябе з’есць». Беларуская 
тэматыка ўзнімаецца ў такіх допісах «Вядомосьці бруковых», як 
«Пісьмо грамадзяніна Браслаўскага павета» (№ 40), «Артыкул з Мінска» 
(№ 47), «З Палесся» (№ 82), «Вершы, прысланыя з Ашмяны» (№ 116), 
«Карэспандэнцыя, падпісаная грамадзянкай Мінскай губ.» (№ 116), 
«Заўвагі п. Пятра з-пад Крэва» (№ 269, 276) і інш. 

Ліберальна-асветніцкую праграму «Вядомосьці бруковых» і 
Таварыства шубраўцаў у многім падзялялі члены віленскіх студэнцкіх 
згуртаванняў, якія выступалі пад назвай філаматаў (1817–1821), 
філарэтаў і прамяністых. Яны таксама спадзяваліся, што шляхам 
пашырэння асветы ім удасца змяніць існуючы несправядлівы лад, 
стварыць грамадства, заснаванае на раўнапраўі ўсіх грамадзян. Адам 

                                                 
11 Падрабязней аб Таварыстве шубраўцаў гл.: Bieliński J. Szubrawcy w Litwie. Wilno, 
1910. 
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Міцкевіч, адзін з натхніцеляў тайных згуртаванняў, пры павітанні 
Яна Чачота так вызначыў задачы філаматаў: «Таварыства наша 
арганізавалася з найвысакароднейшай мэтай прынесці карысць 
краіне, суайчыннікам і нам самім; для дасягнення такой мэты мы 
выбралі самы высакародны шлях — шлях асветы» 12. Аналагічныя ідэі 
выказаны ў міцкевічаўскай «Інструкцыі для Тамаша Зана»: «Мэтай 
Таварыства філаматаў, як вядома, з’яўляецца, гаворачы ў самым 
агульным плане, у с е а г у л ь н ы  д а б р а б ы т , у прыватнасці 
р а з в і ц ц ё  а с в е т ы , і, што з гэтым звязана, садзейнічанне 
пасрэдніцтвам асветы станаўленню маральнасці, нацыянальнасці і 
г. д. і г. д.» 13 

Аднак у сваёй праграме філаматы і філарэты пайшлі значна далей 
шубраўцаў. Апошніх задавальняў шлях прыватных ліберальных 
рэформ. З палітыкай, з рэвалюцыйнай барацьбой супраць 
самаўладства шубраўцы не хацелі мець нічога агульнага 14. Філаматы 
ж адчуваюць сваю адказнасць за лёс усяго народа, усёй краіны. Яны 
разумеюць, што для звяржэння царскага самаўладства патрэбна 
палітычная барацьба. Сваёй першачарговай задачай філаматы лічаць 
стварэнне канспірацыйнай палітычнай арганізацыі, якая павінна 
рыхтаваць народ да д з е я н н я . Праўда, само дзеянне філаматы 
ўяўляюць сабе яшчэ даволі неакрэслена. 

Члены віленскіх згуртаванняў моладзі добра разумелі, што па-
сапраўднаму дапамагчы народу нельга, не ведаючы яго патрэб, яго 
штодзённага побыту. Міцкевіч, Чачот, Зан, Малеўскі, Яжоўскі, 
Петрашкевіч і іншыя кіраўнікі Таварыства філаматаў заклікалі сваіх 
калег сабіраць і вывучаць беларускі і літоўскі фальклор, даследаваць 
этнаграфію і мову мясцовага насельніцтва. І віленская моладзь 
ахвотна адгукалася на гэтыя заклікі: беларуская мова і беларускі 
                                                 
12 Mickiewicz Adam. Dzieła. Wydanie Narodowe. T. V. S. 24. 
13 Тамсама. С. 40. 
14 Witkowska A. Rówieśnicy Mickiewicza. S. 33. 
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фальклор былі ёй добра вядомы яшчэ з дзяцінства. Як успамінаў 
Тамаш Зан, «студэнты ахвотна карысталіся сялянскім 
прастамоўем» 15 . На нелегальных сходах філаматаў, якія праводзіліся 
звычайна за горадам, на ўлонні прыроды, заслухоўваліся 
паведамленні аб мінулым і сучасным Беларусі 16, спяваліся беларускія 
народныя песні. Найбольшай папулярнасцю карысталася песня «Да 
цераз мой двор», апрацаваная Марыляй Верашчака. Любілі таксама 
філаматы беларускія песні на словы Яна Чачота («Да пакіньце ж горла 
драць», «Едзець міленькі Адам»), музыку да якіх пісаў Зан. 

Адным з арганізатараў і найбольш актыўных членаў тайных віленскіх 
таварыстваў быў беларускі паэт і фалькларыст Ян Чачот. Разам з 
Петрашкевічам і Малеўскім ён ездзіў, відаць, з канспірацыйным 
даручэннем у Варшаву. На пасяджэннях Таварыства філаматаў Чачот 
чытаў свае беларускія і польскія творы. Так, 12 снежня 1818 г. ён 
пазнаёміў прысутных са сваім вершам «Купала», а 23 
снежня А. Міцкевіч выступіў з разборам гэтага верша. Міцкевіч зрабіў 
таксама разбор чачотаўскай аперэты «Маргарыта з Зембаціна», якая, 
па сцверджанню рэцэнзента, вызначалася лірычнай усхваляванасцю, 
натуральнасцю і прастатой. 19 сакавіка 1819 г. Тамаш Зан разам з 
мужчынскім і жаночым хорамі выканаў «Імяніннае віншаванне» 
Я. Чачота, напісанае на беларускай мове ў духу фальклорных 
традыцый і прысвечанае філамату Юзафу Яжоўскаму. Шчырая 
дружба звязвала паэта з Адамам Міцкевічам, які неаднаразова 
называў Чачота сваім лепшым сябрам і прызнаваў яго ўплыў на сваю 
творчасць 17. Клопатамі пра Міцкевіча прасякнуты многія пісьмы 
Чачота (у прыватнасці, да Рукевіча). У сваю чаргу ўдзячны аўтар 
«Пана Тадэвуша» прысвяціў беларускаму паплечніку свае «Балады і 
рамансы». 

                                                 
15 Witkowska A. Rówieśnicy Mickiewicza. S. 193.  
16 Так, у 1820 г. С. Казакевіч выступіў з паведамленнем «Апісанне Завілейскага павета». 
17 Szyjkowski М. Wileńscy przyjaciele Mickiewicza // Krytyka. 1914. T. XLI. 
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У 1823 г. аб дзейнасці віленскіх патрыятычных арганізацый 
даведаліся царскія ўлады. У Вільню прыехаў сенатар Навасільцаў. Пад 
яго кіраўніцтвам пачалося следства, якое завяршылася гучным 
працэсам. Многія з філаматаў і філарэтаў былі прыгавораны да 
турэмнага зняволення, да ссылкі ў аддаленыя губерні Расіі. Суровая 
кара напаткала Міцкевіча, Зана, Чачота, Сузіна, Малеўскага. Адны з 
іх ужо ніколі не вярнуліся на родную зямлю, другія вярнуліся з  
надломленым здароўем, пазбаўленыя веры ў сябе. Царскія цэнзары 
забаранілі выданне і распаўсюджанне твораў Міцкевіча. Побач з 
прозвішчам генія польскай літаратуры ў цэнзарскіх спісах фігуравалі 
прозвішчы Зана і Чачота 18. 

Тайныя віленскія згуртаванні моладзі былі разгромлены. Але 
дзейнасць філаматаў і філарэтаў не прапала дарэмна. Іх ідэі шырока 
распаўсюдзіліся ў Беларусі і Літве. Іх прыклад натхняў на барацьбу 
наступныя пакаленні. Відаць, даведаўшыся аб працэсе філаматаў, 
полацкі вучань Восіп Дабішынскі напісаў у 1826 г. лістоўку, якую 
прыклеіў да варот тракціра, дзе якраз спыніўся пецярбургскі 
«прафесар» Сянкоўскі. Лістоўка заканчвалася заклікам: 

My, koledzy, zgładźmy cesarską rodzinę, 
Wolność niechaj będzie studentom 19. 

Многія з былых філаматаў накіраваліся на работу ў беларускія гарады 
і мястэчкі і тайна працягвалі там справу, пачатую ў Вільні 20. Але 
царскія ўлады не пакідалі іх у спакоі: так, у 1829 г. з  магілёўскага 
настаўніка В. Ігнатовіча была ўтрымана сума ў 178 руб. толькі за тое, 

                                                 
18 Bekker J. Mickiewicz i carska cenzura // Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego. 
1956. Nr 1. S. 173. 
19 ЦДГА БССР. Ф. 1297. С. 1520. Л. c. 1. 
20 Гл., напр.: Каваленка В. Аб Свіслацкай гімназіі // Беларусь. 1959. № 11. 
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што ён не змог даказаць сваю неналежнасць да Таварыства 
філаматаў 21. 

3 

У атмасферы тайных віленскіх згуртаванняў нарадзіліся першыя 
творы польскага рамантызму. Характэрна, што ў польскай літаратуры 
новы мастацкі напрамак узнік на тэрыторыі этнічна іншароднай — 
на беларускіх, літоўскіх і ўкраінскіх землях, якія ў былой Рэчы 
Паспалітай лічыліся глухой культурнай правінцыяй. Варшава 
скептычна аднеслася да першых кніжак віленскіх рамантыкаў. 
Сталічныя псеўдакласіцысты ахрысцілі іх ідэі мроівам «пінскіх галоў». 

Лепшыя здабыткі польскага рамантызму звязаны з імёнамі філаматаў 
Адама Міцкевіча, Аляксандра Ходзькі, Яна Чачота, Тамаша Зана, з 
імем Юльюша Славацкага, чыё юнацтва таксама прайшло ў Вільні. 
Усе яны ў большай або меншай ступені ведалі жыццё і побыт 
мясцовага насельніцтва, яго мову і фальклор. Рамантычнае 
захапленне народам абумовіла іх зварот да вуснай народнай 
творчасці, пераважна беларускай і літоўскай. Разам з баладамі 
Міцкевіча, Зана і Чачота, разам з другой часткай міцкевічаўскай 
паэмы «Дзяды» ў польскую літаратуру прыходзіў новы герой — 
селянін. І селянінам гэтым быў не паляк, а «літвін». Нават рамантыкаў 
пазнейшай пары, 30-х гадоў, больш вабілі «экзатычныя» ўскраіны 
былой Рэчы Паспалітай, чым ваколіцы Варшавы і Кракава. Польскі 
рамантызм узрастаў пераважна на іншароднай фальклорнай глебе. 

Найбольш творчы характар мела выкарыстанне беларускага 
фальклору ў паэзіі Міцкевіча. Аднак у многім яму расчысцілі шлях яго 
філамацкія паплечнікі. Тамаш Зан і Ян Чачот раней Міцкевіча 
зацікавіліся вуснай творчасцю беларускага народа, яго мовай і 
побытам. У 1817 г. Зан напісаў драматычную сцэнку «Грачанныя 

                                                 
21 ЦДГА БССР. Ф. 2439. Воп. 1. С. 13. Л. с. 1–5. 
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піражкі», у якой некаторыя героі (Цвібак) гавораць на мове «сялянскай 
Міншчыны». Беларускія казкі і легенды ляглі ў аснову балад Т. Зана 
(«Цыганка», «Свіцязь возера») і Я. Чачота («Свіцязь», «Навагрудскі 
замак»). Да тых жа фальклорных крыніц звярнуліся і іншыя філаматы 
— А. Ходзька (балады «Маліны» і «Васілёк», верш «Пастушка» з 
беларускім эпіграфам), К. Петрашкевіч («Купала»), А. Адынец, 
I. Кулакоўскі і  Т. Лазінскі. А. Міцкевіч неаднаразова даваў высокую 
ацэнку творам сваіх паплечнікаў. «Я не бачу ў сабе надзвычайнага, 
вышэйшага, чым твой талент» 22, — сціпла пісаў ён Чачоту, маючы на 
ўвазе яго балады, заснаваныя на беларускім матэрыяле 

Міцкевіч прызнаваў, што яго адыход ад класіцызму і захапленне 
народнай тэматыкай адбыліся пад уплывам паэзіі Т. Зана і Я. Чачота. 
Аднак адразу ж, у першай баладзе «Я гэта люблю» (снежань 1819 г.), 
геній польскай літаратуры намнога пераўзышоў сваіх часовых 
настаўнікаў. Яны не ішлі далей літаратурнага капіравання 
фальклорных твораў, імкнуліся да літаральнага іх пераказу. Міцкевіч 
жа на фальклорным матэрыяле ўзнімаўся да велізарных мастацкіх 
абагульненняў. Народныя казкі і легенды давалі штуршок яго ўласнай 
творчай фантазіі, дапамагалі ў вырашэнні агульначалавечых 
маральна-этычных праблем. Беларускі фальклор, які з’явіўся адным з 
вытокаў паэзіі Міцкевіча ў віленска-ковенскі перыяд, у многім 
вызначыў у с ю  с і с т э м у ,  с у к у п н а с ц ь  мастацкіх вобразаў 
паэта, дух яго паэзіі, народнай не па вонкавых прыкметах, а nа сваёй 
сутнасці. Як доказ можна было б прыгадаць балады «Свіцязь», 
«Свіцязянка», «Ліліі», «Рыбка» і ў першую чаргу другую і чацвёртую 
часткі паэмы «Дзяды» 23. 

                                                 
22 Archiwum Filomatów. T. I. S. 353. 
23 Падрабязней аб уплыве беларускага фальклору на паэзію Міцкевіча гл. у кн.: Лoйка А. 
Адам Міцкевіч і беларуская літаратура. Мінск, 1959; Лoйка А. А., Перкiн Н. С. 
Беларуска-польскія літаратурныя ўзаемасувязі ў XІХ ст. Мінск, 1963. 
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Цікавасць да Беларусі, яе мовы і фальклору захавалася ў Міцкевіча на 
ўсё жыццё. Апынуўшыся ў эміграцыі ў далёкай Францыі, ён вяртаўся 
ў думках у край свайго дзяцінства і юнацтва, на Навагрудчыну, дзе 
лакалізавана дзеянне яго эпапеі «Пан Тадэвуш». Хаця аўтар назваў 
паэму «шляхецкай гісторыяй», аднак у ёй ідзе гаворка і пра беларускіх 
сялян, з якіх «дзяруць лыка». Па ўспамінах Багдана Залескага, у 
эміграцыі Міцкевіч любіў спяваць беларускія песні. А з якім 
майстэрствам і веданнем справы прааналізаваў ён «русінскія» словы 
«гладыш» і «цяпер» у сваіх «Этымалагічных заметках»! Сваёй юнацкай 
прыхільнасці да ўсяго беларускага засталіся таксама верныя іншыя 
філаматы. Так, Тамаш Зан у 1836 г. напісаў песню «Мінчук», а ў 
1838 г. — верш «Сабіраемся з-над Урала на Літву». Пад загалоўкамі іх 
адзначана, што першую трэба спяваць на матыў «Мікіта, ці ты та», 
другі — на матыў «Антон казу вядзець, шык, пык, каза не ідзець». У 
старасці Аляксандр Ходзька даследаваў і перакладаў на французскую 
мову народныя песні Наддзвіння 24. Успаміны, звязаныя з Беларуссю, 
знайшлі своеасаблівае пераламленне ў эмігранцкай творчасці вялікага 
польскага рамантыка Юльюша Славацкага. Яны дапамаглі яму 
намаляваць карціну старажытнаславянскай вёскі ў драме «Баладына» 
(1834) 25. У прадмове да драмы «Ліля Венеда» (1839) паэт выказаў 
спачуванне палескім сялянам, якія ў галодныя гады сілкаваліся 
«салодкімі, сітаватымі і сакаўнымі» сцяблямі водных лілей  26. 

У 30-я гады XІХ ст., пасля паражэння лістападаўскага паўстання, 
гістарычныя абставіны склаліся так, што вядучыя польскія 
рамантыкі: А. Міцкевіч, Ю. Славацкі, З. Красіньскі і іншыя — 
вымушаны былі эмігрыраваць у Францыю. Іх творы надоўга былі 
забаронены царскімі ўладамі. За томік Міцкевіча судзілі з такой жа 

                                                 
24 Chodźko Al. Les chants historiques de 1’Ukraine et les chansons des Latyches des bords 
de lа Dwinа occidentale… P., 1879. 
25 Jakóbiec M. Idea słowiańska Juliusza Słowackiego // Slavia Orientalis. 1960. Nr 2. 
S. 250. 
26 Słowacki J. Wybór pism. T. III. Warszawa, 1899. S. 7. 
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суровасцю, як за захоўванне пісталета. Так, жыхар г. Барысава Антон 
Пагоскі быў у 1850 г. арыштаваны і адпраўлены ў віленскую турму 
толькі за тое, што побач з іншымі польскімі кнігамі («Гісторыя 
Польшчы», «Бацька айчыны», «Новая месіяда») ён захоўваў і даваў 
чытаць другім паэму А. Міцкевіча «Конрад Валенрод» 27. У краіне сталі 
адраджацца класіцысцкія і сентыменталісцкія тэндэнцыі. Але, 
нягледзячы на афіцыйныя забароны, паэтычнае слова рэвалюцыйных 
польскіх рамантыкаў пранікала праз кардон. Вершы Міцкевіча 
перапісвалі і завучвалі напамяць. «Да Мінска песню маю даносіць 
моладзь!» — з гордасцю ўсклікаў паэт у вершы «Візіт пана Францішка 
Гржымалы» (1833). 

Зерне, кінутае віленскімі рамантыкамі, не прапала дарэмна. Рэпрэсіі 
царскіх улад раскідалі іх па ўсяму свету, аднак цікавасць да народа, 
выкліканая імі, засталася. Выкарыстоўваючы багацці беларускага 
фальклору, Міцкевіч і яго паплечнікі паказалі добры прыклад 
беларускім пісьменнікам Дуніну-Марцінкевічу і Баршчэўскаму. 
Прынцыпы народнасці, якімі кіраваліся віленскія рамантыкі, аказалі 
жыватворчае ўздзеянне на станаўленне ўласна беларускай 
літаратуры. 

У 30–40-я гады мясцовыя польскія пісьменнікі працягвалі справу, 
пачатую ў філамацкім асяроддзі. Яны перакладалі і апрацоўвалі 
беларускія народныя песні і казкі, публікавалі даследаванні па 
беларускаму фальклору. Напрыклад, пераклады беларускіх вясельных 
песень ёсць у паэтычных зборніках віцяблян Юльяна 
Гржымалоўскага 28 і Гераніма Марцінкевіча 29. Беларускую легенду 
«Дабрахочы» ўслед за Л. Галэмбёўскім змясціў у зборніку «Польскія, 
рускія, літоўскія паданні і легенды» Л. Сяменьскі 30. Запісы 

                                                 
27 Дзяржаўны архіў Мінскай вобл. Ф. 295. Воп. 1. С. 1117. Л. с. 5, 13, 16. 
28 Grzymałowski J. Poezye. Pbg, 1837. 
29 Marcinkiewicz H. Poezye. Wilno, 1845. 
30 Podania i legendy polskie, ruskie, litewskie. Poznań, 1845. 
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беларускага фальклору друкаваліся ў віленскіх і пецярбургскіх 
часопісах і альманахах «Рубон» 31, «Радэгаст» 32, «Люд і час» 33, «Рочнік 
літэрацкі», «Атэнэум», у гродзенскай «Ондыне друскеніцкіх зьрудэл» 34 і 
інш. У 1847 г. выйшла кніга Я. Тышкевіча «Апісанне Барысаўскага 
павета» 35. Аўтар прывёў цікавыя звесткі аб песнях і прыказках 
беларускага народа, аб яго звычаях і абрадах. Для параўнання 
прыведзены тэкст артыкула з часопіса «Тыгоднік віленьскі» (1819), які 
Тышкевіч прыпісвае I. Шыдлоўскаму. 

На беларускім фальклорным матэрыяле заснаваны многія балады і 
вершаваныя апавяданні такіх мясцовых польскіх аўтараў 30–40-х  
гадоў, як Аляксандр Грот-Спасоўскі, Вінцэнты Рэут, Вінцэнты 
Чайкоўскі, Геранім Марцінкевіч, Аляксандр Гроза і інш. У двухтомнік 
Грота-Спасоўскага 1840 г. увайшлі вершаваныя апавяданні «Апошняе 
паляванне», «Святое возера», «Закаваны ў панцыр», напісаныя ў 
Магілёве ў 1828–1829 гг., у падзагалоўку да якіх указана, што тэмы 
для іх узяты з беларускіх паданняў 36. Эпіграфам да «беларускай 
аповесці» В. Рэута «Жонка» ўзяты радкі з народнай песні: 

І ва сне, і на яву  
Бубніць баба ў галаву;  
Авось ангел прыляціць,  
Мая баба памаўчыць 37. 

                                                 
31 W. R. Piosnki Gminne Biało-Ruskie // Rubon. 1843. Nr III. 
32 Zieńkiewicz R. Pieśni gminne // Radegast. 1843. T. 1. 
33 Wesele w okolicach Naddźwińskich //  Lud i czas. 1845; Kilka słów o podaniach 
gminnych // J. w. 
34 J. J. … czicz. Wiadomości o Kupalnicach na Podlasiu // Ondyna Druskienickich źródeł. 
1846. Z. 1. 
35 Opisanie powiatu borysowskiego… Wilno, 1847. 
36 Spasowski A. G. Poezye. T. I. Wilno, 1840.  
37 Reutt W. G. Żona // Rocznik Literacki. 1844. Nr II. 
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Аднак, выкарыстоўваючы сюжэтную аснову беларускіх казак і легенд, 
А. Грот-Спасоўскі і B. Рэут не ўзнімаліся да вялікіх мастацкіх 
абагульненняў. Іх скоўвала боязь адысці ад фальклорнага першаўзору. 
«Беларускія» вершаваныя аповесці польскіх пісьменнікаў пераважна 
лакалізаваны, «прывязаны» да акрэсленага месца, да пэўнага 
здарэння. У падрадковых каментарыях аўтары, як правіла, указвалі, 
дзе і ад каго яны чулі адпаведную легенду, пераказвалі яе змест, 
тлумачылі паасобныя беларускія словы. У модзе тады было 
своеасаблівае бравіраванне: вось, маўляў, як дакладна перадаем мы 
тое, што пачулі з вуснаў народа! Прынамсі такое ўражанне 
выклікаюць вершаваныя аповесці «Сячыпалі» Г. Марцінкевіча 38, 
«Вяль» В. Чайкоўскага 39, «Ваўкаянкі» 40, «Марьша» 41 А. Грозы і інш. 

Апрача Я. Тышкевіча, праца якога ўжо называлася, і A. Рыпінскага, 
пра якога гаворка пойдзе ніжэй, у 40-я гады даследаваннем 
беларускага фальклору сур’ёзна займаўся Ігнацій Храпавіцкі. Свае 
назіранні ён абагульніў у артыкуле «Погляд на паэзію беларускага 
народа», змешчаным у 1845 г. у часопісе «Рубон» 42. Аўтар сцвярджае, 
што сваім зваротам да народнай творчасці рамантычная літаратура 
разбурыла акасцянелыя мастацкія формы класіцызму, яго 
«аналітычны дух». Аднак, на думку Храпавіцкага, рамантыкам 
шкодзіць празмерная прывязанасць да фальклорнага першаўзору; 
яны яшчэ мала давяраюць уласнай творчай фантазіі. Далей аўтар 
разглядае мастацкія асаблівасці беларускіх народных песень і казак, 
гістарычных песень, якія цытуюцца ў арыгінальным гучанні і 
перакладзе. Артыкул заканчваецца сцвярджэннем, што Беларусь 
яшчэ адыграе немалаважную ролю ў духоўным аб’яднанні ўсіх 
славянскіх народаў. Аўтар хоча, каб яго артыкул выклікаў цікавасць 

                                                 
38 Marcinkiewicz H. Poezye. 
39 Czajkowski W. Powieści i wiersze różne. Wilno, 1848. 
40 A. S.-S. (Aleksander Groza). Poezje. T. I. Warszawa, 1852. 
41 Groza A. Powieści ludu i dumy. T. I–II. Warszawa, 1855. 
42 Ign… Chr… Rzut oka na poezję ludu Białoruskiego // Rubon. T. V. 1845. S. 35–77. 
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да беларускага народа і яго песень, садзейнічаў паляпшэнню яго 
матэрыяльнага і духоўнага быту.  

Апрацоўваючы беларускія народныя песні і казкі, супастаўляючы 
запісы беларускага фальклору з польскімі і літоўскімі запісамі, 
польскія пісьменнікі і даследчыкі ўсё часцей прыходзяць да вываду, 
што той народ, «у «польскасці» якога раней не было ніякага сумнення, 
з’яўляецца с а м а с т о й н ы м  народам, што ў яго ёсць сваё, 
а д м е т н а е  духоўнае аблічча. Услед за прызнаннем самабытнасці 
беларускай мовы і беларускага фальклору наступае прызнанне за 
беларускім народам права на арыгінальную мастацкую літаратуру. Ад 
апрацовак беларускіх песень і казак толькі адзін крок да творчасці на 
б е л а р у с к а й  м о в е . І гэты крок зрабілі такія пісьменнікі 
першай палавіны XІХ ст., як Я. Чачот, Я. Баршчэўскі і A. Рыпінскі. 

4 

Шлях Яна Чачота, Яна Баршчэўскага і Аляксандра Рыпінскага да 
ўласна беларускай літаратуры быў складаны і супярэчлівы. Усе яны 
пачалі з твораў на польскай мове: Чачот — з рамантычных балад і 
«гістарычных песень», прысвечаных мінуламу Літвы, Баршчэўскі — з 
псеўдакласічнай паэмы «Пояс Венеры» (1809), Рыпінскі — з перакладу 
на польскую мову пушкінскай «Русалкі» (1827). Потым прыйшло 
захапленне вуснай творчасцю беларускага народа, якое ў Чачота 
вылілася ў шэсць тамоў «Вясковых песень», у Баршчэўскага — у 
чатыры тамы «Шляхціца Завальні», у Рыпінскага — у 
фалькларыстычнае даследаванне «Беларусь». А адсюль ужо блізка 
было да арыгінальнай беларускай творчасці — да «Гарэліцы», 
«Нячысціка», «Да мілых мужычкоў». І Чачот, і Баршчэўскі, і Рыпінскі 
многа і плённа пісалі на польскай мове. Усе яны занялі пэўнае месца ў 
гісторыі польскай літаратуры, а іх творы прыводзяцца ў сучасных 
паэтычных анталогіях пад рэдакцыяй Ю. Тувіма, П. Хэртза. Аднак 
побач з Дуніным-Марцінкевічам Чачот, Баршчэўскі і Рыпінскі 
з’яўляюцца і пачынальнікамі новай беларускай літаратуры. Такое 
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моўнае раздваенне было характэрна для беларускай літаратуры 
першай палавіны XІХ ст., многія здабыткі якой звязаны з імёнамі 
беларуска-польскіх пісьменнікаў. 

Чачот, Баршчэўскі і Рыпінскі выйшлі з асяроддзя дробнай мясцовай 
шляхты, апалячанай стагоддзямі нацыянальнага прымусу. Яе 
прадстаўнікі, як правіла, лічылі сябе палякамі, а Беларусь называлі 
часткай, «правінцыяй» Польшчы, што знайшло, напрыклад, сваё 
выражэнне ў даследаванні Рыпінскага «Беларусь». Аднак у XІХ ст. у 
апалячанай беларускай шляхты з’явіліся і пачуцці «мясцовага», 
«літоўскага» патрыятызму, любві да «роднай старонкі». Узнікае 
імкненне, часам неасэнсаванае, падкрэсліць сваю адметнасць ад 
«кароннай Польшчы». У найбольш радыкальнай і свядомай часткі 
засцянковай шляхты «мясцовы» патрыятызм паволі перарастае ў 
беларускі. З’яўляюцца першыя прадстаўнікі беларускай інтэлігенцыі. 
Іх не магло, зразумела, выдаць са свайго асяроддзя непісьменнае 
прыгоннае сялянства. Паўлюк Багрым — прыемнае выключэнне, якое 
толькі пацвярджае агульнае правіла. У ролі носьбіта нацыянальнай 
свядомасці ў XІХ ст. выступіла—ад Савіча і Kaліноўскага да Лучыны і 
Багушэвіча — тая дробная шляхта, якая па свайму палітычнаму і 
эканамічнаму становішчу набліжалася да рускага разначынства. Яна 
нярэдка жыла ў такіх жа матэрыяльных умовах, што і сяляне, але 
значна пераўзыходзіла іх у адукаванасці і свядомасці. Іменна з такой 
шляхты паходзілі і Чачот, і Баршчэўскі, і Рыпінскі. Нястачы 
прымушалі іх звяртацца да выпадковага заробку. Вандруючы пешшу 
па Беларусі, Баршчэўскі звычайна карміўся ў тых, у каго ён запісваў 
народныя песні і казкі. Чачот памёр у крайняй беднасці, пад чужым 
дахам. 

Раней пад уплывам вульгарнага сацыялагізму ў беларускім 
літаратуразнаўстве ўкараніўся погляд, згодна з якім Баршчэўскага і 
Рыпінскага безагаворачна адносілі да стану рэакцыі. Празмерна 
акцэнтавалася ўвага на кансерватыўных момантах у спадчыне 
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Чачота. Замоўчвалася ўсё тое, што было для свайго часу 
прагрэсіўным, гістарычна неабходным. Пры вызначэнні светапогляду 
і мастацкага метаду Баршчэўскага, Рыпінскага і Чачота не браліся 
пад увагу іх шматлікія творы на польскай мове.  

Сёння настала пара аб’ектыўна вызначыць месца  Баршчэўскага, 
Рыпінскага і Чачота ў гісторыі беларускай літаратуры. Калі зыходзіць 
з асаблівасцей польскага вызваленчага руху, у якім усе яны 
ўдзельнічалі, з аналізу не толькі беларускіх, але і польскіх твораў, то 
стане відавочным, што ў спадчыне Баршчэўскага, Рыпінскага і 
Чачота ёсць многа дэмакратычнага, накіраванага супраць 
нацыянальнага і сацыяльнага ўціску. У галоўным канфлікце эпохі іх 
сімпатыі нязменна заставаліся на баку беларускага селяніна. 

У гісторыю беларускай і польскай літаратур Ян Чачот увайшоў як 
аўтар шасці фальклорных зборнікаў «Вясковыя песні», выдадзеных у 
Вільні ў 1837–1846 гг. Яны, пісаў Ч. Янкоўскі, забяспечылі аўтару 
трывалую «пасмяротную славу» 43. У зборнікі ўключана каля тысячы 
беларускіх народных песень, якія Чачот пачаў збіраць з 1820 г. У  
першых трох зборніках (1837, 1839 і 1840 гг.) тэксты даюцца толькі ў 
польскім гучанні, у дакладным або прыблізным перакладзе. Потым 
паралельна з польскім тэкстам аўтар змяшчае беларускі арыгінал. І 
ўрэшце па фальклорнаму ўзору Чачот пачынае пісаць арыгінальныя 
беларускія песні. Яны ўвайшлі ў зборнік 1844 г. 44 Каля 20 чачотаўскіх  
запісаў былі пакладзены на музыку С. Манюшкай і зноў вярнуліся ў 
народ у апрацаваным выглядзе. 

Сваё спачуванне заняволенаму беларускаму сялянству Чачот выказаў 
у празаічных прадмовах да «Вясковых песень». Паэт падкрэсліваў 

                                                 
43 Jankowski Cz. Czeczot i Zan w Leplu // …Z ziemi pagórków leśnych, z ziemi łąk 
zielonych. Warszawa, 1899. S. 39. 
44 Piosnki wieśniacze z nad Niemna i Dźwiny z dołączeniem pierwotnych w mowie 
słowianokrewickiej. Wilno, 1844. 
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высокія маральныя якасці беларускага народа, яго права на лепшую 
долю. «Сяляне нашы, — гаворыцца ў прадмове да зборніка 1837 г., — 
гэта добры, лагодны, працавіты, сумленны народ. Яны павінны 
выклікаць у нас самыя прыхільныя да сябе пачуцці» 45. Аднак шляхі 
паляпшэння народнай долі Чачот вызначае ўтапічна — асветніцтва, 
маральна-этычнае ўдасканаленне чалавека. Аўтар спадзяецца, што 
яго песні выклічуць спачуванне да сялян і тым самым будуць 
садзейнічаць агульнаму прагрэсу 46. 

У зборніку 1846 г. Ян Чачот даў невялікі слоўнік беларускай мовы і 
вызначыў яе асноўныя фанетычныя і марфалагічныя асаблівасці. На 
думку аўтара, беларусы гавораць на «крывіцкім дыялекце», які бліжэй 
да рускай, чым да польскай мовы 47. Сапраўдную граматыку гэтага 
«дыялекту» зможа напісаць толькі чалавек, які ўзнімецца да вяршынь 
навукі з сялянскіх нізоў 48. Чачот даў таксама характарыстыку 
мастацкім асаблівасцям беларускай народнай песні, у якой 
адчуваюцца «асаблівая прывабнасць, наватарства формы і лаканізм у 
перадачы пачуццяў» 49. У прадмовах да зборнікаў ёсць трапныя 
назіранні над рытмікай і строфікай народнай песні. 

Побач з фальклорнымі запісамі ў некаторыя зборнікі Чачота ўвайшлі 
яго арыгінальныя вершы на польскай мове. У іх гучыць любоў паэта 
да беларускага селяніна, вера ў тое, што яго побыт зменіцца к 
лепшаму. Апрацоўкі сваіх песень Чачот прысвячае тым, хто 
з’яўляецца іх сапраўднымі аўтарамі: 

                                                 
45 Piosnki wieśniacze z nad Niemna. Wilno, 1837. S. V. 
46 Piosnki wieśniacze z nad Dźwiny. Wilno, 1840. S. XII. 
47 Piosnki wieśniacze z nad Niemna i Dźwiny, niektóre przysłowia, idiotyzmy w mowie 
słowiano-krewickiej, spostrzerzeniami nad nią uczynionemi. Wilno, 1846. S. VII. 
48 Тамсама. С. V. 
49 Piosnki wieśniacze… 1844. S. X. 
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Kiedyż wy bracia czytać będziecie, 
 Kiedy będziecie wiedzieli,  
Żeśmy wam nieśli kłosy i kwiecie, 
 Cośmy z waszej niwy wzięli? 

Z sercem wdzięczności przed niebem, ziemią, 
 Kładę dar dla was nieznany;  
Gdy się promienie światła rozplenią 
 Będzie on od was widziany 50. 

У 1846 г. выйшаў таксама з друку зборнік арыгінальных польскіх 
вершаў Чачота пад загалоўкам «Песні вясковага гаспадара». У іх 
яскрава выявіліся тыя ж рысы, якія ўласцівы беларускім творам 
паэта: рацыяналістычная зададзенасць, дыдактызм, імкненне 
расчуліць чытача, выклікаць у яго альтруістычныя пачуцці. Аднак 
калі беларускія вершы адрасаваны сялянам, то польскія — шляхце. 
Чачот выступае перад ёю ў ролі асветніка, павучае яе, што трэба 
чытаць газеты («Вада і пара»), садзіць буракі («Буракі»), піць чай з 
кубка, а не са шклянкі («Чай»), што нельга пакідаць селяніна на зіму 
без цёплага адзення («Сярмяга»). Асветніцкія ідэі паэта найбольш 
поўна выявіліся ў вершах «Навука», «Чалавецтва». Гэта ўзнёслыя гімны 
навуковаму прагрэсу і ўзаемаразуменню людзей, кожны з якіх 
павінен «паважаць у бліжнім чалавека і брата» 51. 

У польскай літаратуры Ян Чачот вядомы таксама як крытык і 
перакладчык. Асобным выданнем выйшла яго даследаванне аб паэме 
Ю. Крашэўскага «Баі Вітаўта», якое папярэдне друкавалася ў часопісе 
«Тыгоднік пэтэрсбурскі» 52. У ім Чачот выявіў свае здольнасці тонкага 

                                                 
50 Piosnki wieśniacze…, 1840. S. V. 
51 Pieśni ziemianina przez Tłómacza Piosnek wieśniaczych z nad Niemna i Dźwiny. Wilno, 
1846. S. 16. 
52 Czeczot Jan. Niektóre uwagi… nad pieśnią trzecią «Anafielas» «Witoldowych Bojów» przez 
P. Kraszewskiego… Wilno, 1846. 
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стыліста. Знаходзячыся ва ўфімскай ссылцы, паэт пераклаў на 
польскую мову працу Ірвінга «Аб маральнасці, а таксама англійскай і 
амерыканскай літаратуры», якая выдадзена ў Вільні ў 1830 г. Для 
зборніка «Маральныя аповесці для дзяўчат» Чачот падабраў такія 
творы французскіх пісьменнікаў, у якіх праявілася крытыка новых 
капіталістычных адносін 53. Многае з напісанага паэтам на польскай 
мове засталося неапублікаваным. 

Станоўчай ацэнкі заслугоўвае ў цэлым таксама спадчына Яна 
Баршчэўскага. Беларускіх твораў у ёй мала. Да таго ж яны пераважна 
прысвечаны к а н к р э т н ы м  падзеям і асобам («Рабункі мужыкоў», 
«Дзеванька») і таму не могуць служыць падставай для аб’ектыўнай 
характарыстыкі ідэйна-мастацкіх поглядаў пісьменніка. Такія 
абагульненні могуць быць зроблены толькі на аснове аналізу ў с ё й  
спадчыны Баршчэўскага, у якой асноўнае месца займаюць творы на 
польскай мове. Тым больш што і гэтыя творы маюць самае 
непасрэднае дачыненне да гісторыі беларускай літаратуры. У іх  
праявіўся спецыфічна б е л а р у с к і  погляд на рэчы. У «Шляхціцы 
Завальні» знайшлі сваё выражэнне думкі і спадзяванні беларускага 
селяніна, яго эмацыянальна-псіхічны склад, яго духоўны свет. Гэта 
прызнавалі нават сучаснікі Баршчэўскага. Вядомы польскі крытык 
М. Грабоўскі пісаў у 1843 г., што па свайму матэрыялу «Шляхціц 
Завальня» — простанародны твор, а мова яго «не польская, але 
беларуская — у кожным слове быццам чуеш беларуса» 54. 

Творчасць беларуска-польскага пісьменніка Яна Баршчэўскага 
складвалася пад непасрэдным уздзеяннем польскіх рамантыкаў. У 
Пецярбургу ён блізка пазнаёміўся з Адамам Міцкевічам, які чытаў яго 
вершы і ўносіў у іх свае папраўкі 55. Сляды захаплення рамантычнымі 
баладамі Міцкевіча можна знайсці ў «Шляхціцы Завальні» (напрыклад, 
                                                 
53 Czeczot Jan. Powieści moralne dla dziewcząt z francuskiego i własne. T. I. Wilno, 1845. 
54 Korrespondencja Michała Grabowskiego // Pielgrzym. 1843. Nr II. S. 353. 
55 Encyklopedia Powszechna. Tom drugi. Warszawa, 1860. S. 948. 
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апісанне рыбнай лоўлі нагадвае аналагічнае апісанне ў вядомай 
міцкевічаўскай баладзе «Свіцязь»). Аднак з найбольшай паўнатой 
уплыў Міцкевіча праявіўся ў паэме «Жыццё сіраты» і ў санетах 
«Мелодыі пілігрыма». Яны напісаны ў Адэсе, куды Баршчэўскі 
прыязджаў у 1848 г. Апынуўшыся ў мясцінах, дзе калісьці ступала 
нага аўтара «Пана Тадэвуша», дзе пісаліся яго «Крымскія санеты», паэт 
таксама звяртаецца ў думках да сваёй «паўночнай» радзімы, выказвае 
сваю любоў да яе: 

Lubo kraino moja, przeszłości mej zorza,  
Gdzie kiedyś w maju życia kwitły me nadzieje,  
Wiatr stepów Bessarabskich, szum Czarnego morza  
Wspomnień moich o tobie nie stłumi, nie zwieje  56. 

Міцкевічаўскія рэмінісцэнцыі выразна відаць у паэме «Жыццё 
сіраты», заснаванай у многім на народных паданнях. З 
міцкевічаўскімі «Дзядамі» яе родняць не толькі асобныя тэкстуальныя 
супадзенні, але перш за ўсё вострая нянавісць да прыгоннікаў. 
Баршчэўскі падкрэслівае сацыяльныя кантрасты ў грамадстве. 
Звяртаючыся ў думках да Беларусі, роднай Віцебшчыны, адзін з 
герояў, музыка, усклікае: 

Tam stęka biedny rolnik pośród ciężkiej pracy,  
A nędza wkrąg zaćmiła jego dom ubogi;  
I tam widziałem pyszne bogaczów pałacy,  
I tam nie wszyscy idą przez ciernie, przez głogi 57. 

Або: 

Rzeczywistość ocenić? —warta wielkiej ceny,  
Jakie dziwne obrazy na ziemskim padole,  

                                                 
56 Barszczewski Jan. Proza i wiersze. Cz. I. Kijów, 1849. S. 190. 
57 Тамсама. С. 65. 
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Ten z głodu umierając śpiewa smutne treny,  
Ten zbytkuje, ów śmiesząc gra komiczne role 58. 

Cа слязьмі скардзяцца на свой паднявольны лёс панскія слугі. «У 
дзень, — кажуць яны музыку, — ніколі для нас няма адпачынку і 
ноччу нас прыгнятае трывога: павінны мы па чарзе чакаць у 
калідоры, калі на нас засвішча, бы на сабак, пан, клічачы кагосьці з 
нас да сябе» 59. 

Карыстаючыся мовай рамантычных алегорый, Баршчэўскі выказаў у 
паэме «Жыццё сіраты» сваю тугу па лепшаму жыццю, па свабодзе і 
шчасцю: 

Ach! Kiedyż zorza wiosny na niebo wypłynie,  
Której serce cierpiące juź od dawna czeka,  
I kiedyż zbrodnia dumy i chciwości zginie,  
Która jak straszna burza niszczy szczęście człeka 60. 

Як і рамантыкі, Баршчэўскі верыць у дзейсную, ператваральную сілу 
мастацкага слова. Музыка, вобраз якога ў многім аўтабіяграфічны, 
хоча «заспяваць для людзей велічны гімн», які «развее чорныя хмары і 
абудзіць скалы» 61. Слова паэта, калі яно выражае народныя 
спадзяванні, застаецца ў вяках: 

Pieśni wieszcza czas nie zmienia,  
Burze, wiatry nie rozwieją,  
Będą śpiewać pokolenia,  
Ona ludu jest nadzieją 62. 

                                                 
58 Barszczewski Jan. Proza i wiersze. S. 106. 
59 Тамсама. С. 80. 
60 Тамсама. С. 71. 
61 Тамсама. 
62 Тамсама. С. 65. 
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Побач з бунтарскімі, свабодалюбівымі настроямі ў паэме «Жыццё 
сіраты» праявіліся традыцыйна-шляхецкія погляды аўтара. Паэт не 
бачыць рэальных шляхоў здзяйснення сваёй мары. Па яго 
перакананню, чалавечым лёсам кіруе звышнатуральнае 
прадвызначэнне. Чалавек не ў сілах змяніць яго, як не ў сілах 
распарадзіцца сама сабой сіротка Цэлінка, адна з гераінь паэмы. 

Апрача «Жыцця сіраты» і «Мелодый пілігрыма» ў польскі зборнік 
Баршчэўскага 1849 г. увайшла празаічная аповесць «Душа не ў сваім 
целе». У ёй выказваецца думка, што і ў прыродзе, і ў грамадстве ўсё 
бесперапынна змяняецца і абнаўляецца — «нельга таго ўтрымаць, што 
аджыло свой век» 63. Прататыпам галоўнага героя аповесці ўрача 
Саматніцкага, відаць, з’явілася асоба Ф. Савіча. Як і Савіч, 
Саматніцкі, выпускнік Віленскай акадэміі і «літвін» па паходжанню, 
адважна ратуе людзей у час халеры на Украіне ў 1847 г. Герой не 
можа адкрьшь сваё сапраўднае імя, вымушаны хавацца «не ў сваім 
целе». Як і Савіч, Саматніцкі жыве марай аб тым, каб «сучаснасць 
ператварыць у рай» 64. 

Аб сімпатыях Баршчэўскага да прыгоннага беларускага селяніна 
таксама можна меркаваць па чатырохтомнаму зборніку «Шляхціц 
Завальня», які выдадзены на польскай мове ў Пецярбургу ў 1844–
1846 гг. 65 Першы том адкрываецца вялікай прадмовай 
рэвалюцыйнага дэмакрата Рамуальда Падбярэскага. У прадмове 
дадзена высокая ацэнка збіральніцкай і творчай дзейнасці 
Баршчэўскага, зроблены агляд тагачаснай беларускай літаратуры, 
куды аднесены таксама польскія вершы Ф. Рысінскага, Т. Лада-
Заблоцкага, Я. Аношкі і інш. У падрадковых каментарыях Падбярэскі 
прывёў урыўкі з «Рабункаў мужыкоў» Баршчэўскага і «Энеіды 

                                                 
63 Barszczewski Jan. Proza i wiersze. S. 49. 
64 Тамсама. С. 58. 
65 Barszczewski Jan. Szlachcic Zawalnia, czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach. 
T. I–IV. Pbg, 1844–1846. 
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навыварат», якая прыпісваецца віцебскаму віцэ-губернатару 
Манькоўскаму. 

«Шляхціц Завальня» складаецца з белетрызаваных беларускіх казак, 
якія аўтар чуў ад сялян, калі гасцяваў у свайго дзядзькі над возерам 
Няшчорда. У тэкст унесены беларускія народныя песні, часцей за ўсё 
антыпрыгонніцкія па сваёй накіраванасці («Калі ж тая серада 
прайшла», «Не будзем жыці»). У прыведзеных казках сілы зла 
звычайна садзейнічаюць панам і багацеям, добрыя ж сілы заўсёды на 
баку абяздоленых сялян. Панская раскоша, разважае ў «Шляхціцы 
Завальні» селянін Роцька, аплачана крывёй і потам галоднай вёскі: 
«Маючы некалькі бедных хат, цяпер кожны панок дорага плаціць за 
карэты і багатыя ўборы, прыдумвае, як дастаць грошы; прадаючы 
жывёлу і апошняе збожжа, ён даводзіць бедны народ да таго, што 
кожную вясну той есць горкі бабоўнік» 66. Пісьменніку блізкі і дарагі 
шматпакутны беларускі народ, яго казкі і легенды, яго фантастыка, у 
якой, па перакананню аўтара, захаваліся сляды 
старажытнаславянскай міфалогіі. Пачуцці сваёй любві да айчыны, да 
роднай зямлі Баршчэўскі выказвае ва ўсхваляваных радках: 

Rodzinna ziemio, twe góry wyniosłe,  
Łąki i wody w krąg trzciną porosłe,  
I lasy, gdzie blask nie przenika słońca,  
Zawsze się w mojem malują wspomnieniu,  
W zielonej barwie, w wiosennym promieniu,  
Jak gdyby obraz jaki czarujący,  
Brzmi w mej pamięci tęskny śpiew rolnika,  
I nieuczona pasterska muzyka 67. 

Ян Баршчэўскі з’яўляўся актыўным супрацоўнікам многіх польскіх 
перыядычных выданняў і сам выдаваў альманах «Незабудка» (выйшла 
                                                 
66 Тамсама. Т. II. С. 19. 
67 Barszczewski Jan. Szlachcic Zawałnia…. T. I. S. 12. 
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5 тамоў). У ім апублікавана большасць рамантычных балад 
пісьменніка («Русалка», «Курганы», «Дзве бярозы», «Дзявочая крыніца» і 
інш.). Па ўласнаму прызнанню Баршчэўскага, у іх выкарыстаны 
«мясцовыя паданні» Полаччыны 68. Многія патрыятычныя, не 
прызначаныя да друку вершы пісьменнік пасылаў сваёй «шаноўнай 
сястры» Юліі Шапялевіч, якая жыла ў маёнтку Рудня на Невельшчыне. 
Часткова гэтыя вершы («Паўночная зара») апублікаваны ў 
калектыўнай кнізе «З ваколіц Дзвіны» 69, часткова прыведзены ў 
артыкулах Д. Васілеўскага 70. З прадмовы Р. Падбярэскага да 
«Шляхціца Завальні» вядома, што ў 40-я гады Баршчэўскі працаваў 
над раманам з жыцця беларускай шляхты «Драўляны дзядуля». 
Рукапіс яго павінен захоўвацца недзе ў паперах графаў Ржавускіх, у 
маёнтку якіх пісьменнік памёр ранняй вясной 1851 г. 

Як бачым, творчая спадчына Яна Баршчэўскага супярэчлівая. Яе ніяк 
нельга ўціснуць у традыцыйныя рамкі кансерватыўнай плыні, як гэта 
робяць беларускія даследчыкі С. Майхровіч, М. Клімковіч і інш. Куды 
больш рацыі маюць тыя польскія літаратуразнаўцы, якія 
падкрэсліваюць дэмакратычную накіраванасць творчасці 
Баршчэўскага, яго рамантычнае народалюбства 71. У той жа час 
аўтару «Шляхціца Завальні» былі ўласцівы ўтапічныя ілюзіі, быццам 
адзінай панацэяй ад усіх няшчасцяў з’яўляецца ўзаемаразуменне 
паміж панам і селянінам, адраджэнне старашляхецкай «цнатлівасці». 
Баршчэўскага палохаў прывід новых, капіталістычных адносін, 
заснаваных на пагоні за барышом. Але ўцякаў ён ад іх у мінулае. Там, 
у патрыярхальнай мінуўшчыне, шукаў ён ідэал, калі выказваў сваё 

                                                 
68 Barszczewski Jan. Szkic północnej Białorusi // Rocznik Literacki. 1843. S. 194–198. 
Тамсама змешчаны арыгінальныя беларускія вершы Баршчэўскага «Дзеванька» і 
«Гарэліца» (С. 204). 
69 Z okolic Dźwiny: Księga zbiorowa… Witebsk, 1912. S. 226–227. 
70 Васілеўскі Д. Паэта Ян Баршчэўскі аб Беларусі // Аршанскі маладняк. 1925. № 2; 
Новыя матэрыялы творчасці Яна Баршчэўскага // Полымя. 1925. № 5. 
71 Grabowski T. Z pogranicza polsko-białoruskiego: Księga pamiątkowa ku czci Stanisława 
Pigonia. Kraków, 1961. S. 447. 
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непрыняцце існуючых парадкаў. Раней, сцвярджаў Баршчэўскі, былі 
лепшыя паны, «скромнасць і спакой» 72. Нельга абыходзіць увагай 
таксама некаторыя элементы містыкі, якія ёсць і ў асобных баладах 
пісьменніка, і ў яго «Шляхціцы Завальні». 

Яшчэ больш складанай з’яўляецца творчасць Аляксандра Рыпінскага. 
Яго супярэчнасці — гэта супярэчнасці польскага нацыянальна-
вызваленчага руху, з якім ён быў цесна звязаны. Рыпінскі ўдзельнічаў 
у паўстанні 1831 г., змагаўся ў адным з атрадаў на Віцебшчыне, 
адкуль ён быў родам, а потым разам з арміяй Гелгуда эмігрыраваў за 
граніцу. Развітваючыся з радзімай, паэт звярнуўся да яе з поўнымі 
суму радкамі: 

Wyprawion oto z torbą a biczem,  
Ach! o zebranym gdzieś chlebie  
Ostatki sił swoich stargam na niczem  
 I juź nie wrócę do ciebie  73. 

У эміграцыі Рыпінскі пазнаёміўся з Міцкевічам. «Любоў да Беларусі 
была адным з тых фактараў, якія выклікалі збліжэнне Міцкевіча з 
Рыпінскім, а затым іх трывалую дружбу», — адзначае сучасны польскі 
даследчык Ф. Герман 74. 

У 1846 г. Рыпінскі пераехаў з Парыжа ў Лондан, дзе неўзабаве разам з 
Яцкоўскім заснаваў свабодную польскую друкарню. З 1852 г. у ёй 
выдавалася газета «Дэмократа польскі». Побач з творамі іншых 
эмігранцкіх паэтаў у друкарні Рыпінскага ўбачылі свет яго ўласныя 
паэтычныя зборнікі а таксама пераклады з Мура і Фергюсона. Многія 

                                                 
72 Barszczewski Jan. Szlachcic Zawałnia…. T. I. S. 50. 
73 Zbiór poetów polskich XІХ wieku: Księga druga. Warszawa, 1961. S. 550. 
74 German F. Aleksander Rypiński // Etnografia Polska. T. VI. S. 272. 
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з вершаў, уключаных у гэтыя зборнікі 75, накіраваны супраць 
прыгнятальнікаў Польшчы, царскага самаўладства. Так, «гістарычная 
песня» «Перамагаюць нашы!» заканчваецца заклікам звергнуць 
царызм: 

I my, Bracia, tak uczyńmy! 
 Wstrząśmy carów gmachem!!..  
Komuź zginąć przyjdzie — gińmy, 
 Pod runionym dachem!!!..  
A żadnych migrantek, przecie, 
 Nie stawmy nad blizny;  
Nad śmierć samą!—wstyd po świecie: 
 Ludziom bez Ojczyzny!!!.. 76 

Hа чужыне Рыпінскі неаднаразова прыгадваў родную Беларусь. Тугой 
прасякнуты яго зварот да Дзвіны: «Дзвіна! Рака маёй айчыны! Сястра 
пасярэбранай Віслы! Суседка блакітнага Нёмана! Дзяўчына, 
узгадаваная ў адной калысцы з Дняпром! Вось я, сын твой, тваёй 
ахрышчаны вадой, ад пялёнак да юнацтва тваім выпешчаны 
дыханнем, тваёй навучаны мове, вірам зайздроснага лёсу ад цябе 
аддалены, з далячынь чужога свету шлю табе прывітанне… Прымі 
яго, маці» 77. Каля 1860 г., карыстаючыся амністыяй, Рыпінскі 
вярнуўся на Віцебшчыну, дзе і памёр пасля 1886 г. У апошнія гады 
свайго жыцця пісьменнік рыхтаваў нарысы па гісторыі беларускай 
літаратуры  78. 

Побач з арыгінальнай мастацкай творчасцю Рыпінскі займаўся 
гісторыяй, педагогікай, фатаграфіяй, выяўленчым мастацтвам. Аднак 
                                                 
75 Rypiński A. Poezye. Zwiąż I i zwiąż II. Londyn, 1853; Prorok. Londyn, 1851; Sierżant. 
Londyn, 1856. 
76 Rypiński A. Nasze więc górą! Londyn, 1857. S. 5. 
77 German F. Aleksander Rypiński. S. 276–277. 
78 Księga pamiątkowa na uczcenie setnej rocznicy urodzin Adama Mickiewicza. Warszawa, 
b. d. T. I. S. 256. 
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найбольшую вядомасць прынесла яму фалькларыстычнае 
даследаванне «Беларусь», якое сучасны польскі даследчык 
Ю. Кржыжаноўскі справядліва ставіць у адзін рад з працамі 
Хадакоўскага і Федароўскага 79. Сабіраць фальклорны матэрыял 
Рыпінскі пачаў яшчэ тады, калі быў вучнем Віцебскай гімназіі, аднак 
усе запісы загінулі ў дні паўстання 1831 г. І калі ў 1840 г. Рыпінскаму 
прапанавалі выступіць на пасяджэннях Польскага літаратурнага 
таварыства з цыклам лекцый аб Беларусі, фальклорныя тэксты 
прыйшлося ўзнаўляць па памяці. Лекцыі мелі шумны поспех, і 
Рыпінскі рашыў выдаць іх асобнай кніжкай 80. 

Прадмова да «Беларусі», а таксама каментарыі да фальклорных 
тэкстаў дазваляюць ахарактарызаваць погляды Рыпінскага як 
погляды шляхецкага рэвалюцыянера. Як і многія прадстаўнікі 
тагачаснага польскага вызваленчага руху, ён памылкова абвяшчаў 
Беларусь неад’емнай часткай Польшчы. Але там, дзе аўтар разглядаў 
мову і фальклор беларускага народа, ён нязменна падкрэсліваў іх 
арыгінальнасць і самабытнасць. Рыпінскі не замоўчваў, што беларускі 
селянін жыве ў беднасці і нядолі 81, што сваю скаргу ён выказвае ў 
песнях, прасякнутых «чароўнай сілай, якая захапляе сэрцы» 82. Свой 
аналіз гістарычнай песні пра слуцкага рыцара Байду, які асмеліўся 
забіць цара, пісьменнік заканчвае заўвагай, што добра было б, каб 
прыклад Байды абуджаў «такія ж пачуцці» ў сучаснікаў» 83. 

У каментарыях да «Беларусі» гаворыцца аб сардэчнай дружбе, якая ў 
Дынабургскай крэпасці звязала Рыпінскага з дзекабрыстам 
Кюхельбекерам. Рыпінскі часта дыскутаваў з ім аб адметных рысах 
                                                 
79 Krzyźanowski J. «Tyrteusz polski» i dekabryści // Kwartalnik Instytutu Polsko-
Radzieckiego. 1954. Nr 2. S. 78. 
80 Rypiński A. Białoruś. Kilka słów o poezji prostego ludu tej naszej polskiej prowincji; o jego 
muzyce, śpiewie, tańcach etc. Paryż, 1840. 
81 Тамсама. С. 166, 204. 
82 Тамсама. С. 27. 
83 Тамсама. С. 75. 
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беларускага народа. «Гэта быў праўдзівы сын сваёй новай радзімы; ён 
любіў яе больш за ўсё, таксама як і самі Рылееў, Бястужаў і Пестэль», 
— гаворыцца пра Кюхельбекера ў «Беларусі» 84. 

«Беларусь» Рыпінскага выклікала значны рэзананс у эмігранцкім 
польскім друку. Урыўкі з яе перадрукоўвалі (без указання прозвішча 
аўтара) у Расіі, аднак царская цэнзура рашуча забараніла 
распаўсюджванне кнігі. 

                                                 
84 Тамсама. С. 22. 
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НАПЯРЭДАДНІ ПАЎСТАННЯ 

1 

У сярэдзіне XІХ ст. Польшча з’яўлялася найбольш рэвалюцыйнай 
часткай Расіі, Аўстрыі і Прусіі. У 40–50-я гады тут з новай сілай 
разгарнуўся нацыянальна-вызваленчы рух. Па словах У. Леніна, ён 
меў велізарны ўплыў на абуджэнне рэвалюцыйнай свядомасці іншых 
народаў: «Пакуль народныя масы Расіі і большасці славянскіх краін 
спалі яшчэ непрабудным сном, пакуль у гэтых краінах не было 
самастойных, масавых, дэмакратычных рухаў, шляхецкі вызваленчы 
рух у Польшчы набываў гіганцкае, першаступеннае значэнне з пункту 
гледжання дэмакратыі не толькі ўсерасійскай, не толькі 
ўсеславянскай, але і ўсееўрапейскай» 1. У царскай Расіі, гэтай турме 
народаў, польская нацыя фарміравалася хутчэй за іншыя і першай 
узнялася на буржуазна-дэмакратычную рэвалюцыю, якой сучасныя 
гісторыкі па праву лічаць паўстанне 1863 г. 2 

На працягу многіх дзесяцігоддзяў польскі нацыянальна-вызваленчы 
рух аказваў вялікае ўздзеянне на грамадска-культурнае жыццё ў 
Беларусі. З рук філаматаў і філарэтаў сцяг вызваленчай барацьбы 
перанялі наступныя пакаленні. На беларускія і літоўскія землі 
пашырылася паўстанне 1831 г. А потым на Слонімшчыне спрабаваў 
арганізаваць сялянскія атрады эмісар польскіх эмігрантаў у Парыжы 
Міхал Валовіч. Поплеч з польскім рэвалюцыянерам Шыманам 
Канарскім дзейнічаў беларускі рэвалюцыйны дэмакрат Францішак 
Савіч, які за ўдзел у падрыхтоўцы да паўстання быў сасланы вечным 
салдатам на Каўказ. У сувязі з паўстаннем у Галіцыі ў 1848 г. 
узмацніліся хваляванні сярод сялян Гродзенскай губерні. Тады ж 

                                                 
1 Ленін У. І. Творы. Т. 20. С. 407. 
2 Смирнов А. Ф. Восстание 1863 г. в Литве и Белоруссии. М., 1963; Миско М. В. 
Польское восстанне 1863 года. М., 1962 і інш. 
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спрабавалі арганізаваць змову ўраджэнцы Лідчыны браты Далеўскія. 
І заўсёды паўстанцам спадарожнічала польская рэвалюцыйная паэзія. 
Нелегальную літаратуру кантрабандай перавозілі цераз кардоны, 
захоўвалі разам са стрэльбамі і пісталетамі. Творы рэвалюцыйных 
паэтаў былі для патрыётаў канкрэтнай праграмай дзеяння — яны 
вучылі, супраць каго і як змагацца. 

Польская нелегальная літаратура шырока бытавала ў Беларусі. Так, у 
1837 г. у вучня Магілёўскай гімназіі Льва Пятроўскага быў 
канфіскаваны верш «Прывітанне табе, майская заранка» 3. 
Эмігранцкія выданні папулярызаваў у Віцебску студэнт Маскоўскага 
універсітэта вядомы польскі паэт Тадэвуш Лада-Заблоцкі. У сваіх 
пісьмах да віцяблян ён заклікаў іх сабіраць і распаўсюджваць 
патрыятычныя песні 4. У 40-я гады ў Слоніме спявалі «Песню рускага 
рэспубліканца», прысланую з Портсмута членамі арганізацыі «Люд 
польскі». Невядомы нам аўтар песні заклікаў аб’яднанымі сіламі 
польскіх і рускіх паўстанцаў выразаць царскую сям’ю і ўсіх дваран 5. 

Знамянальна, што ў польскай рэвалюцыйнай паэзіі, пашыранай у 
Беларусі, нянавісць да рускага самаўладства не пераходзіла ў 
нянавісць да рускага народа. Апісваючы злачынствы царскіх салдат у 
вершы «Ашмянская разня ў 1831 г.», К. Гашынскі падкрэсліваў, што ў 
гэтых злачынствах вінаваты той, хто «загадаў катаваць і штодзённа 
крывёю нявіннаю вымазаны» 6. Польскія патрыёты дасканала 
разумелі, хто іх сапраўдны вораг. Напрыклад, у 1831 г. паўстанцы 
затрымалі ў Ашмянах дробнага чыноўніка Шчыткова. Праз некалькі 
гадзін яму дазволілі ехаць далей у Мінск, запісаўшы ў пропуску: «Мы 

                                                 
3 ЦДГА БССР Ф. 2439. Т. 9. Л. с. 3, 13. 
4 Тамсама. Т. 5. Л. с. 13, 25. 
5 Чепко В. В. Общественно-политическое движение в Белоруссии в 40-е гг. XІХ в. // 
Труды Института истории АН БССР. Вып. 3. Минск, 1958. С. 120. 
6 Bard polski. Album poetów polskich. B. d. i m. S. 83. 
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ваюем не з рускім народам, а толькі з нашымі прыгнятальнікамі» 7. У 
акце канфедэрацыі Вілейскага павета гаварылася: «Мы не 
прасякнуты духам помсты да рускага народа, лічым рускіх сваімі 
бліжнімі і, падзяляючы высакародныя пачуцці веку Асветы, не хочам 
помсціць» 8. 

Уздзеянне польскага вызваленчага руху на Беларусь асабліва 
ўзмацнілася ў канцы 50-х гадоў, калі тут узнікла рэвалюцыйная 
сітуацыя, якая затым перарасла ў паўстанне 1863 г. Раней беларускія 
гісторыкі, а ўслед за імі і літаратуразнаўцы (напрыклад, М. Ларчанка) 
лічылі гэта паўстанне выключна сялянскім, антыпрыгонніцкім, 
адасобленым ад адначасовага выступлення польскай шляхты супраць 
нацыянальнага заняволення. Аднак архіўныя матэрыялы сведчаць, 
што беларускае сялянства, за выключэннем Гродзеншчыны, у 
асноўным нават не падтрымала паўстанцаў 9. Як відаць з навейшых 
прац гісторыкаў (А. Смірноў, М. Міско, А. Лазутка, Г. Кісялёў, 
I. Касцюшка і інш.), паўстанне 1863 г. у Беларусі і Літве мела і 
сацыяльны, і нацыянальны характар, праходзіла пад кіраўніцтвам 
дробнай шляхты, было самым цесным чынам звязана з вызваленчым 
рухам у Польшчы і ў значнай ступені абумоўлена ім. Тут 
перакрыжоўваліся два рэвалюцыйныя патокі: польскі нацыянальны і 
агульнарускі сялянскі рух. Гэтай акалічнасцю тлумачыцца тое, што на 
беларуска-літоўскіх землях паўстанне 1863 г. вызначалася большай 
радыкальнасцю і паслядоўнасцю, чым у Польскім каралеўстве. Іменна 
ў Літве і Беларусі, гаварылася ў спецыяльным звароце Нацыянальнага 
ўрада, вырашаўся лёс паўстання. 

У 50-я гады XІХ ст., напярэдадні паўстання, яшчэ больш узрастае 
цікавасць польскага грамадства да беларускага народа, яго побыту і 

                                                 
7 ДА Мінскай вобл. Ф. 296. Воп. 2 С. 8. Л. с. 4. 
8 Dangel S. Rok 1831 na Mińszczyźnie. Warszawa, 1925. S. 25. 
9 Аб удзеле ў паўстанні беларускага сялянства падрабязней гл.: Łossowski P.; Młynarski 
Z. Rosjanie, Białorusini i Ukraińcy w powstaniu Styczniowym, Wrocław, 1959. 
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культуры. Такая цікавасць абумоўлена не толькі навуковымі, але і 
палітычнымі меркаваннямі, становіцца часткай палітычнай барацьбы 
з царызмам. Перадавыя колы польскага грамадства імкнуцца зрабіць 
беларускае сялянства сваім саюзнікам, нярэдка звяртаюцца да яго на 
яго ж мове. Усё гэта садзейнічала ажыўленню беларускага грамадска-
культурнага і літаратурнага руху. 

Напярэдадні і ў час паўстання 1863 г. павышаную цікавасць да 
беларускага народа праяўляла і кансерватыўная частка польскай 
шляхты. Яна адмаўляла беларусам у праве на палітычную 
самастойнасць, лічыла іх польскім племем, бачыла ў «беларускасці» 
«прошукі» царызму. Праўда, да беларускай мовы часам звярталася і 
польская рэакцыя, але рабіла яна гэта не з мэтай сцвердзіць 
самастойнасць беларускай нацыі, а каб узмацніць паланізатарства, 
для прапаганды сваіх поглядаў. Характэрную лінію праводзіла, 
напрыклад, каталіцкае духавенства. Жадаючы захаваць свае пазіцыі, 
яно прызнавала «беларускасць», але толькі ў якасці часовай уступкі, 
якая можа садзейнічаць паланізацыі і ўзнаўленню Рэчы Паспалітай у 
межах 1772 г. Рэакцыйнасць імкненняў польскага духавенства 
праявілася ў выдадзеным за пасрэдніцтвам Аскеркі «Лемантары для 
добрых дзетак католікаў» (Варшава, 1862). Такую дзейнасць 
клерыкалаў, накіраваную на духоўнае заняволенне беларускага 
народа, некаторыя польскія і беларускія буржуазныя гісторыкі 
выстаўлялі, як паслядоўную абарону нацыянальных правоў. Вось што, 
напрыклад, пісаў аб 50–60-х гадах XІХ ст. ксёндз А. Станкевіч: «… у 
найцяжэйшы час для беларускай нацыянальнасці адзінай апорай яе 
аказалася ўсё ж такі хрысціянства» 10; беларускую мову «памог 
захаваць… касцёл каталіцкі» 11. 

У 50–60-я гады асноўнай апорай беларускага этнасу з’яўляўся сам 
беларускі народ. Захаваць сваю мову і культуру яму памагалі 
                                                 
10 Станкевіч Ад. Хрысціянства і беларускі народ. Вільня, 1940. С. 151. 
11 Тамсама. С. 141. 
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дэмакратычныя і рэвалюцыйна-дэмакратычныя сілы рускага і 
польскага народаў. Права на самавызначэнне для беларусаў і 
ўкраінцаў запатрабаваў у «Колоколе» А. Герцан. З польскага боку ў 
абарону беларускага народа выступілі паплечнікі Кастуся 
Каліноўскага, якія дапамагалі яму ў арганізацыі паўстання і выданні 
«Мужыцкай праўды». Сярод іх трэба назваць Валерыя Урублеўскага, 
аўтара песень і маршаў на беларускай і польскай мовах, Фелікса 
Ружанскага, Браніслава Шварцэ, які арганізаваў у Беластоку выданне 
беларускіх лістовак, у тым ліку «Гутаркі старога дзеда». Такія кіраўнікі 
польскага Цэнтральнага нацыянальнага камітэта, як Баброўскі, 
Падлеўскі, Мілёвіч і іншыя, прызнавалі за беларусамі, украінцамі і 
літоўцамі права на самавызначэнне, заяўлялі, што пасля перамогі над 
царызмам на «крэсах» неабходна правесці плебісцыт, у выніку якога 
можна будзе ўстанавіць, пажадаюць гэтыя народы застацца ў саюзе з 
Польшчай, выберуць самастойны шлях ці далучацца да свабоднай 
Расіі. Такія меркаванні выказваюць яны ў пісьме польскага 
Цэнтральнага нацыянальнага камітэта, якое 1 кастрычніка 1862 г. 
апублікаваў герцанаўскі «Колокол». 

У 50–60-я гады XІХ ст. прадстаўнікі польскага вызваленчага руху 
звярталі асаблівую ўвагу на агітацыйную работу сярод беларускага, 
літоўскага і ўкраінскага народаў. Пачынаючы ад А. Міцкевіча, многія 
польскія рэвалюцыянеры сцвярджалі, што іх краіне адведзена 
выключная гістарычная місія, што пасля вызвалення Польшча стане 
на чале федэрацыі раўнапраўных славянскіх рэспублік. «Імкненне да 
звароту незалежнасці, — сказаў у дакладзе на IV з’ездзе славістаў 
Г. Батоўскі, — спалучалася ў палякаў з планамі аб’яднання вакол 
адроджанай Польшчы меншых славянскіх народнасцей, пры гэтым 
неабходна было ведаць ступень блізкасці і ўзаемасувязі ў мінулым» 12. 
Ідэя федэрацыі свабодных народаў на чале з Польшчай асабліва 

                                                 
12 IV Международный сьезд славистов. Матерналы дискуссии. Том первый. М., 1962. С. 
363. 
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шырока прапагандавалася на тэрыторыі Беларусі і Украіны 
(Серакоўскі, Далеўскі). 

Напярэдадні і ў час паўстання 1863 г. польскія рэвалюцыянеры ў 
значнай ступені ўлічылі ўрокі папярэдняга паўстання 1831 г., калі 
спадзяванні ўскладаліся не на народныя масы, а на вузкую змову. 
«Чырвоныя» добра ўсведамлялі, што перамагчы царызм можна толькі 
пры падтрымцы сялян, у тым ліку беларускіх і ўкраінскіх, і таму 
імкнуліся перацягнуць іх на свой бок, каб, як гаворыцца ва ўказаным 
вышэй пісьме ў рэдакцыю «Колокола», «Літва і Украіна выступалі 
паралельна з Польшчай і каб нацыянальнае паўстанне адначасова 
ахапіла ўсе часткі нашай заняволенай айчыны» 13. Між тым існавала 
пагроза, што на «крэсах» сяляне не пойдуць за шляхтай, на долю якой 
выпала кіраўніцтва паўстаннем. Тут вастрэй праяўляліся сацыяльныя 
і нацыянальныя супярэчнасці, больш жывучымі былі самыя 
разнастайныя праяўленні феадалізму менш папулярнымі 
нацыянальныя лозунгі. Сялянства з яго верай у «добрага цара», які 
«дасць свабоду», магло тут аднесціся да п о л ь с к a г а  паўстання як 
да выключна п а н с к а г а , не зразумець, што паколькі польская 
шляхта змагаецца з царызмам, то гэта барацьба пойдзе на карысць і 
яму, беларускаму ці ўкраінскаму сялянству. І мы ведаем, што ў час 
паўстання такая пагроза стала рэальнасцю — сяляне выдавалі 
паўстанцаў уладам 14. 

Усе гэтыя акалічнасці не маглі не ўлічваць польскія рэвалюцыянеры, 
якія дзейнічалі на ўкраінскіх, беларускіх і літоўскіх землях. У сваёй 
праграме яны вымушаны былі пайсці тут далей, чым у Каралеўстве, 
спалучаць нацыянальныя лозунгі з сацыяльнымі, урэшце, звяртацца 
да народа, у тым ліку і беларускага, на яго ж роднай мове. 
Паяўляюцца ананімныя брашуры, пракламацыі, «гутаркі» яўна 
польскага паходжання (чатыры нумары «Гутаркі двух суседаў», 
                                                 
13 Цыт. па кн.: Jasienica P. Dwie drogi. Warszawa, 1960. S. 173. 
14 Rok 1863 na Mińszczyźnie. Mińsk, 1927. 
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«Прадсмертны разгавор пустэльніка Пятра», «Крыўда і праўда» і інш.). 
У іх праявіліся рысы, уласцівыя многім творам тагачаснай польскай 
літаратуры: заклікі да класавага яднання, ідэалізацыя мінулага. Аднак 
дарэмна было б лічыць, як гэта робіць акад. Я. Карскі, што такія 
брашуры «не аказалі свайго ўздзеяння на беларусаў» 15. Нелегальныя 
выданні «гутарак» павышалі актыўнасць беларускіх сялян, абуджалі іх 
нацыянальную самасвядомасць. 

Побач з нумарамі «Мужыцкай праўды» і гутаркамі напярэдадні 
паўстання 1863 г. у Беларусі шырока распаўсюджваліся творы 
польскай рэвалюцыйнай паэзіі. Царскія жандары збіліся з ног, 
вылоўліваючы кожны «крамольны» верш Міцкевіча і Сыракомлі, 
Бярвінскага і Уейскага. Так, у 1861 г. у Мазыры моладзь расклейвала 
рэвалюцыйны верш «Ганьба вам, ганьба, польскай зямлі дзеці» 16. 
Творы Ленартовіча і Сыракомлі канфіскоўваліся ў віцебскіх 
гімназістаў 17. Побач з рускай песняй «Комаровка» і беларускай 
«Песняй на божы час» вершы Міцкевіча і Сыракомлі запісаў у свой 
сшытак мінскі пераплётчык Пётр Мацкевіч 18. У 1863 г. у беларускіх 
лясах гучалі не толькі «літоўскія» паўстанцкія песні («Гэй-га, разам, 
хлопцы»), але і польскія патрыятычныя гімны 19. 

…Так ужо склаліся гістарычныя абставіны, што на чале паўстання 
1863 г. магла ў Польшчы стаць толькі дробная шляхта. Пралетарыят 
яшчэ нараджаўся, яго першую арганізацыю Л. Варынскі стварыў 
толькі ў 1882 г. Рэвалюцыйнасць сялян была ў значнай ступені 
зніжана рэформай 1861 г. Польская буржуазія ў 1863 г. займала 
пераважна згодніцкія пазіцыі. Заставалася дробнапамесная і 

                                                 
15 Карский E. Ф. Белорусы. Т. III. Ч. 3. Пг, 1922. С. 84. 
16 Революционный подъем в Литве и Белоруссии. М., 1964. С. 540. 
17 Тамсама. С. 585. 
18 Кicялёў Г. Стары сшытак… // ЛіМ. 1963. 1 сак. 
19 Берніковіч Ф. Проблескі і цені польска-беларускага супрацоўніцтва ў час 
студзеньскага паўстання // Навуковы зборнік. Беласток, 1964. С. 70. 
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беззямельная шляхта. І яна ўзначаліла паўстанне, накіраванае 
супраць царызму, у складаных умовах зрабіла ўсё магчымае, каб 
дабіцца незалежнасці Польшчы. «Лінія барыкад» прайшла не паміж 
сялянамі і шляхтай, а паміж сялянамі і шарачковай, блізкай да 
разначынства шляхтай, з аднаго боку, і царызмам, а таксама буйной 
польскай шляхтай, якая ішла з ім на згоду, — з другога. 
Карыстаючыся тэрмінам «шляхта», мы заўсёды павінны ўдакладняць, 
я к у ю  шляхту мы маем на ўвазе — рэвалюцыйную ці 
кансерватыўную. Характарызуючы 40–60-я гады XІХ ст., У. Ленін 
пісаў: «Тады рэвалюцыйнаю была іменна Польшча ў цэлым, не толькі 
сялянства, але і маса дваранства. Традыцыі барацьбы за 
нацыянальнае вызваленне былі такія моцныя і глыбокія, што пасля 
паражэння на радзіме лепшыя сыны Польшчы ішлі падтрымліваць 
скрозь і ўсюды рэвалюцыйныя класы…» 20 І гістарычным подзвігам 
першых беларускіх рэвалюцыйных дэмакратаў з’яўляецца тое, што 
яны бачылі рэвалюцыйнасць іменна там, дзе яна была ў сапраўднасці, 
што рэвалюцыянеры, нягледзячы на сваю нелюбоў да польскіх 
магнатаў, зразумелі значэнне польскага шляхецкага руху і 
арганізоўвалі паўстанне ў Беларусі ў цеснай сувязі з гэтым рухам 21. 

Светапогляд першых беларускіх рэвалюцыйных дэмакратаў у многім 
сфарміраваўся пад уздзеяннем польскай грамадскай думкі, 
ідэй А. Міцкевіча і I. Лелевеля, Э. Дэмбоўскага і П. Сцягеннага. 
Напрыклад, у такіх публіцыстычных творах Ф. Савіча, як «Заўвагі аб 
маральнай вайне народа з дэспатызмам…» і «Споведзь каючагася 
грэшніка», адчуваецца яўны ўплыў «Кніг польскага народа і польскага 
пілігрымства» А. Міцкевіча 22. Услед за польскім паэтам беларускі 
публіцыст выказаў веру ў тое, што Польшчы адведзена выключная 

                                                 
20 Ленiн У. I. Творы. Т. 6. С. 420. 
21 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. Мінск, 1963. С. 59. 
22 Аб тым, што віленская моладзь i, у прыватнасці, Ф. Савіч, захаплялася «Кнігамі» 
Міцкевіча, гаворыцца ва ўспамінах М. Лавіцкага, сябра беларускага рэвалюцыянера па 
Віленскай акадэміі (Łowickі М. Duch Akademiі Wileńskiej. Wilno, 1925. S. 7, 29). 
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гістарычная роля, што ў імя згуртавання нацыянальных сіл шляхта 
павінна добраахвотна адмовіцца ад прывілеяў. На думку Савіча, 
«народы Еўропы крывавай работай разбураюць старажытную апору 
дэспатызму і будуюць храм вольнасці»; з палітычнага будынка Еўропы 
яны не пакінуць «каменя на камені». Гэтыя радкі прама 
пераклікаюцца з тымі мясцінамі «Кніг», дзе Міцкевіч пісаў пра «храм 
вольнасці», які «потым будзе» 23, пра тое, што з «вялікай еўрапейскай 
палітычнай будыніны не застанецца каменя на камені» 24. Як і 
Міцкевіч, Савіч падкрэсліваў несумяшчальнасць навукі і культуры з 
дэспатызмам і прыгонніцтвам. 

З ідэалогіяй польскага вызваленчага руху салідарызаваўся палымяны 
публіцыст і паэт Кастусь Каліноўскі. Ідэйнае адзінства звязвала яго з 
польскімі рэвалюцыянерамі З. Серакоўскім, Я. Дамброўскім, 
Ц. Далеўскім і інш. У Пецярбургу Каліноўскі быў адным з кіраўнікоў 
польскай патрыятычнай арганізацыі «Огул». Пасля таго. як у студзені 
1863 г. з Варшавы прыйшла вестка аб пачатку паўстання, у сёмым 
нумары «Мужыцкай праўды» беларускі рэвалюцыянер заклікаў 
падтрымаць яго, пераказаў сутнасць студзеньскага маніфеста, у якім 
«больш праўды, чым у царскім». Інструкцыі, складзеныя Каліноўскім, 
загадвалі ажыццяўляць асноўныя пункты гэтага маніфеста. Беларускі 
нарадалюбец сцвярджаў, што «польская справа — гэта наша справа, 
гэта справа свабоды» 25, што польская эміграцыя распаўсюджвае 
«вялікія філасафічныя сучасныя ідэі» 26. Ён імкнуўся да стварэння 
беларуска-руска-польскага рэвалюцыйнага саюзу, у якім яго радзіма 
стала б не «яблыкам разладу», а «мастом дружбы» паміж Расіяй і 
Польшчай 27. Цікава, што польскія сучаснікі адносіліся да 

                                                 
23 Mickiewicz Adam. Dzieła. Wydanie Narodowe. T. VI. S. 15. 
24 Тамсама. С. 54. 
25 Giller A. Historia powstania…. T. I. S. 335. 
26 Ратч B. Сведения o польском мятеже 1863 г. в Северо-Западной России. Т. I. Вильна, 
1867. С. 108. 
27 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. С. 82. 
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Каліноўскага як да прадаўжальніка справы філаматаў і філарэтаў, 
бачылі ў ім «другога Тамаша Зана» 28. Царскі гістарыёграф В. Ратч 
параўноўваў дзейнасць Каліноўскага ў 1863 г. з місіяй польскага 
крытыка і публіцыста Э. Дэмбоўскага ў час галіцыйскіх падзей у 
1846 г. 29 

Традыцыі польскай нацыянальна-вызваленчай публіцыстыкі, 
эмігранцкіх выданняў «Пулноц» Ш. Канарскага і «Польска Хрыстусова» 
Л. Крулікоўскага, «Кніг польскага народа і польскага пілігрымства» 
А. Міцкевіча, якія ў 40–50-я гады XІХ ст. адыгралі «прагрэсіўную і 
рэвалюцыйную ролю» 30, ідэі Э. Дэмбоўскага, Г. Каменьскага і 
П. Сцягеннага наклалі свой прыкметны адбітак на паасобныя нумары 
«Мужыцкай праўды» і тыя два нумары польскай газеты «Хоронгев 
свободы», якія былі выдадзены Каліноўскім у Вільні 31. Беларускі 
рэвалюцыянер падзяляў палажэнні польскіх рэвалюцыйных 
дэмакратаў аб свабодзе і роўнасці ўсіх народаў, аб выключнай ролі 
Польшчы ў вызваленні Еўропы ад тыраніі. Пяты нумар «Мужыцкай 
праўды», цалкам прысвечаны рэкрутчыне (нумар заканчваецца 
заклікам узяць прыклад з падваршаўскіх сялян, якія ўзбунтаваліся і 
не далі рэкрута), прама пераклікаецца з артыкулам Яна Чыньскага 
«Салдаты ў Расіі», змешчаным у 15 нумары «Пулноцы». Адначасова 
ўплывам польскай грамадскай думкі былі абумоўлены і слабыя бакі 
публіцыстыкі К. Каліноўскага, за якія яго слушна або і няслушна 
крытыкавалі раней беларускія даследчыкі. Маюцца на ўвазе 
ідэалізацыя мінулага, абарона ўніяцтва, неакрэсленыя адносіны да 
граніц 1772 г. 

                                                 
28 Кісялёў Г. Старонкі вялікага жыцця // Полымя. 1963. № 1. С. 136. 
29 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. С. 55. 
30 Żółkiewski S. Spór o Mickiewicza. Wrocław, 1952. S. 157. 
31 У першым нумары «Хоронгві свободы» змешчана карэспандэнцыя «Аб мінскіх 
сейміках». 
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За ідэалізацыю Рэчы Паспалітай К. Каліноўскага папракалі М. 
Цікоцкі, А. Смірноў, Г. Кісялёў і інш. Між тым ідэалізацыя была 
арганічнай часткай ідэалогіі польскага нацыянальна-вызваленчага 
руху, мела глыбокія карэнні ў рэчаіснасці. Сцвярджаючы, што раней 
беларускі народ быў свабодны і багаты, Каліноўскі ішоў за «Кнігамі 
польскага народа і польскага пілігрымства», артыкуламі Міцкевіча для 
«Польскага пілігрыма» і «Трыбуны народаў». Праслаўленне былога на 
старонках «Мужыцкай праўды» — гэта традыцыйны для польскага 
друку прыём агітацыі. 

Значна складаней ахарактарызаваць адносіны Каліноўскага да рэлігіі 
наогул і да ўніяцтва ў прыватнасці. Каталіцызм у XІХ ст. стаў, 
гаворачы словамі Герцана, спадчыннай хваробай палякаў, вылечыцца 
з якой перашкаджала тое, што яна прыняла палітычны характар. У 
той час, калі адсутнічалі рэальныя сілы, якія маглі прывесці народ да 
вызвалення, сярод некаторай часткі дзеячоў нацыянальнага руху 
склалася ўражанне, што выратаваць Польшчу можа толькі «ўмяшанне 
ўсявышняга». Адсюль, ад нябачання шляхоў, бярэ свой пачатак і 
містыцызм розных масцей, месіянізм Тавянскага, які аказаў моцнае 
ўздзеянне на Міцкевіча і Славацкага. З другога боку, рэлігійная 
барацьба стала часткай палітычнай барацьбы з царызмам. Пратэст 
народных мас часта выражаўся ў форме спявання такіх рэлігійных 
гімнаў, як «Божа, што Польшчу», «Харал» Уейскага, у адпраўленні 
малебнаў за «душы» патрыётаў, як гэта мела месца ў 1861–1862 гг. 
амаль ва ўсіх беларускіх гарадах і мястэчках. У Мінску малебен, 
прысвечаны памяці I. Лелевеля, выліўся ў 1861 г. у палітычную 
маніфестацыю 32. Не толькі рэакцыйныя, але і дэмакратычныя сілы 
імкнуліся выкарыстаць рэлігію ў якасці свайго саюзніка ў барацьбе за 
сацыяльнае і нацыянальнае вызваленне  33. Каб зрабіць свае ідэі 

                                                 
32 Кicялёў Г. Ен клікаў да свабоды // ЛіМ. 1961. 30 мая. 
33 Так, рэвалюцыйнаму дэмакрату Э. Жалігоўскаму здавалася, што ў XІХ ст. урэшце 
«…ідэі хрысціянскага братэрства пачынаюць авалодваць народам, а не толькі 
паасобнымі кастамі». (Sowa A. Jordan. S. XVIII). 
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даступнымі веруючаму і непісьменнаму народу, узмацніць іх 
уздзеянне на масы, некаторыя рэвалюцыянеры ўкладвалі гэтыя ідэі ў 
рэлігійную абалонку, выкарыстоўвалі форму катэхізіса. 

Усё гэта ўскладняла адносіны К. Каліноўскага да ўніяцтва. З аднаго 
боку, беларускі рэвалюцыянер, безумоўна, быў далёкі ад усякай 
містыкі, ведаў, што ўніяцтва ў свой час беларускаму народу было 
навязана каталіцкім духавенствам. Але ў XІХ ст. праваслаўнае 
духавенства ў садружнасці з царскімі ўладамі пачало сілай 
прымушаць уніятаў, каб яны перайшлі ў праваслаўную веру. У ход 
пускаліся розгі і казацкія шаблі. Барацьба за захаванне ўніяцтва 
прыняла палітычную афарбоўку. «Секущее православие» і яго дзеянні 
на тэрыторыі Беларусі неаднаразова асуджаў «Колокол». Усё гэта, 
зразумела, бачыў і Кастусь Каліноўскі, і таму ён стаў на бок 
п р а с л е д у е м а г а  веравызнання. Вось чаму справам уніяцтва 
так многа ўвагі ўдзяляла «Мужыцкая праўда», а шосты яе нумар 
настолькі прасякнуты рэлігійнасцю, што нават сцвярджалася, 
быццам Каліноўскі не мог з’яўляцца аўтарам гэтага нумара (М. 
Цікоцкі), быццам ён належыць В. Урублеўскаму (А. Смірноў). 

Па нашаму ж меркаванню, беларускі рэвалюцыянер, жадаючы 
зрабіць свае думкі шырока даступнымі для сялянства і тым самым 
паглыбіць рэвалюцыйны рух, у шостым нумары выкарыстаў тую 
рэлігійную форму выкладання, якая стала традыцыйнай для польскай 
публіцыстыкі, пайшоў па шляху Сцягеннага і Міцкевіча. Тыя мясціны 
шостага нумара, дзе гаворыцца, што сам рымскі папа прыслаў 
блаславенне паўстанцам, дзе выказваецца просьба да Усявышняга, 
каб ён дапамог у нядолі, быццам бы жыўцом узяты з «Залатой 
кніжачкі» Сцягеннага, які звяртаўся да сялян ад імя папы Грыгорыя 
XVI, абяцаючы адпушчэнне грахоў усім, хто будзе змагацца з 
царызмам і несці ў народ асвету. Да таго ж чаму Каліноўскаму не 
расказаць аб насіллі над народным сумленнем, калі такое насілле 
сапраўды дапускала чарнасоценнае праваслаўнае духавенства?! 
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Прыгадаем, што і багушэвічаўскі Мацюк («Хрэсьбіны Мацюка») не 
таму застаецца ўніятам, што гэта веравызнанне лепшае або горшае за 
іншыя, а таму, што ў аправаслаўліванні ён бачыць акт прымусу. Такім 
чынам, тое, што Каліноўскі абараняў уніяцтва, было заканамернай 
данінай часу і абставінам. 

Кастусю Каліноўскаму ставілася таксама ў віну, што ён не 
крытыкаваў у «Мужыцкай праўдзе» патрабаванні «белых», якія хацелі 
ўзнавіць Польшчу ў межах 1772 г. Але ж у польскім і рускім 
рэвалюцыйным друку («Дэмократа польскі», «Колокол») тады 
гаварылася, што спярша трэба вызваліцца ад царызму, а потым ужо 
пры дапамозе плебісцыту ці іншым шляхам вызначыць далейшы лёс 
беларускага народа. Лозунг граніц 1772 г. «чырвоныя» вылучалі 
знарок, каб не дапусціць змовы «белых» з царызмам, каб пасварыць 
іх 34. Калі б Каліноўскі выступіў супраць аднаўлення Рэчы Паспалітай 
у межах 1772 г., то гэта не садзейнічала б згуртаванню вызваленчых 
сіл. «Шляхта і прыхільнікі Мераслаўскага адразу ж ахрысцілі б 
здраднікам кожнага, хто асмеліўся б адрачыся ад «незадаўненых 
правоў», — слушна заўважае П. Ясеніца, пішучы аб тым, што  
«чырвоныя» ўвесь час адчувалі маральны шантаж з боку «белых» 35. 
Напомнім, што нават само слова «беларускі» Мераслаўскі называў 
«панславістычным блюзнерствам аб трох народах» (а Мераслаўскі 
некаторы час стаяў на чале паўстання). Свае адносіны да граніц 
1772 г. К. Каліноўскі, як нам здаецца, добра выказаў ужо тым, што 
выдаваў «Мужыцкую праўду» на беларускай мове. Ён часова не хацеў 
уступаць у спрэчку з тымі польскімі рэвалюцыянерамі, якія, як і 
Ш. Канарскі, памылкова адносілі беларусаў, літоўцаў і ўкраінцаў «да 
разнавіднасцей польскага народа» 36. 

                                                 
34 Миско М. В. Польское восстание 1863 года. С. 69. 
35 Jasienica P. Dwie drogi. S. 178. 
36 Смірноў A. Франц Савіч. Мінск, 1961. С. 76. 
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Уплыў польскай грамадскай думкі і польскай рэвалюцыйнай паэзіі 
яскрава праявіўся ў вершаваным развітанні Кастуся Каліноўскага з 
беларускім народам («Марыська чарнаброва, галубка мая!»). У гэтым 
вершы адчуваецца тое ж шкадаванне па былых часах («дзе ж 
падзелася шчасце і ясна доля твая?»), тая ж рэлігійная афарбоўка 
(«Бог нас стаў караці»), тая ж рэвалюцыйная сімволіка («а калі слова 
пяройдзе ў дзела»), якія былі характэрны для многіх твораў 
тагачаснай польскай паэзіі. Радкі К. Каліноўскага прама 
пераклікаюцца з вершам польскага рэвалюцыянера Ш. Канарскага 
«Развітанне», напісаным таксама ў Вільні і таксама перад пакараннем 
смерцю. «Развітанне» Канарскага ўпершыню надрукавана 
Л. Зянковічам толькі ў 1867 г. 37, але да гэтага яно распаўсюджвалася 
ў Вільні ў рукапісах і, відаць, такім чынам трапіла да Каліноўскага. Ва 
ўсякім выпадку, і ў вершы Канарскага мы знаходзім такі ж зварот да 
радзімы, якая ўвасоблена ў вобразе нарачонай («не хапала мне, 
любімая, толькі твайго енку»), такі ж глыбокі патрыятызм («я любіў 
свой край і народ сэрцам жонкі, маці»), такую ж рэлігійную веру ў 
прадвызначэнне («толькі Польшчу выратуй, Пане! Польшчу выратуй, 
Божа!»). 

2 

Працэс станаўлення новай беларускай літаратуры і яе ўзаемадзеяння 
з польскай літаратурай у сярэдзіне мінулага стагоддзя нельга 
правільна зразумець, не ўлічваючы некаторыя спецыфічныя 
асаблівасці апошняй. Тут не ставіцца задача даць поўную і 
ўсебаковую характарыстыку польскай літаратуры 40–50-х гадоў 
XІХ ст. У даследаванні разглядаюцца пераважна тыя яе рысы, якія 
так ці інакш адбіліся ў творчасці такіх беларускіх пісьменнікаў 
сярэдзіны XІХ ст., як Дунін-Марцінкевіч, Баршчэўскі, Каратынскі. 
Гэтыя рысы асабліва яскрава праявіліся ў тых польскіх аўтараў, якія 

                                                 
37 Zienkowicz L. Wizerunki polityczne literatury polskiej. Lipsk, 1867. S. 126–129. 
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жылі на беларускай зямлі і таму былі тут вельмі папулярныя 
(Ул. Сыракомля, А. Плуг, Ю. Крашэўскі, Э. Жалігоўскі). 

Асаблівасці польскай літаратуры 40–50-х гадоў XІХ ст. тлумачацца 
гістарычнымі ўмовамі, у якіх тады жыў польскі народ, той барацьбой, 
якую ён вёў дзеля нацыянальнага вызвалення. На цэлыя дзесяцігоддзі 
асноўным, бадай, пытаннем польскай літаратуры становіцца 
нацыянальнае пытанне. Пафас выкрыцця накіроўваецца ў ёй 
пераважна супраць з н е ш н я г а  ворага. І ў гэтым — прынцыповае 
адрозненне польскай літаратуры сярэдзіны XІХ ст. ад тагачаснай 
літаратуры рускага народа, у якой на першы план ставяцца 
сацыяльныя канфлікты, барацьба з у н у т р а н ы м  ворагам 38. 
Вядома, і рускім пісьменнікам не было чужым нацыянальнае 
пытанне, але яны ставілі і вырашалі яго пераважна ў плане 
спачування і дапамогі вызваленчаму руху заняволеных народаў. І 
новай беларускай літаратуры пайшло на карысць тое, што яна 
праходзіла паскораны шлях развіцця ў «тэрытарыяльным прамежку» 
паміж такімі высокаразвітымі і адметнымі літаратурамі, як руская і 
польская. 

Польская паэзія 40–50-х гадоў XІХ ст. была наскрозь прасякнута ідэяй 
нацыянальнага вызвалення, «разглядала патрыятычна-палітычную 
праблематыку як адну з найважнейшых або нават самую важную 
справу грамадскага і індывідуальнага жыцця» 39. Міцкевіч, Славацкі, 
Красіньскі, паэты меншага таленту: Сыракомля, Поль, Гашчынскі — 
бачылі асноўную сваю задачу ў тым, каб выхоўваць у чытача 
патрыятычныя пачуцці любві да айчыны, яе народа, яе мінулага, 
клікаць да барацьбы за нацыянальнае вызваленне. 

                                                 
38 Гл. адказ Л. С. Кішкіна на анкету ў кн.: Славянска филология: Материали за V 
Международен конгрес на славистите. Т. II. София, 1963. С. 12. 
39 Krzyźanowski J. Romantyzm polski // Pamiętnik Literacki. 1962. Z. 3. S. 180. 
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Тая акалічнасць, што ў польскай літаратуры страсна гучалі заклікі да 
нацыянальнага вызвалення, падкрэслена выказваліся патрыятычныя 
пачуцці, садзейнічала ўзмоцненаму ўздзеянню гэтай літаратуры на 
беларускіх пісьменнікаў. У сярэдзіне XІХ ст. беларуская нацыя 
знаходзілася ў працэсе кансалідацыі, складвання. І таму для маладой 
беларускай літаратуры было асабліва важна выхоўваць пачуцці любві 
да ўсяго свайго, айчыннага, абуджаць нацыянальную 
самасвядомасць. У польскай літаратуры, якая выяўляла імкненні 
такога ж заняволенага народа, беларускія пісьменнікі бачылі для сябе 
прыклад служэння радзіме. 

Аднак польская літаратура першай палавіны XІХ ст. не ігнаравала і 
сацыяльныя пытанні. Палымяны пратэст супраць прыгонніцкага ладу 
гучыць у другой частцы паэмы А. Міцкевіча «Дзяды», у некаторых яго 
баладах («Рыбка»). Сацыяльныя матывы характэрны для творчасці 
Э. Жалігоўскага 40, Г. Каменьскага, Ул. Сыракомлі, Р. Бэрвінскага, 
Ул. Вольскага, Г. Эрэнберга. У польскім патрыятычным руху было 
нямала дзеячоў, якія не аддзялялі нацыянальную барацьбу ад 
сацыяльнай. На такіх пазіцыях, у прыватнасці, стаялі многія ідэолагі 
паўстання 1863 г. 

І ўсё ж для тагачаснага польскага грамадства ў цэлым і для польскай 
літаратуры ў прыватнасці была характэрна думка, што спачатку 
трэба дабіцца нацыянальнага вызвалення, аднавіць Польшчу па ўзору 
1795 ці нават 1772 г., а потым ужо праводзіць сацыяльныя рэформы, 
                                                 
40 У сваім рамане «Сёння i ўчора» Э. Жалігоўскі пісаў: «У значнай частцы нашай краіны 
народ, за рэдкімі выключэннямі, галадае. Аб гэтым сведчыць становішча ў правінцыях, 
асабліва ў беларускіх. Есць прыказка, невядомая дагэтуль краіне, але тым не менш 
праўдзівая: 

Oszmiana z Lidą 
Razem kraść idą!! 
Wilejka z Dzisną 
Tuź za niemi cisną». 

(So wa A. Dziś i wczoraj. T II. Pbg, 1858. S. 144–145). 
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што для адначасовага выканання абедзвюх задач не хопіць сіл. Такой 
думкі прытрымліваліся не толькі лібералы ці, скажам, рэакцыянеры. 
Вось што раіў, параўноўваючы Польшчу з караблём, пацярпеўшым 
крушэнне, у сваіх «Кнігах» А. Міцкевіч: «… у першую чаргу выберыце 
цесляра, які хутка пабудаваў бы для вас карабель, а збудуйце яго 
часова па старой форме, бо ў нас няма часу выпрабоўваць новую» 41. 
У выпадку, калі той або іншы пісьменнік агаляў класавыя 
супярэчнасці, яго абвінавачвалі ў адсутнасці патрыятызму, у тым, 
што ён «развярэджвае раны» і «запаганьвае радзімае гняздо». 

У сувязі з гэтымі акалічнасцямі ў польскай грамадскай думцы 
сярэдзіны XІХ ст. былі шырока распаўсюджаны ідэі класавага 
яднання, салідарызму. Нават у рэвалюцыйна-дэмакратычным лагеры 
чуліся галасы, што дзеля нацыянальнага вызвалення трэба аб’яднаць 
усе сілы нацыі. Супрацоўнічаць з «меншымі» панамі, якія «многа 
добрага робяць», раіў сялянам Сцягенны. Салідарысцкія думкі гучаць і 
ў адозве А. Міцкевіча «Да галіцыйскіх сяброў», дзе гаворыцца, што 
размовы аб класах толькі раз’ядноўваюць суайчыннікаў і шкодзяць 
нацыянальнай справе 42. Сёння мы разумеем памылковасць такіх 
поглядаў. Аб’ектыўна яны, безумоўна, былі на руку эксплуататарскім  
класам. Аднак, абвяшчаючы лозунг З. Красіньскага «З польскай 
шляхтай — польскі народ» праграмай патрыятычнай барацьбы, многія 
кіраўнікі нацыянальнага руху суб’ектыўна шчыра верылі, што гэта— 
адзіны шлях да выратавання краіны. 

Салідарысцкія ідэі наклалі вялікі адбітак на ўсю польскую літаратуру 
XІХ ст. Дастаткова прыгадаць эпапею А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш» з 
яе заклікам «Любімося!» У канцы паэмы, калі Тадэвуш і Зося 
добраахвотна аддаюць прыгонным сваю зямлю, чуваць галасы: 
«Няхай жыве народ, сяляне, усе саслоўі!» Дастаткова ўспомніць раман 
Э. Ажэшкі «Над Нёманам», дзе паўстанцкая магіла выступае як сімвал 

                                                 
41 Mickiewicz Adam. Dzieła. Wydanie Narodowe. T. VI. S. 32. 
42 Mickiewicz Adam. Dzieła. Wydanie Narodowe. T. VI. S. 171. 
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яднання маёнтка і вёскі, а таксама п’есу С. Выспянскага «Вяселле» ці 
аповесць Н. Жміхоўскай «Язычніца». Шчыра спачуваючы 
запрыгоненаму сялянству, але не маючы магчымасці выступіць 
супраць класавага салідарызму, польскія пісьменнікі 40–50-х гадоў 
XІХ ст. пераважна пераносілі канфлікт са сферы сацыяльнай у 
маральна-этычную, рабілі яго асабістым, п р ы в а т н ы м  
канфліктам паміж паасобнымі прадстаўнікамі сялянства і панскім 
аконамам, слугой,, або, што значна радзей, дрэнным панам («Ульяна» 
Ю. Крашэўскага, «Галька» Ул. Вольскага). Нават у другой частцы 
паэмы А. Міцкевіча «Дзяды», гэтым, бадай, найбольш сацыяльным 
творы польскай літаратуры першай палавіны XІХ ст., нават у баладзе 
«Рыбка» праблема ўзаемаадносін паноў і сялян вырашаецца ў 
асноўным у этычным плане, плане віны і пакарання за грахі ў 
замагільным свеце  43. 

У 40–50-я гады XІХ ст. рэдка хто з польскіх пісьменнікаў не 
ўсведамляў, што прыгонніцтва ўжо даўно зжыло сябе, што яго трэба 
неадкладна ліквідаваць. Але распаўсюджаны былі ілюзіі, што гэта 
ўдасца зрабіць без класавай барацьбы. Вось чаму з’яўляюцца 
апеляцыі да паноў, каб яны самі па прыкладу міцкевічаўскага 
Тадэвуша, або нямцэвічаўскага падкаморыя вызвалілі прыгонных у 
імя сваіх жа эканамічных інтарэсаў («Пан падстоліч» Т. Масальскага). 
Салідарызм вёў да прыхарошвання вясковага жыцця, ідэалізацыі 
селяніна. Так, у рамане рэвалюцыйнага дэмакрата Э. Жалігоўскага 
«Сёння і ўчора» адзін з герояў, Адам Разчыньскі, чула клапоціцца пра 
беларускіх сялян, дабрабыт якіх няспынна ўзрастае. 

З польскай літаратуры згладжванне класавых супярэчнасцей 
часткова перайшло ў маладую беларускую літаратуру, у прыватнасці ў 
некаторыя ананімныя гутаркі, вершаваныя аповесці В. Дуніна-
Марцінкевіча, вершы Я. Чачота, Я. Баршчэўскага, В. Каратынскага. 
Тое, што яны ідэалізавалі ўзаемаадносіны паміж маёнткам і вёскай, у 
                                                 
43 Горский H. K. Адам Мицкевич. М., 1955. С. 68. 



Адам Мальдзіс. Творчае пабрацімства 62 

многім абумоўлена традыцыямі польскай літаратуры. Пачынальнікам 
новай беларускай літаратуры на іх шляху да рэалістычнага мастацтва 
прыходзілася пераадольваць гэтыя традыцыі. 

З ідэяй класавага салідарызму ў польскай літаратуры цесна звязана 
такая характэрная яе рыса, як ідэалізацыя мінулага. Звяртаючыся да 
дзіцяці з заклікам стаць паэтам і ісці «братаць хараством сваёй песні», 
Ул. Сыракомля ў вершы «Да немаўляці» выстаўляў адначасова і іншае 
патрабаванне: «Заспявай нам велічную песню аб прадзедах» 44. Многія 
польскія пісьменнікі першай палавіны XІХ ст., выступаючы супраць 
палітычнага і сацыяльнага заняволення, крытыкавалі яго з пазіцый 
мінулага, прыхарошвалі класавыя ўзаемаадносіны ў былой Рэчы 
Паспалітай, сцвярджалі, што тое братэрскае яднанне, якога не стае ў 
XІХ ст., маўляў, было раней, у так званы «залаты век». 

Услаўленне «былой шляхецкай вольнасці» стала ў польскай літаратуры 
XІХ ст. трывалай традыцыяй, зразумелай, калі ўлічыць, што ў канцы 
XVIIІ ст. Польшча была пазбаўлена дзяржаўнай незалежнасці. 
Ідэалізацыя мінулага асабліва праявілася ў творчасці рамантыкаў, 
якія пасля паражэння паўстання 1831 г. эмігрыравалі на Захад. Для 
некаторых з іх, асабліва для З. Красіньскага, былая Рэч Паспалітая з  
аддалення здавалася недасягальным раем. У паэме «Пан Тадэвуш» 
паэтызуе «апошніх» прадстаўнікоў шляхецкай «вольнасці» А. Міцкевіч, 
хаця там адначасова выносіцца і суровы прысуд гэтым «апошнім». У 
сваіх «Кнігах» геній польскай літаратуры лічыў Рэч Паспалітую 
ўвасабленнем усіх грамадзянскіх свабод. Аналагічныя думкі выказаны 
ў яго «Гісторыі Польшчы», у парыжскіх лекцыях аб славянскіх 
літаратурах. Асаблівую даніну тэорыі «залатога веку» аддалі тыя 
польскія пісьменнікі, якія больш або менш працягла жылі ў Беларусі, 
— Г. Ржавускі, В. Поль, Ул. Сыракомля, Ю. Крашэўскі, I. Ходзька, 
А. Адынец. 

                                                 
44 Kondratowicz L. Poezye. Wydanie zupełne. Warszawa, 1872. T. VI. S. 190. 
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У многім пад уплывам польскай літаратуры ідэалізацыя мінулага 
праявілася і ў беларускай літаратуры. Напрыклад, у беларускім вершы 
Ф. Савіча пра паўстанне 1831 г. літвін смуткуе па гадах, калі сяляне 
былі вольнымі і карысталіся «дабротамі» Рэчы Паспалітай: 

Гдзе ж ся подзілы эты давны літа,  
Шчо мы за власны грошы соль куплялы,  
Шчо без пашпорту ідзі хоць в край світа,  
Шчо мы маскаля і в очы не зналы! 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Малы падаткі — грошы, як мякіны, 
У хлеве каровы, бычкі, свінні, 
У каморы поўна, хоць спі на сувоях, 
У хаце чыста, як у панскіх пакоях. 
Так то бывала ў нас і між намі! 
А цяпер, гдзе ж тое шчасце ся падзіло? 45 

Аналагічныя думкі выказваюцца ў такіх творах, як «Гутарка старога 
дзеда» («даўней людзі добра жылі і другіх дабра ўчылі»), «Гутарка двух 
суседаў» (№ 2), «Прадсмертны разгавор пустэльніка Пятра», 
вершаваныя аповесці В. Дуніна-Марцінкевіча «Вечарніцы», 
«Люцынка, альбо Шведы на Літве» і інш. Аднак неабходна 
падкрэсліць, што ідэалізацыю мінулага ў беларускай літаратуры 
сярэдзіны XІХ ст. нельга вытлумачыць толькі адным гэтым уплывам. 
Такой ідэалізацыі тут садзейнічалі розныя акалічнасці палітычнага, 
эканамічнага і маральна-этычнага характару. 

Па-першае, беларускі народ, мова якога калісьці была дзяржаўнай 
мовай Вялікага Княства Літоўскага, цяпер зноў пачынаў барацьбу за 
сваю незалежнасць. Напярэдадні нацыянальнага адраджэння 

                                                 
45 Цыт. па кн.: Александровіч С. Старонкі братняй дружбы. Мінск, 1960. С. 169. Раней 
верш прыводзіўся польскімі пісьменнікамі, гісторыкамі і мемуарыстамі Б. Ліманоўскім, 
Э. Паўловічам, В. Трапачынскай-Агарак і інш. 
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ідэалізацыя гістарычнага мінулага свайго народа становіцца ўпаўне 
заканамернай з’явай — аб гэтым сведчыць прыклад Балгарыі, Чэхіі, 
Сербіі. Факты гісторыі становяцца ў такім выпадку зброяй у барацьбе 
за палітычнае вызваленне. Як слушна заўважыла I. Неўпакоева, 
рэакцыяй на нацыянальнае насілле, як правіла, было «завастрэнне 
цікавасці да мінулага сваёй нацыянальнай культуры, у якой народ 
шукаў апору, адстойваючы незалежнасць сваёй мовы і літаратуры» 46. 

Па-другое, як ужо гаварылася раней, пасля падзелу Польшчы, калі 
Кацярына IІ распаўсюдзіла на Беларусь і Літву «жалованную грамоту» 
і гэтым самым развязала дваранству рукі, дазволіла павялічваць 
паншчыну, эканамічнае становішча прыгонных сялян значна 
пагоршылася 47. Побач з ранейшымі формамі эксплуатацыі паявіліся 
новыя; капіталізм рабіў яе больш адкрытай і прамой. Горш стала 
таксама жыць дробная шляхта, з якой выйшла большасць тагачасных 
дзеячоў вызваленчага руху. Пасля паражэння паўстання 1831 г. 
бяднейшую шляхту прымусілі даказваць сваю «шляхецкасць», а тых, 
хто не змог яе даказаць, залічалі да «податного сословия». Усё гэта 
садзейнічала ідэалізацыі «добрых старых часоў».  

Па-трэцяе, па меры таго, як разам з капіталізмам узмацняліся 
эканамічныя сувязі паміж людзьмі, слабелі маральна-этычныя сувязі, 
узрастала адчужэнне грамадскага жыцця ад чалавека. Грамадства, 
гаворачы словамі Энгельса, пачынала нагадваць царства ізаляваных 
атамаў, якія ўзаемна адштурхоўваюцца. На адсталых у эканамічных 
адносінах беларуска-літоўскіх землях яшчэ не было сілы, якую можна 
было б супрацьпаставіць гэтаму адчужэнню. І таму В. Дунін-
Марцінкевіч, Я. Баршчэўскі, А. Вярыга-Дарэўскі і іншыя, адмаўляючы 
новыя грамадскія ўзаемаадносіны, крытыкавалі іх пераважна з 
                                                 
46 Неупокоева М. Г. Некоторые вопросы изучения взаимосвязей н взаимодействия 
национальных литератур // Взаимосвязи и взаимодействие национальных литератур. 
М., 1961. С. 45. 
47 У песні, запісанай Я. Чачотам, народ спяваў: «Як за старым было панам лёгка на 
работу; увесь тыдзень сядзі дома, шарварку ў суботу» (Piosnkі wieśniacze… 1846. S. 30). 
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патрыярхальных пазіцый. Капіталістычнай адчужанасці супраць-
пастаўлялася старабеларуская дабрачыннасць і цнатлівасць. 

Такім чынам, у сярэдзіне XІХ ст. у Беларусі былі аб’ектыўныя 
прычыны для ідэалізацыі мінулага, што наклала свой адбітак на 
тагачасную беларускую літаратуру. Але такой ідэалізацыі несумненна 
садзейнічаў уплыў літаратуры польскага народа, які жыў ва ўмовах, у 
многім падобных да беларускіх. І там, і тут праслаўленне Рэчы 
Паспалітай бралася на ўзбраенне патрыятычнымі сіламі, якія 
сучаснае і будучае часта асэнсоўвалі ў катэгорыях мінулага. 

3 

У сярэдзіне XІХ ст., напярэдадні 1863 г., наступае новы ўздым 
польскага грамадска-культурнага і літаратурнага руху ў Беларусі, 
значна замаруджанага ў 30–40-я гады рэпрэсіямі царскіх улад. Пасля 
ўступлення на трон Аляксандра IІ назіраецца некаторая 
лібералізацыя. У краіну дазволілі вярнуцца сотням палітычных 
эмігрантаў і ссыльных, якія адразу ж уключыліся ў канспірацыйную 
работу. Крыху зменшыўся цэнзурны прыгнёт. У сувязі з гэтым 
павялічылася выданне польскіх кніг у Вільні, якая па-ранейшаму 
заставалася культурным цэнтрам Паўночна-Заходняга краю 48, а 
таксама ў Мінску 49, Магілёве  50, Гродне  51. У той час, як на тэрыторыі 
Беларусі не было ніводнай рускай кніжнай лаўкі 52, толькі ў Мінску 
налічваліся чатыры польскія кнігарні, з якіх асаблівай папулярнасцю 

                                                 
48 У 50-я гады ў Вільні існавала 12 польскіх друкарняў; з 1854 да 1864 г. тут было 
выдадзена 866 польскіх кніг, пераважна мясцовых аўтараў. (Wilno w dziejach książki 
polskiej. Wilno, 1928. S. 11). 
49 Głos z Litwy przez autora «Kłosy z rodzinnej niwy». Mińsk, 1859; Wieczór Ludomir S.. 
Kwiaty marzeń. Mińsk, 1860; Łojko Mikołaj. Czytelnia dla zabawy małych dziatek. Mińsk, 
1860. 
50 Wójcicki K. W. Domowa powieść. Mohilew, 1853. 
51 Boćkiewicz Adam. Gawęda rolnicza między Litwinami. Grodno, 1861. 
52 Из истории школы Белоруссии и Литвы. М., 1964. С. 24. 
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карысталася кнігарня А. Валіцкага 53. У 1855 г. у гімназіях Мінскай 
губерні ўзнавілася выкладанне польскай мовы 54. Праўда, цяпер, 
пасля закрыцця Віленскага універсітэта, мясцовая моладзь імкнулася 
ва універсітэты Расіі, але там яна пераважна аб’ядноўвалася ў 
польскія зямляцтвы 55. Творы класікаў польскай драматургіі ставіліся 
нават у глухіх павятовых гарадах. Так, у Навагрудку аматары пад 
кіраўніцтвам Брахоцкага. выступілі з камедыямі Фрэдры і 
Каржанеўскага 56. 

Такім чынам, у 50-я гады пануючай культурай у Беларусі па-
ранейшаму заставалася польская культура. Гэта, дарэчы, 
падкрэсліваў паплечнік К. Каліноўскага рэвалюцыйны дэмакрат 
З. Серакоўскі. «Што такое Заходні край? — пытаў ён. — Вышэйшы і 
сярэдні клас у ім складаюць п a л я к і  ці, дакладней кажучы, 
літоўцы і рускія, якія д о б р а а х в о т н а  прынялі польскую мову, 
польскія імкненні — адным словам, п о л ь с к у ю  
ц ы в і л і з а ц ы ю . Усё, што думае аб грамадскіх справах, усё, што 
чытае і піша ў Заходнім краі, — усё гэта цалкам польскае» 57. Польскае 
асяроддзе ў Беларусі жыва цікавілася ўсім тым, што адбывалася ў 
Варшаве, у эмігранцкіх колах, добра ведала навінкі польскай 
літаратуры. У сапраўдную дэманстрацыю выліўся ў 1861 г. прыезд у 
Мінск і Навагрудак сына А. Міцкевіча — Уладзіслава Міцкевіча 58. 
Жыхары Навагрудка нават узнялі пытанне аб пабудове помніка 
польскаму паэту, але міністр унутраных спраў палічыў гэта 

                                                 
53 Zawadzki B. Słówko o kontraktach Mińskich // Kuryer wileński. 1862. S. 508. 
54 Kowalewska Z. Obrazki mińskie 1850–1863. Wilno, 1912. S. 20. 
55 П. Ясеніна вызначае, што пасля 1831 г. рускія універсітэты закончылі некалькі тысяч 
юнакоў з апалячанай шляхты Паўночна-Заходяяга краю. (Jasienica P. Dwie drogi. 
Warszawa, 1960). 
56 Mienicki R. Ziemia Nowogródzka w dobie porozbiorowej. Wilno, 1935. S. 35. 
57 Русская Старина. 1884. С. 52. Цыт. па кн.: Лазутка С. A. Революционная ситуация в 
Литве 1859–1862 гг. М., 1961. С. 183. 
58 Революционный подъем в Литве и Белоруссии. С. 516. 
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нямэтазгодным 59. У 50–60-я гады варшаўскія і кракаўскія вучоныя 
па-ранейшаму даследавалі гісторыю беларускага народа, яго мову 60 і 
літаратуру 61. Свае сімпатыі да наднёманскіх сялян, якія «працуюць 
літаральна ў ярме», выказаў вядомы ўрач і падарожнік Тэадор 
Трыплін 62. 

У сярэдзіне XІХ ст. у Літве і Беларусі жыла і працавала многа польскіх 
пісьменнікаў, сярод якіх на першы план вылучаюцца фігуры 
Ул. Сыракомлі і A. Плуга. «З усіх нашых ваколіц, — усклікаў вядомы 
крытык Ул. Спасовіч, — самымі багатымі (…) на крыніцы самабытнай 
паэзіі з’яўляюцца наднёманскія ваколіцы» 63. Услед за парыжскімі 
лекцыямі А. Міцкевіча некаторыя даследчыкі (А. Тышынскі, 
П. Хмялёўскі, Ю. Галомбэк, Т. Грабоўскі) аб’ядноўвалі ўсіх мясцовых 
польскіх пісьменнікаў у адзіную «беларускую» («літоўскую», 
«віленскую») школу. Аднак гэты тэрмін можна прыняць толькі вельмі 
ўмоўна. Справа ў тым, што «беларускай» школай назвалі групу 
пісьменнікаў, якія не толькі не былі аб’яднаны арганізацыйна, але 
стаялі на розных мастацкіх пазіцыях, прытрымліваліся розных 
палітычных перакананняў. Сапраўды, што агульнага было паміж 
рэвалюцыйным дэмакратам Э. Жалігоўскім і асцярожны 
А. Адынцом?! У 40–50-я гады ў мясцовай польскай літаратуры не 
толькі наступіла размежаванне паміж кансерватыўнай і 
дэмакратычнай плынямі, але і намецілася разыходжанне паміж 
лібераламі і дэмакратамі. Больш правыя сілы групаваліся вакол 
часопісаў «Рубон» і «Тыгоднік пэтэрсбурскі», левыя — вакол кіеўскай 
«Гвязды» і віленскага «Паментніка науково-літэрацкего». Праўда, ідэі 
класавага салідарызму яшчэ прыглушалі барацьбу розных плыняў. 

                                                 
59 Брaвер Я. Справа аб помніку Адаму Міцкевічу // ЛіМ. 1964. 8 мая. 
60 Języki wschodniej części naszego kraju. Kraków, 1861. 
61 Wiszniewski M. Historia literatury polskiej. T. VIII. Kraków, 1851. S. 460 i nast. 
62 Tripplin T. Dziennik podróży po Litwie i Żmudzi odbytej w 1856 roku. T. I. Wilno, 1858. 
S. 77. 
63 Spasowicz W. Władysław Syrokomla. Lwów, b. d. S. 3. 
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«Тыгоднік пэтэрсбурскі» яшчэ друкаваў палымяныя артыкулы аб  
Беларусі Р. Падбярэскага 64, які хацеў стварыць часопіс на беларускай 
мове  65. З «Кур’ерам віленьскім» А. Кіркора яшчэ супрацоўнічалі і 
ліберальныя браты Тышкевічы, і перакананы дэмакрат 
Ул. Сыракомля, і паслядоўны «традыцыяналіст» М. Маліноўскі. Але 
адзінства паміж імі не было. Барацьба паміж радыкальнымі і 
кансерватыўнымі сіламі разгаралася ўсё мацней, хаця ад чужога вока 
яе скрывалі ў імя таго ж нацыянальнага салідарызму. І таму прыняць 
тэрмін «беларуская» школа можна толькі з істотнейшымі агаворкамі. 
На нашу думку, лепш карыстацца тэрмінам М. Багдановіча, які 
польскую літаратуру, узросшую на глебе мясцовага, беларускага 
патрыятызму, асцярожна назваў асобнай, «краёвай» літаратурай 66. 

Для польскай «краёвай» літаратуры, якая развівалася на беларуска-
літоўскіх землях у сярэдзіне XІХ ст., былі ўласцівы некаторыя 
«рэгіянальныя» рысы, не характэрныя для тагачаснай польскай 
літаратуры ў цэлым. Літаратурны працэс разгортваўся тут у многім 
інакш, чым у Польскім каралеўстве, Галіцыі, Познанскім княстве або ў 
эміграцыі. 

Па-першае, у польскай «краёвай» літаратуры амаль выключна 
панавала п а э з i я . У многім гэта тлумачыцца блізкасцю літаратуры 
да фальклорных вытокаў, у многім — арыентацыяй на вуснае 
распаўсюджанне твораў ва ўмовах, калі быў асабліва моцным 
цэнзурны прыгнёт і большасць насельніцтва (нават шляхты) 
заставалася непісьменнай. Тое, што ў мясцовай польскай літаратуры 
пераважалі паэтычныя жанры, садзейнічала яе ўплыву на тагачасных 

                                                 
64 Podbereski R. Listy o Białejrusi // Tygodnik Petersburski. 1844. S. 470–472, 482–484. 
65 3 снежня 1849 r. C. Манюшка пісаў мінчаніну А. Валіцкаму: «Падбярэскі закончыў 
першы том «Паментніка», другі пачнецца пасля Новага года; здаецца, што ён 
(Падбярэскі. — A. M.) будзе рэдактарам беларускага часопіса, пра які мы зноў пачынаем 
гаварыць». (Канапацкі М. Станіслаў Манюшка аб беларускім часопісе // Ніва 
(Беласток). 1963. № 10). 
66 Багдановіч М. Творы. Т. II. Мінск, 1928. С. 127. 
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беларускіх пісьменнікаў, якія таксама пачыналі з вершаваных твораў 
і нярэдка абапіраліся на народную памяць. 

Па-другое, «краёвая» літаратура развівалася на іншароднай глебе, у 
многім узрастала на беларускім фальклоры. Мясцовыя польскія сілы ў 
50-я гады працягвалі збіранне і апрацоўку скарбаў беларускага 
фальклору. Так, у 1851 г. выйшлі «Простанародныя песенькі пінскага 
народа» Р. Зянкевіча 67, куды ўключана 219 песень з паралельным 
перакладам на польскую мову. У наступным годзе «Бібліотэка 
Варшавска» надрукавала даследаванне таго ж аўтара «Аб урочышчах і 
звычках пінскага народа, а таксама аб характары яго песень» 68. У 
1853 г. А. Глінскі выдаў чатырохтомны «Польскі баечнік». У яго 
ўключаны пераважна беларускія казкі, якія сабіральнік чуў у 
дзяцінстве, а потым запісаў па памяці. «Такім чынам запісаныя намі 
байкі, — адзначае А. I. Глінскі ў прадмове да першага тома, — 
паходзяць большай часткай з Навагрудскага павета, іменна са 
Шчорсаў і Нягневіч» 69. 

Беручы прыклад з паэтаў філамацкага асяроддзя, польскія 
пісьменнікі 50-х гадоў часта выкарыстоўвалі ў сваіх творах сюжэты 
беларускіх песень і казак. Так, на беларускім фальклорным матэрыяле 
заснаваны «беларускія аповесці» «Глухое возера» 70, «Марына» і 
«Ваўкаянкі» 71 Аляксандра Грозы, які жыў пераважна ва Украіне, але 
часта прыязджаў у Беларусь. У свае аповесці Гроза ўключаў 
пераклады беларускіх народных песень, звычайна ўказваючы, адкуль 
ён іх бярэ. Напрыклад, песні дружак і вясельных гасцей у аповесці 
«Марына» ўзяты з часопіса «Рубон». Асобныя беларускія рэмінісцэнцыі 
                                                 
67 Zieńkiewicz R. Piosenki gminne ludu pińskiego. Kowno, 1851. 
68 Zieńkiewicz R. O uroczyskach i zwyczajach ludu p ińskiego oraz o charakterze jego pieśni 
// Biblioteka Warszawska. 1852. Os. odb. 1853. 
69 Gliński A. I. Bajarz Polski: Zbiór baśni, powieści i gawęd ludowych. T. I. Wilno, 1853. 
S. XVI. 
70 Groza A. Powieści ludu i dumy. T. I–II. 
71 Piosnki gminne białoruskie // Rubon. 1943. Nr III. S. 145–146. 
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можна знайсці ў вершах і вершаваных аповесцях Э. Жалігоўскага, 
А. Плуга, Ю. Ляскоўскага і інш. 

Аднак найбольш творчы характар мела выкарыстанне беларускага 
фальклору ў паэзіі Ул. Сыракомлі. Апрацоўкамі беларускіх песень 
з’яўляюцца яго вершы «Кумачка», «Варыянт з простанароднай песні», 
«Песня жняца», «Доля» і інш. Праўда, пры вызначэнні першакрыніц 
даследчыкаў, напрыклад С. Здзярскага 72, часта ўводзіла ў зман слова 
«літоўскі», якое стаіць у падзагалоўках гэтых твораў. Але ў гэтым 
выпадку слова «літоўскі» трэба разумець у гістарычным сэнсе. Для 
доказу возьмем верш Ул. Сыракомлі «Народная песенька (з ваколіц 
Вільні)»: 

Pojechał Jasio wyszukać żony,  
Lecz się nie kłaniał matce rodzonej.  
I przywiózł żonę, ale niebożę?  
Teści do serca trafić nie może.  
Więc stara teścia kłopota głowę,  
Jakby ze świata zgładzić synowę  
I jadowite gotuje zioła,  
Gorzką trucizną by ją zatruła.  
 Spotyka syna winem zielonym, 
A jego żonę zielskiem truconym. 
Syn wina nie pił, lecz matki zdrowie 
Trucizną z żoną pił po połowie. 
— «Ej, matko, matko! w nieszczęsnej dobie 
Nie chciałaś, byśmy służyli tobie. 
Umiesz ze świata zgładzać bez winy, 
Umiej że pogrześć twoje dzieciny».  
 Więc grzebią syna wedle ołtarza,  
Grzebią synową w rogu cmentarza;  
I wyrósł jawor nad syna głową,  

                                                 
72 Zdziarski S. Pierwiastek Ludowy w poezji polskiej XІХ wieku. Warszawa, 1901. 
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A biała brzóska ponad synową.  
I rośnie brzóska biała, pochyła,  
I do jaworu pierś przytuliła.  
Ej, czyż nie znacie? ej, czyż nie wiecie,  
Że jest kochanie na tamtym świecie?! 73 

А вось беларускі арыгінал, якім карыстаўся Ул. Сыракомля: 

Паехаў сынок аж на Украіну.  
Туды паехаў не ажаніўшыся.  
Адтуль прыехаў ажаніўшыся.  
Ой, выйшла маці іх пераймаці,  
Сына вітала чырвоным віном,  
А нявестку белай атрутай.  
Сын віна не піў, на каня ўзліў,  
Белую атруту з нявесткай выпіў.  
«Не ўмела маці нас пераймаці —  
Умей жа маці нас пахаваці».  
Сына ўбірала ў тонкую кітайку,  
А нявестку ў тоўстую рагожу.  
Сына вязла шасцьмі канямі,  
А нявестку сляпой кабылай.  
Сына хавала перад касцёлам,  
А нявестку аж за касцёлам.  
На сына магіле вырас явар зялёны,  
А на нявесткі — белая бярозка.  
І раслі, раслі, дай пахінуліся,  
У места вяршочкі спляліся 74. 

                                                 
73 Syrokomla W. Wybór poezji. Warszawa, 1957. S. 130. 
74 Piosnki wieśniacze… 1846. S. 57. Польскі пераклад гэтай песні Я. Чачот даў у зборніку 
1840 г. (С. 54–55). 
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Польскія пісьменнікі сярэдзіны XІХ ст. часта ўключалі ў свае творы 
паасобныя беларускія словы, прыказкі і прымаўкі. Так, нясвіжскі 
суддзя Гарбузок, герой аповесці А. Плуга «Споведзь» 75, сыпле 
прымаўкамі накшталт: «Не будзі ліха, калі ліха спіць», «Каўтні, мой 
Бартуня, на другую ножку». Калі раней, пакуль яшчэ не ўзнікла 
зацікаўленасць фальклорам, беларуская лексіка выкарыстоўвалася ў 
польскай літаратуры толькі як к а м і ч н ы  элемент («Лямант 
закаханага»), то цяпер яна ўжываецца ў б у д з ё н н ы м  сэнсе для 
таго, каб прыдаць твору большую праўдзівасць і мастацкую 
пераканальнасць. Адсюль ужо адзін крок да творчасці на беларускай 
мове. Такі крок зрабілі і Ул. Сыракомля (вершы «Добрыя весці» і «Ужо 
птушкі пяюць усюды»), і Г. Марцінкевіч (п’еса «Аказія пры 
Палкоўніцах»), і B. Каратынскі, і той жа А. Плуг. Не ўсе яны засталіся 
вернымі беларускаму мастацкаму слову — не было ні друкаванай 
трыбуны, ні адпаведнага чытача. Але і тыя аўтары, якія нават 
выпадкова звярнуліся да беларускай мовы, назаўсёды сталі шчырымі 
сябрамі беларускага народа. Зразумела, творы такіх пісьменнікаў былі 
бліжэй беларускаму чытачу і аказвалі большы ўплыў на беларускую 
літаратуру, чым творы, напісаныя на матэрыяле Польскага 
каралеўства, заснаваныя на польскім фальклоры. 

Трэцяй асаблівасцю польскага літаратурнага жыцця ў Літве і Беларусі 
з’яўляецца тое, што цэнзурны прыгнёт тут адчуваўся больш, чым, 
скажам, у Польскім каралеўстве: рукапісы праглядаліся не толькі 
свецкай, але і духоўнай цэнзурай 76. Гэтай акалічнасці мы часта не 
ўлічваем, папракаючы тагачасных беларускіх пісьменнікаў, у 
прыватнасці Дуніна-Марцінкевіча, за памяркоўнасць і нясмеласць. 

                                                 
75 Pług Adam. Spowiedź // Athenaeum. 1849. T. III. 
76 Жыхар Віцебска Геранім Марцінкевіч скардзіўся Эдварду Жалігоўскаму, што яго 
«Выпадковыя творы» «…пабачылі пецярбургскую, варшаўскую — некалькі разоў — 
віленскую цэнзуру, а апошняя загадала ім прайсці праз багаслоўскае судзілішча — 
адным словам, нявінную «выпадковасць» у «небе» пякельна абрэзалі, свет божы ледзь-
ледзь убачыла трэцяя яе частка» (Рукап. аддз. музея Чартарыскіх у Кракаве. Час. 
№ 1756). 
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Супастаўляючы друкаваныя творы аўтара «Гапона» з 
ненадрукаванымі, дзе мацней гучыць сацыяльны пратэст («Вясна гола 
перапала»), мы часам катэгарычна сцвярджаем, што апошнія не 
належаць Марцінкевічу, хаця там, дзе пісьменнік арыентаваўся не на 
падцэнзурнае выданне, а на звычайнага слухача, ён мог выказваць 
свае думкі смялей, не карыстаючыся эзопавай мовай. У гэтым нас 
пераконвае, напрыклад, спадчына Ул. Сыракомлі. Па друкаваных 
творах сучаснікі пераважна ведалі яго як памяркоўнага паэта. А 
потым аказалася, што ён жа напісаў такі востры палітычны памфлет, 
як «Сахар-Мароз», такі антыклерыкальны верш, як «Баль ксяндзоў». 
Аналагічнае «дваістае» аблічча характэрна і для Дуніна-Марцінкевіча. 

У жорсткіх цэнзурных умовах пісьменніку, які не хацеў 
прыстасоўвацца, трэба было «зашыфроўваць» свае думкі, карыстацца 
алегорыямі і сімваламі, хаваць «крамолу» ў каментарыях і 
падрадкоўях. Прагрэсіўныя паэты звярталіся да зразумелай усім 
сімволікі рамантыкаў. У алегарычным вобразе зімы яны мелі на ўвазе 
сучасную рэчаіснасць. Вясна і бура былі для іх сімваламі абуджэння 
ад бяздзейнасці, уваскрашэнне, справа — сімваламі барацьбы за 
нацыянальнае вызваленне. Вось як, напрыклад, выказвае ў 
алегарычнай форме свае патрыятычныя думкі герой драмы 
Э. Жалігоўскага «Іордан» канспіратар Прот: 

Nie, niepodobno nam tak zostać dłuźej!  
Czyż będziem jako warstwa podłej ziemi,  
Którą pług losu tak boleśnie płuźy,  
A kędy szatan chwasty swe rozpleni?  
Jakim źe plonem błoń zakwitnie w wiośnie?  
Czyż mamy więdnąć w młodości rozkwicie?  
Czyliź bezczynnie podle strwonim życie?  
Albo je będziem oszczędzać jak tchórze? 77 

                                                 
77 Sowa A. Jordan. Wilno, 1846. S. 48.  
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Такая ж сімволіка ўласціва і некаторым творам тагачасных беларускіх 
пісьменнікаў. Для прыкладу возьмем невядомую раней польскую 
паэму Дуніна-Марцінкевіча, якая мае назву «З-над Іслачы, або 
Лякарства на сон, апавяданне Навума Прыгаворкі» і захоўваецца ў 
рукапісным аддзеле Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. З гэтай 
паэмы, датаванай 1868 г., відаць, што і пасля паражэння паўстання 
аўтар «Гапона» не пераставаў верыць у перамогу над «паўночнымі 
вятрамі» і «халоднымі завеямі». Паэт стварыў алегарычны вобраз ліпы, 
якая імкнецца да свабоды: 

Lecz niech północne wiatry wzrostu jej nie mrożą, 
Niech lodowate zaspy nie gniotą korzeni, 
Ona nabierze mocy, pysznie zazieleni; 
Daj jej swobodne soków żywotnych krążenie 
I ona wzniesie czoło pod niebios sklepienie  78. 

У сярэдзіне XІХ ст. «крамольныя» думкі часта хаваліся ў вонкава 
бяскрыўдныя каментарыі і пасляслоўі да мастацкага тэксту. Каб 
выказаць свае адмоўныя адносіны да рэчаіснасці, было дастаткова і 
набранага курсівам слова, і адпаведна пастаўленага двукосся. 
Напрыклад, беларуска-польскі паэт Вінцэсь Каратынскі ў 
тлумачэннях да «абразка з народнага жыцця» «Таміла» (Вільня, 1858) 
гаварыў аб цяжкай долі паднявольнага сялянства, якое «павінна «на 
нас» працаваць» 79. Зазначыўшы, што ў Беларусі ўсё яшчэ 
недаацэньваюць збіранне фальклору, Каратынскі падкрэсліў, што  
народныя песні пачалі знікаць у выніку «адсутнасці бязвоблачных 
хвілін для спявання» (курсіў Каратынскага) 80. 

Такімі ж «талкаваннямі», дарэчы, Дунін-Марцінкевіч суправаджаў 
першую і другую «быліцы» свайго перакладу эпапеі А. Міцкевіча «Пан 

                                                 
78 Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. 6358 акц. С. 4. 
79 Korotyński W. Tomiło. Wilno, 1858. S. 118. 
80 Тамсама. 
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Тадэвуш». У каментарыях да перакладу выказваюцца нацыянальна-
патрыятычныя думкі, якія не маглі прыйсціся да спадобы цэнзарам. 
Па словах Марцінкевіча, назва Рэчы Паспалітай паходзіць адтуль, што  
раней народ «быў вольны, правіўся законам, а кароль нічога не мог 
зрабіць, што ў тым законе не стаяла, толькі сцярог, штоб людзі ад таго 
закона не адступалі» 81. Канстытуцыю 3 мая Дунін-Марцінкевіч 
характарызуе так: «Гэны закон быў вельмі мудры і для ўсіх людзей меў 
прынесці шчасце. У тым законе стаяла, што калі б хто, хаця б з чужой 
зямлі, ступіць нагой на польскую, той мае быць вольным чалавекам. 
Сумежныя царствы не згадзіліся на тое, штоб у палякаў быў такі 
закон, і сталі з імі ваяваць» 82. Аналагічны характар маюць 
каментарыі да прозвішчаў Касцюшкі і Рэйтана, тлумачэнні паняццяў 
«Літва» і «айчына». Тлумачэнні Дуніна-Марцінкевіча прама 
пераклікаюцца з палажэннямі, пры дапамозе якіх вялі прапаганду 
тагачасныя польскія рэвалюцыянеры. На нашу думку, гэтыя 
«талкаванні» з’явіліся для царскіх улад адной з падстаў, каб забараніць 
друкаванне далейшых «быліц» і канфіскаваць тыраж першых дзвюх 
частак паэмы 83. 

Урэшце, для польскай літаратуры на тэрыторыі Беларусі была ўлас-
ціва празмерная ананімнасць і псеўданімнасць. У Каралеўстве, дзе 
грамадскасць і цэнзура больш спачувальна ставіліся да мастацкага 
слова, пісьменнік не меў падстаў скрываць сваё сапраўднае імя. Там 
шырэй было кола чытачоў, пісьменнік мог пражыць на літаратурны 
ганарар, стаць прафесіяналам. Інакш адносіліся да літаратара на 
беларуска-літоўскіх землях. Абмежаваныя суседзі часта глядзелі на яго 
як на патэнцыяльнага злачынцу, «якабінца». Тут неставала кваліфіка-
ванай, добразычлівай крытыкі. І таму маладыя аўтары, выпускаючы 

                                                 
81 Mickiewicz Adam. Pan Tadeusz / Tłum. Wincenty Marcinkiewicz Dunin. Wilno, 1859. 
S. 111. 
82 Тамсама. С. 115. 
83 Асноўнай прычынай забароны з’явілася тое, што пераклад друкаваўся лацінкай. 
(ЦДГАЛ. Ф. 772. Воп. 1. С. 4950. Л. с. 9, адв.). 
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першую спробу свайго пяра, часцей за ўсё хаваліся за псеўданімамі. 
Так з’яўляліся кніжкі розных Бомбаў і Пантопляў. Так выходзілі ў свет 
«Кніга без назвы і прозвішча аўтара» і кніга «Аўтара, якая напісала «У 
Божае імя». А якімі псеўданімамі не карыстаўся Плакід Янкоўскі: 
Джон оф Дыкелп, Віталіс Камуедзе, Эльф, Фебруары-Люты… Трэба 
аддаць належнае мужнасці тых пісьменнікаў, хто, як Дунін-
Марцінкевіч, у такіх абставінах друкаваў творы (і тым больш 
беларускія) пад уласным прозвішчам. 

У сувязі з тым, што ў Беларусі сяляне і частка шляхты былі непісь-
менныя, а арыстакратыя аддавала перавагу зарубежнай французскай 
літаратуры (прыгадаем адпаведнае месца з «Літаратурных клопатаў» 
Дуніна-Марцінкевіча), пісьменнікі знаходзіліся ў цяжкіх матэрыяль-
ных умовах. Нават такі пладавіты аўтар, як Ул. Сыракомля, не мог 
пражыць без Барэйкаўшчыны, на даходы ад літаратурнай працы. І 
Дуніна-Марцінкевіча можна назваць прафесіяналам толькі вельмі 
ўмоўна: кнігі прыносілі яму пераважна страты, а існаваў ён на сродкі, 
якія давалі Люцынка і адвакацкія даручэнні. Матэрыяльныя абмежа-
ванні штурхалі пісьменнікаў брацца за любую літаратурную работу, 
рабілі іх «універсаламі». Так, Ул. Сыракомля побач са сваёй асноўнай 
творчасцю пісаў даследаванні па гісторыі польскай літаратуры, арты-
кулы і рэцэнзіі для газет, выдаваў старадаўнія рукапісы, перакладаў з 
лацінскай, рускай, украінскай, французскай, чэшскай і іншых моў. 

У сярэдзіне XІХ ст. у Літве і Беларусі былі вельмі моцныя 
перакладчыцкія традыцыі. Яны засталіся з часоў Віленскага 
універсітэта, які даваў сваім выхаванцам добрае веданне замежных 
моў. Іменна Вільня стала ў першай палавіне XІХ ст. пасрэднікам 
паміж польскай літаратурай і літаратурамі Захаду. Дзякуючы 
віленскім выданням мясцовы чытач знаёміўся з творамі Гамера і 
Сафокла, Дантэ і Шэкспіра, Мальера і Байрана, Гётэ і Расіна. 
Перакладамі з англійскай, французскай і грузінскай моў займаўся 
Т. Лада-Заблоцкі, з французскай і англійскай — А. Плуг. Творы 



Адам Мальдзіс. Творчае пабрацімства 77 

Шэкспіра перакладалі Ю. Корсак, П. Янкоўскі, I. Галавінскі. Відаць, 
таму, што існавалі такія развітыя традыцыі, ужо ў самым пачатку 
станаўлення новай беларускай літаратуры з’явіліся і першыя 
беларускія пераклады («Пан Тадэвуш» і «Конрад Валенрод» 
А. Міцкевіча ў перакладах Дуніна-Марцінкевіча і Вярыгі-Дарэўскага). 
Тады ж убачылі свет першыя пераклады з беларускай мовы на 
польскую («Заграй, заграй, хлопча малы» П. Багрыма ў перакладзе 
I. Яцкоўскага, «Верш Навума Прыгаворкі» В. Дуніна-Марцінкевіча ў 
перакладзе А. Плуга і інш.). 

4 

Напярэдадні паўстання 1863 г. польскія пісьменнікі, якія жылі на 
беларуска-літоўскіх землях, а таксама прадстаўнікі новай беларускай 
літаратуры аб’ядноўваліся вакол адных і тых жа перыядычных 
выданняў. Сярод іх у першую чаргу трэба назваць «Кур’ер віленьскі» і 
пецярбургскае «Слово». 

Вялікія заслугі ў развіцці беларускай культуры мае група 
пісьменнікаў, якая ў канцы 50 — пачатку 60-х гадоў выдавала «Кур’ер 
віленьскі». Узначальваў групу рэдактар газеты Адам Кіркор. Па 
суботах на яго кватэры збіраліся не толькі члены рэдакцыйнага 
калектыву (М. Маліноўскі, В. Каратынскі, Ул. Сыракомля, Т. Снарскі, 
В. Пржыбыльскі, М. Круповіч, М. Глінскі і інш.), але і пісьменнікі, якія 
не ўваходзілі ў склад рэдакцыі (I. Ходзька, А. Адынец). На вечарах 
бывалі кампазітар С. Манюшка, браты Тышкевічы, Р. Тызенгаўз. 
Прысутныя абмяркоўвалі новыя мастацкія творы, абменьваліся 
думкамі аб надзённых пытаннях развіцця літаратуры, у тым ліку і 
беларускай. Адну з такіх сустрэч, на якую прыехалі госці з Беларусі, 
Р. Зямкевіч пасля гучна назваў «першым беларускім сходам 
пісьменнікаў» 84. 

                                                 
84 Зямкевіч Р. Адам Ганоры Кіркор. Вільня, 1911. С. 7. 
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Некаторыя з удзельнікаў літаратурнага гуртка пры «Кур’еры 
віленьскім» маюць для нас асаблівую цікавасць, бо яны пісалі не 
толькі на польскай, але і на беларускай мове. У першую чаргу тут 
трэба назваць імёны Ул. Сыракомлі, В. Каратынскага і A. Вярыгі-
Дарэўскага. Праўда, апошні стаяў крыху воддаль ад «Кур’ера 
віленьскего» і ўзначальваў асобную пісьменніцкую групу. Па словах 
Р. Зямкевіча, «вялікае значэнне ў гісторыі беларускага нацыянальнага 
развіцця» мае рэдактар газеты А. Кіркор, хаця ён, здаецца, 
непасрэдна і не карыстаўся беларускай мовай  85. 

Адам Ганоры Кіркор (1819–1886) паходзіў з вёскі Слівін былога 
Клімавіцкага павета Магілёўскай губерні. У розны час ён рэдагаваў 
розныя польскія альманахі, часопісы і газеты — «Радэгаст» (1843), 
«Паментнікі умысловэ» (1845–1846), «Тэка віленьска» (1857–1858), 
урэшце, «Кур’ер віленьскі» (1860–1866). Кіркору належаць многія 
даследаванні па гісторыі і этнаграфіі літоўскага і беларускага 
народаў 86. Цікавыя звесткі аб фальклоры і літаратуры беларусаў ёсць 
у шматлікіх артыкулах пладавітага публіцыста, змешчаных у польскіх 
і pycкіх перыядычных і неперыядычных выданнях. Гэта — «Аб 
першабытнай Славяншчыне, песні, паданні, легенды» (варшаўская 
«Ніва», 1875), «Літва, Русь, або Заходнія губерні з гістарычнага, 
статыстычнага, геаграфічнага і археалагічнага пункту гледжання» 
(«Опекун домовы», Кракаў, 1875), нарысы пра «беларускае» і 
«літоўскае» Палессе ў IIІ томе «Живописной России» (1882). 
Таленавітага вучонага выбіралі членам Кракаўскай Акадэміі навук. 
Кіркор многае зрабіў і для пашырэння асветы ў Літве і Беларусі, 
збліжэння рускага, беларускага і польскага народаў. У сваім пісьме, 
адрасаваным у Міністэрства асветы, ён патрабаваў, каб выкладанне ў 
Беларусі вялося на беларускай мове. Кіркору быў уласцівы шырокі, 

                                                 
85 Зямкевіч Р. Адам Ганоры Кіркор. С. 3. 
86 Языческие обычаи на Белой Руси. Вильна, 1839; Этнография Виленской губернии с 
добавлением словаря белорусского наречия, а также собрания народных песен, легенд и 
поговорок. СПб, 1868; Słowianie nadbałtyccy. Lwów, 1876. 
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свабодны ад вузкага нацыяналізму, погляд на рэчы, а яго дзейнасць, 
нягледзячы на паасобныя ліберальныя хістанні, заслугоўвае станоўчай 
ацэнкі. 

Між тым, у беларускім літаратуразнаўстве Кіркор пераважна характа-
рызуецца як згоднік і нават паплечнік Мураўёва-вешальніка, сцвяр-
джаецца, быццам ён нават адгаворваў Дуніна-Марцінкевіча пісаць на 
беларускай мове 87. Для доказу звычайна прыводзяцца наступныя 
аргументы. У 1858 г. А. Кіркор разам з Адынцом, Ходзькай, 
Тышкевічам і інш. выдаў у гонар прыезду ў Вільню цара Аляксандра 
IІ вернападданніцкі альбом. Выдаўцы альбома атрымалі ў эмігранцкім 
друку мянушку «адступнікаў» («Адступнікі» Ю. Клячкі, «Пісьмы з-пад 
Львова» К. Уейскага). Кіркору таксама інкрымінуецца, што ў час 
паўстання 1863 г. ён выступіў у ролі сааўтара калектыўнага пісьма 
цару ад шляхты Віленскай губерні, хаця нават К. Каліноўскі заклікаў 
«не саромецца ў падпісванні адрасу» 88, ды ў Кіркора і не было выбару 
ў сувязі з тым, што ўлады пагражалі закрыць «Кур’ер віленьскі». 
Урэшце, для доказу цытуецца адпаведнае месца з пісьма В. Дуніна-
Марцінкевіча ў рэдакцыю «Газеты польскей»: «… на літаратурным 
сходзе ў пана К… я чуў наступнае: пішучы на беларускай гаворцы, я 
насаджваю, моў, сярод вясковага люду правінцыялізм…» 89 Г. Кісялёў 
робіць вывад, што пан К. — гэта А. Кіркор. 

Аднак, крытыкуючы А. Кіркора, Г. Кісялёў не ўлічвае ўсёй сукупнасці 
фактаў. 1858 год. На трон уступіў Аляксандр II. Ён абяцаў зрабіць 
розныя ўступкі, правесці рэформы. Наступіла так званая 
«паслясевастопальская вясна». У часткі польскага грамадства, як, 
дарэчы, і ў А. Герцана, М. Чарнышэўскага, склалася ўражанне, што 
цяпер канфлікты — і сацыяльныя, і нацыянальныя — можна будзе 
вырашыць шляхам уступак «асвечанага манарха». І вось пры такіх 
                                                 
87 Кісялёў Г. Сейбіты вечнага. С. 126. 
88 Смipнoў A. П. Кастусь Каліноўскі ў паўстанні 1863 года. Мінск, 1959. С. 147. 
89 Дунін-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. Мінск, 1958. С. 417. 
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абставінах Аляксандр IІ прыехаў у Вільню. Кіркору і яго сябрам 
здавалася, што калі яны звернуць увагу імператара на Паўночна-
Заходні край, то гэта будзе садзейнічаць палёгцы народнага жыцця. 
Выданне альбома трэба, хутчэй, разглядаць як супярэчлівы тактычны 
манеўр. Аб гэтым гаворыць, у прыватнасці, Ул. Сыракомля. У яго 
палітычным памфлеце «Сахар-Мароз», які не прызначаўся для 
цэнзуры, ёсць наступныя радкі: 

I piśmienniki 
W swoje dzienniki 
Wiosennych słówek sypnęli stos; 
Głupi, kto wierzy,  
Źe oni szczerzy! 
Sachar-Maroz! 90 

B. Кубацкі, каментатар памфлета, указвае, што Сыракомля меў тут на 
ўвазе А. Э. Адынца, А. Кіркора, I. Ходзьку, В. Каратынскага і 
Я. Тышкевіча, аўтараў падданніцкага «Віленскага альбома» 91. 

Немалаважнай з’яўляецца акалічнасць, што віленскіх пісьменнікаў 
крытыкавалі за «адступніцтва» такія прадстаўнікі правага крыла, як 
Юльян Клячка. Не вызначаўся радыкальнасцю поглядаў і Карнэль 
Уейскі. У межах, магчымых пры жорсткай цэнзуры, Кіркор даў адпор 
«крытыкам» і адначасова даволі празрыста выклаў сваё сапраўднае 
крэда: «Мы стараліся выказаць нашы перакананні ўсёй дзейнасцю, а 
не толькі адной дэкларацыяй (…) На вялікім шляху грамадскага 
жыцця мы ўсе імкнемся да адной святой мэты, адны шпарчэй, другія 
павольней (…) мы не выказваем нашых перакананняў і імкненняў, бо 
яны ж адзіныя, агульныя для нас усіх…»  92 Кіркор заўсёды быў 
патрыётам сваёй айчыны, але, як цвярозы палітык, ён не ішоў у 

                                                 
90 Syrokomla Wł. Wybór poezji. S. 154. 
91 Тамсама. С. 583. 
92 Baczni i oględni… Dodatek do «Kurjera. Wileńskiego». 1860. 31 maja. 
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«лабавую атаку», дзеля захавання «Кур’ера віленьскего» вымушаны быў 
згаджацца на кампрамісы. 

Адкрыта свае погляды Кіркор выказаў пазней у «Літоўскіх малюнках». 
З гарачай сімпатыяй там гаворыцца пра польскага рэвалюцыянера 
Ш. Канарскага, яго беларускага сябра Ф. Савіча і рускага паплечніка 
Караваева, якія «ішлі па слядах Мураўёва-Апостала, Рылеева, Пестэля 
і Бястужава» 93. Аўтар ухваляе ўзброены спосаб барацьбы за 
нацыянальнае вызваленне, праяўляе здзіўляючую асвядомленасць аб 
справах віленскай канспірацыі, выступае як яе гісторык. Магчыма, 
іменна ў сувязі з «Літоўскімі малюнкамі» пецярбургскі суд у 1882 г. 
запатрабаваў ад аўстрыйскіх улад выдаць Кіркора. Вучонага 
выратавала толькі заступніцтва грамадскасці 94. 

На нашу думку, А. Кіркор не мог таксама папракаць В. Дуніна-
Марцінкевіча за «насаджэнне правінцыялізму». «У пана К…» яшчэ не 
азначае — «ад пана К…» Кіркор вельмі высока ацаніў дзейнасць 
Дуніна-Марцінкевіча ў сваіх кракаўскіх лекцыях «Аб літаратуры 
братніх славянскіх народаў». Аб беларускім паэце там гаворыцца, што 
ён першым зразумеў патрэбы народа, што ён «змог перамагчы 
найвялікшыя моўныя цяжкасці і выйшаў пераможцам» у перакладзе 
«Пана Тадэвуша» А. Міцкевіча 95. Малаверагодна, каб Кіркор у розны 
час так супрацьлегла ставіўся да беларускіх твораў Дуніна-
Марцінкевіча. Хутчэй за ўсё, папрок у «правінцыялізме» беларускі 
пісьменнік пачуў ад I. Ходзькі або А. Адынца, якія часта бывалі на 
вечарах у Кіркора. 

Сказанае вышэй у абарону А. Кіркора ў значнай ступені застаецца ў 
сіле і ў дачыненні да беларуска-польскага пісьменніка Вінцэся 

                                                 
93 Obrazki litewskie, ze wspomnień tułacza Sobarri. Poznań, 1874. S. 34. 
94 Рукап. аддз. Ягелонскай бібліятэкі ў Кракаве. Рукапіс № 4497. Т. 14. Тамсама 
захоўваюцца запісы беларускіх народных песень, зробленыя А. Кіркорам. 
95 Kirkor A. H. O literaturze pobratymczych narodów słowiańskich. Kraków, 1874. S. 54. 
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Каратынскага. Яго таксама папракаюць за тое, што ў сваім вершы 
«Уставайма, браццы, за дзела, за дзела!» ён праслаўляў прыезд у 
Вільню Аляксандра II. В. Каратынскі нават супрацьпастаўляецца 
свайму настаўніку дэмакрату Ул. Сыракомлі 96. 

Вінцэсь Каратынскі (1831–1891) быў сынам незаможнага беларускага 
селяніна з Навагрудчыны. Сын пісьменніка Бруна ўспамінаў, што 
раней іх сям’я карысталася беларускім прозвішчам Каратай і толькі 
потым апалячылася 97. 

В. Каратынскі, чалавек з народа, здолеў узняцца да вышынь 
тагачасных ведаў і ў валоданні польскай мовай пераўзышоў нават 
Сыракомлю. Пісаў Каратынскі і на сваёй роднай беларускай мове. З 
беларускіх твораў пісьменніка да нас дайшлі верш «Уставайма, 
браццы, за дзела, за дзела!», лірычны верш 1858 г., змешчаны ў 
альбоме А. Вярыгі-Дарэўскага, элегія «Туга на чужой старане» і 
«Гутарка старога дзеда», выдадзеная Б. Шварцэ ў тайнай друкарні ў 
Беластоку 98 і адразу ж перадрукаваная ў львоўскім часопісе «Дзеннік 
літэрацкі» 99. Г. Кісялёў прыводзіць важкія аргументы ў карысць таго, 
што «Гутарка» належыць Дуніну-Марцінкевічу — аб гэтым у свой час 
даносілі начальству царскія шпікі 100. Але, хутчэй за ўсё, сталася так, 
што агенты прыпісалі «Гутарку» адзінаму вядомаму ім беларускаму 
пісьменніку (беларускія ж творы В. Каратынскага заставаліся ў 
пераважнай большасці невядомыя). 

У вершы «Уставайма, браццы, за дзела, за дзела!» няма славаслоўя 
Аляксандру II. Аўтар ні разу не называе нават царскае імя. Затое ў 
вершы ёсць скарга на беспрасветную ноч, у якой жыве беларускі 

                                                 
96 Кісялёў Г. В. Дунін-Марцінкевіч і паўстанне 1863 года // Полымя. 1961. № 5. 
97 Канапацкі М. Над мемуарамі Бруна Каратынскага // Ніва. 1961. № 41. 
98 W czterdziestą rocznicę powstania styczniowego. Lwów, 1903. S. 444. 
99 Dziennik Literacki. 1861. № 89. 
100 Кісялёў Г. В. Дунін-Марцінкевіч і паўстанне 1863 года // Полымя. 1961. № 5. 
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народ («Вот туман цёмны рынуў на палеткі»), вера ў хуткае 
вызваленне, узыход сонца («Узыдзі нам сонейка! прывядзі нам 
дзень!»), урэшце тая сімволіка, якая стала абавязковым атрыбутам 
тагачаснай польскай паэзіі, звязанай з вызваленчым рухам 
(«Уставайма, браццы, за дзела, за дзела!», «Канчайма, што трэба», «Ну 
жа, каб жыва работа паспела» і інш.) 101. Каратынскі не толькі спрабуе 
звярнуць увагу на мясцовыя беларускія справы, на цяжкае народнае 
жыццё. Ён сцвярджае, што ўсё не ладна ў царстве Расійскім. Твор 
мае «другое дно». І гэта «дно» — прадчуванне рэвалюцыі 1863 г. Аўтар 
спадзяваўся, што адпаведны чытач зразумее падтэкст верша. 
Дарэчы, такі ж падтэкст ёсць і ў польскіх вершах паэта, ужо не 
звязаных з асобай цара. 

Каратынскі добра засвоіў ідэі Ул. Сыракомлі. Гэта прызнаваў і сам 
настаўнік. У прадмове да першага зборніка Каратынскага «вясковы 
лірнік» так ахарактарызаваў маладога аўтара: «Жывучы некалькі год у 
маім доміку, ён чэрпаў натхненне з тых жа самых крыніц любві да 
вёскі і яе народа, прыроды, кніжкі, долі і нядолі, што і мы самі. 
Надзелены здольнасцю ад нараджэння, ад нас ён, можа, набраўся 
ахвоты да песні, ля нас, можа, развіў талент, але развіў 
самастойна» 102. А ў 1861 г. Сыракомля назваў Каратынскага «братам 
па сэрцу і пяру» 103. 

У мастацкай творчасці Каратынскі прытрымліваўся тых жа поглядаў 
на мастацтва, што і Сыракомля, які патрабаваў ад мастацкага твора 
праўдзівасці і дзейснасці ў дачыненні да жыцця. Свае эстэтычныя 
погляды вучань «вясковага лірніка» выклаў у каментарыях да «абразка 

                                                 
101 Его императорскому величеству Александру II. Найяснейшаму яго міласці гаспадару 
імператару Аляксандру Мікалаевічу песня з паклонам ад літоўска-русінскай мужыцкай 
грамады. Спісаў Вінцэсь Каратынскі (паралельна ідуць загалоўкі і тэксты лацінкай і 
рускім шрыфтам, выхадных звеетак няма — магчыма, твор укладваўся ў «Альбом», які 
быў надрукаваны раней). 
102 Korótyński W. Czem chata bogata, tem rada. Wilno, 1857. S. 1–2. 
103Spasowicz Wł. Władysław Syrokomla. S. 139. 
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з народнага жыцця» «Таміла». Каратынскі абараняе тэндэнцыйнасць 
мастацкага твора: «Як цела без душы з’яўляецца толькі грудкай зямлі, 
так і мастацкі твор без тэндэнцыі, або без асноўнай мэтанакіраванай 
думкі, становіцца толькі мёртвай копіяй: фарфоравай фігуркай з 
яскрава намаляванымі шчокамі» 104. Адсюль, піша аўтар, натуральна 
вынікае беспадстаўнасць агульнавядомай формулы «мастацтва для 
мастацтва». Толькі забаўкі робяцца для таго, каб забаўляцца імі, а 
твор мастацтва — «каб уздзейнічала заключаная ў ім думка» 105. 
Абапіраючыся на канкрэтныя прыклады, Каратынскі разглядае 
пытанні адзінства зместу і формы, уплыву і значэння фальклору і г. д. 
На разважаннях пісьменніка ляжыць водбліск ідэй рускіх і польскіх 
рэвалюцыйных дэмакратаў. 

Тэарэтычных палажэнняў, выказаных у каментарыях да «Тамілы», 
Каратынскі няўхільна прытрымліваўся ў сваёй мастацкай практыцы. 
Ён не толькі ўспрыняў дэмакратычныя запаветы свайго настаўніка 
Сыракомлі, але і ішоў далей. Можа, таму, што Каратынскі быў 
селянінам па паходжанню і паспытаў у дзіцянстве нямала нястач, ён 
глыбей разумеў і гора далёкіх амерыканскіх неграў 106, і гора 
беларускага прыгоннага селяніна, праўдзівей паказваў сялянскае 
жыццё. У гэтым пераконвае нас той жа вершаваны «абразок» «Таміла». 
Ён пачынаецца зваротам да «старога суседа» Нёмана, да 
наднёманскай вёскі, у якой цяжка працуюць паднявольныя сяляне: 

Na morgu pańskim, czy swoim zagonie,  
Wieśniak do pługa przyrosły taksamo.  

                                                 
104 Korotyński W. Tomilo. S. 97–98. 
105 Тамсама. С. 100. 
106 Страсным пратэстам супраць рабаўласніцтва ў ЗША гучыць верш Каратынскага 
«Куцця», дзе ёсць радкі: 

Jakto? ta wielka ziemia matka Waszyngtona,  
Dla was tylko niezmierna więzienna komnata? 

(Teka Wileńska. 1857. Nr 2. S. 152). 
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Bose, półnagie, lecz z przyszłością w łonie,  
Swawolą dzieci za wioskową bramą 107. 

Усюды, куды кінеш вокам, відаць неўладкаванасць сялянскага 
жыцця: жаласна глядзяць дробнымі вокнамі хацінкі, уздыхае па 
вясне худая чародка жывёлы. Нялёгка жывецца і старому 
беларускаму селяніну Таміле: 

Nędza ze swemi dzieci i wnuczęty 
Zasiadła w chacie, dojada, co może. 
W gumienku pusto, jak wymiótł w komorze, 
Chleba ostatni bochenek zaczęty; 
Piesek i kotek, a konik srokaty — cały dostatek! 108 

А тут яшчэ прыходзіць стараста Кандрат Луста і прымушае Тамілу 
плаціць падаткі, загадвае яму ісці ў двор — 

Tomiło ręce załamał z rozpaczy,  
Gosposia w kącie na głos zaszlochała;  
Bo iść do dworu któż nie wie co znaczy?  
Zniewaga duszy lub katusza ciała 109. 

У «Таміле» выказаны надзеі і жаданні беларускага селяніна. Аўтар 
верыць, што і ў грамадстве наступіць тая ж гармонія, якая існуе ў 
прыродзе. Асуджаючы лібералаў, паэт заклікае актыўна ўмешвацца ў 
жыццё, пераходзіць ад слоў да справы: 

Lecz sama ziemia plonów nie wyrości,  
Trzeba ją w ciężkim uprawiać mozole.  

                                                 
107 Korotyński W. Tomiło. S. 4. 
108 Тамсама. С. 11. 
109 Тамсама. С. 17. 
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A wy? wy leżąc na niwie przeszłości,  
Jedwabnym słówkiem pielecie kąkole? 110 

Як бачым, у параўнанні з творамі Сыракомлі ў «абразку» «Таміла» ёсць 
два якасна новыя моманты. Па-першае, жыццё, асабліва сялянскае, 
не прыхарошваецца, а паказваецца ў непрыкрытай праўдзівасці; 
класавыя супярэчнасці не згладжваюцца, а падкрэсліваюцца. Па-
другое, рэзка адмаўляецца мінулае. Свой ідэал Каратынскі бачыць у 
будучым. А гэта — рашучы крок да крытычнага рэалізму, да 
рэвалюцыйна-дэмакратычнай свядомасці. 

«Таміла» мае цікавасць для беларускага чытача яшчэ і таму, што. 
першапачаткова «абразок», відаць, быў напісаны на беларускай мове. 
У каментарыях аўтар апраўдваецца за тое, што недастаткова перадаў 
беларускі моўны каларыт: «Перакладаючы амаль літаральна з 
беларускай мовы на польскую, нягледзячы на гарачыя намаганні, 
нельга захаваць у кніжнай польскай мове адценняў беларускай, на 
якой гаворыць у гэтых ваколіцах народ…» 111 Аднак асобныя 
беларусізмы ў «абразку» засталіся. Аўтар выкарыстаў беларускія 
прыказкі і песні (песні каравайніц, Грыцька, дружак). 

Апрача «абразка» «Таміла», В. Каратынскі выдаў яшчэ дзве паэтычныя 
кніжкі на польскай мове: зборнік «Чым хата багата, тым рада» (Вільня, 
1857) і дыдактычную, накіраваную супраць п’янства паэму «Выпіў 
Куба да Якуба» (Вільня, 1859). Вельмі цікавай з’яўляецца першая з 
кніг. Яна адкрываецца прадмовай Сыракомлі. У праграмных вершах 
«Падстрыжэнне», «Першы дзень вясны», «Любоў» паэт сцвярджае, што 
неўзабаве над яго вёскай «заззяюць тры сонейкі», знікне мароз, які 
«цяпер нішчыць і сушыць усё на свеце». І тады на зямлі запануе 
шчасце, у адно зліюцца «любоў да сям’і, Радзімы, Чалавецтва». 

                                                 
110 Тамсама. С. 40–41. 
111 Тамсама. С. 104.  
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Некаторыя вершы зборніка блізкія да беларускіх народных песень 
(«Сірата», «Два каханні»). 

Пасля паўстання 1863 г. Вінцэсь Каратынскі пераехаў у Варшаву, дзе 
працаваў на журналісцкай ніве. Але паэт не парываў сувязей з 
роднай Беларуссю. Відаць, да таго перыяду адносіцца яго беларускі 
лірычны верш «Туга на чужой старане». За 25 год знаходжання ў 
Варшаве Каратынскі надрукаваў многа артыкулаў і даследаванняў, 
якія непасрэдна датычацца Беларусі і беларускай літаратуры, — 
«Малюнкі з узбярэжжаў Нёмана» (Тыгоднік повшэхны. 1882–1884), 
«Пасля дваццаці пяці год» (Тыгоднік ілюстрованы. 1887. № 245) і інш. 

Працягваючы справу бацькі, па-беларуску пісалі таксама сыны 
Вінцэся Каратынскага—Людвік 112 і Бруна. Сярод запісаў беларускіх 
народных песень у рукапісах З. Вольскага захоўваецца наступны 
верш Бруна Каратынскага: 

Хто нашай мужыцкай мовы  
Не брыдзіцца, так як людзі,  
Няхай жа будзе здаровы  
І вяселле мае ў грудзі.  
Дай Бог яму доўга жыць  
І ніколі не тужыць 113. 

Больш аб’ектыўна ацэнена ў беларускім літаратуразнаўстве творчасць 
трэцяга прадстаўніка групы «Кур’ера віленьскего» Уладзіслава 
Сыракомлі (Людвіка Кандратовіча), якога Янка Купала называў сваім 
любімым пісьменнікам 114. Дэмакратызм «вясковага лірніка», 
прагрэсіўная накіраванасць яго дзейнасці яшчэ не ставіліся пад 
сумненне. 

                                                 
112 Канапацкі М. Над мемуарамі Бруна Каратынскага // Ніва. 1961. № 41. 
113 Рукап. аддз. Публічнай бібліятэкі ў Варшаве. Рукапіс № 1079. 
114 Янка Купала. Зб. тв у шасці тамах. Т. 6. Мінск, 1963. С. 445. 
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Спадчына Ул. Сыракомлі (1823–1862) увайшла ў скарбніцу двух 
братніх народаў — польскага і беларускага. Вядома, паэт пісаў 
пераважна на польскай мове, але яго жыццё і творчасць настолькі 
цесна звязаны з беларускай рэчаіснасцю, што сталі фактам і нашай 
літаратуры. Сыракомля добра ведаў беларускую мову і любіў ёю 
карыстацца ў гутарках з сялянамі 115. Многа беларусізмаў у польскіх 
творах паэта. Ю. Трыпуцька, даследчык мовы Сыракомлі, налічвае іх 
каля 150 (сярод іх — мяцеліца, гаць, гара, калёсы, мшар, пацук, 
папар, хвоя і інш.) 116. У «вясковага лірніка» часта сустракаюцца 
беларускія прымаўкі, фразеалагізмы. 

У шматлікіх эпічных, драматычных і лірычных творах Сыракомлі 
адлюстравана жыццё розных слаёў беларускага грамадства сярэдзіны 
XІХ ст. Паэт паказаў беларускую вёску — яе побыт, яе ўзаемаадносіны 
з маёнткам. У цэнтры многіх гутарак Сыракомлі («Улас», «Чысты 
чацвер», «Янка-Магільшчык», «Год у песні») знаходзіцца беларускі 
селянін. «Пясняр беларускай зямлі», як называе Сыракомлю 
А. Брукнер 117, падкрэслівае яго працавітасць, сумленнасць, 
высакароднасць. Напярэдадні 1863 г. у сыракомлеўскага селяніна 
з’яўляецца бунтарства, усведамленне ўласнай годнасці («Вясковая 
школа») 118. 

Спецыяльнага даследавання патрабуюць дарожныя нататкі 
Сыракомлі, яго гістарычныя і зтнаграфічныя працы «Мінск» (Тэка 
віленьска. 1857. № 1, 2), «Вандроўкі па маіх былых ваколіцах» (Вільня, 
1853). У іх прыводзяцца цікавыя звесткі аб мінулым розных 

                                                 
115 Gazeta Warszawska. 1855. № 184. 
116 Trypućko J. Język Władysława Syrokomli. T. II. Uppsala, 1957. 
117 Brückner A. Z niwy białoruskiej. Odb. z «Nowej Reformy». Kraków, 1918. S. 10. 
118 Падрабязней аб беларускай тэматыцы ў творчасці Сыракомлі гл. у артыкуле: 
Мaльдзiс А. Уладзіслаў Сыракомля і беларуская літаратура // Весці АН БССР. Серыя 
грамадскіх навук. 1963. № 1. 
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беларускіх гарадоў і сёл, апісваецца побыт беларускіх сялян, даюцца 
малюнкі тагачаснага грамадскага жыцдя. 

З беларускіх твораў Сыракомлі да нас дайшлі ўсяго два: «Добрыя 
весці» (1848) і «Ужо птушкі пяюць усюды…» (1861). Аднак гэта толькі 
нязначная частка з таго, што напісана паэтам на беларускай мове. 
Вядома, што ў свой час Вінцэсь Каратынскі, рыхтуючы да выдання 
першы зборнік, хацеў уключыць у яго і беларускія вершы. Але 
адносна іх Сыракомля параіў наступнае: «Прапаную не змяшчаць у 
зборніку «Чым хата багата…» Сярод маіх твораў таксама ёсць трошкі 
беларускіх. Прапаную тады, каб мы разам, у адной кнізе выдалі нашу 
беларускую паэзію» 119. На жаль, гэтая задума засталася 
няздзейсненай, а беларускія вершы Сыракомлі, відаць, загінулі ў час 
Другой сусветнай вайны разам з паперамі Зямкевіча ў доме 
Галомбэка. Па сведчанню Кіркора, некаторыя вершы Сыракомлі сталі 
беларускімі народнымі песнямі: «Іх спяваюць усюды, хоць нямногія 
ведаюць, кім яны складзены» 120. 

Верш «Добрыя весці» ўпершыню быў змешчаны ў брашуры «Гутарка 
старога дзеда» (1861) і адразу ж здабыў вялікую папулярнасць. Урыўкі 
з яго цытаваліся ў пісьмах патрыётаў, звязаных з падрыхтоўкай 
паўстання 1863 г. 121 

У беларускім літаратуразнаўстве існуюць разыходжанні адносна 
жанру «Добрых весцяў». Услед за Ю. Крашэўскім 122, Я. Карскі, 
С. Майхровіч, А. Семяновіч і іншыя лічаць «Добрыя весці» пачаткам 
лібрэта беларускай оперы, музыку да якой напісаў Фаустын 
Лапатынскі. I. Бас услед за М. Гарэцкім называе твор лірычным 
вершам. Хто ж з даследчыкаў мае рацыю? Адказ на гэта пытанне даў 

                                                 
119 Канапацкі М. Над мемуарамі Бруна Каратынскага // Ніва. 1961. № 41. 
120 Живописная Россия. Т. III. Ч. 2. 1882. С. 327. 
121 Революционный подъем в Литве и Белоруссии. С. 280. 
122 Kraszewski J. I. Władysław Syrokomla // Przegląd Europejski. 1862. Grudzień. S. 606. 
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Ф. Лапатынскі, які паведамляў В. Каратынскаму, што Сыракомля 
прыслаў яму лібрэта не «Добрых весцяў», а «Багдана», дзе адчуваецца 
ўкраінскі каларыт. Зыходзячы з пісьма Лапатынскага, Каратынскі 
робіць вывад, што задума Сыракомлі напісаць лібрэта беларускай 
оперы засталася няздзейсненай, а «Добрыя весці» — гэта «пачатак 
лірычнага твора, напісанага яшчэ ў Залучы ў 1848 годзе» 123. 

У беларускім і польскім літаратуразнаўстве пашырана думка, што 
верш «Добрыя весці» з’яўляецца водгукам на падзеі 1848 г. у Францыі. 
Але, відаць, у 1848 г. Сыракомлю хвалявала не столькі далёкая 
Францыя, колькі блізкая Галіцыя, дзе тады пад напорам народных 
мас было адменена прыгоннае права. Узрадаваны гэтай весткай паэт 
верыць, што хутка прыйдзе час, калі «цары-паганцы» перастануць 
«таптаць з балотам» народ. Па свайму гучанню верш «Добрыя весці» 
антыпрыгонніцкі і антыцарскі; ён можа служыць добрай ілюстрацыяй 
шляхецкай рэвалюцыйнасці паэта 124. 

З групай «Кур’ера віленьскего» быў звязаны яшчэ адзін беларуска-
польскі пісьменнік — Арцём Вярыга-Дарэўскі (1816–1884). Вярызе-
Дарэўскаму таксама не пашанцавала ў літаратуразнаўстве. І раней 
(Л. Савінскі), і цяпер (М. Канапацкі, П. Хэртз) яго блытаюць з польскім 
паэтам Аляксандрам Вярыгай-Дароўскім, які прыкладна ў тыя ж гады 
жыў ва Украіне. Паслядоўнага дэмакрата, удзельніка паўстання 
1863 г., палітвязня некаторыя даследчыкі залічылі ажно ў 
рэакцыянеры 125. 

Арцём Вярыга-Дарэўскі пісаў на беларускай мове многа і плённа 126, 
але, на жаль, амаль усе яго беларускія творы не дайшлі да нас. Больш 

                                                 
123 Kondratowicz L. Poezye…. T. V. S. 317. 
124 Кісялёў Г. В. Дунін-Марцінкевіч і паўстанне 1863 года // Полымя. 1961. № 5. 
125 Клімковіч М. Аб жыватворчым уплыве рускай літаратуры на беларускую літаратуру. 
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126 Кirkor А. Н. O literaturze pobratymczych…. S. 54. 
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захавалася польскіх твораў пісьменніка, яго публікацыі ў варшаўскіх  
часопісах «Рух музычны», «Дзеннік варшавскі» і інш. У 1858 г. у 
Магілёве, у кнігарні Сыркіна, Вярыга-Дарэўскі пад псеўданімам 
«Беларуская дуда» выдаў сваё вершаванае апавяданне «Гутарка аб 
сваяку». Тыраж выдання быў затым канфіскаваны, але захаваўся 
рукапіс, прадстаўлены аўтарам віленскаму цэнзару П. Кукальніку 127. 
Карыстаючыся эзопавай мовай польскага вызваленчага руху, у 
«Гутарцы аб сваяку» паэт выказаў нянавісць да прыгнятальнікаў 
народа — не толькі нацыянальных, але і сацыяльных. Нават 
Сыракомля наўрад ці гаварыў бы так пераканана аб непазбежнасці 
дэмакратычных пераўтварэнняў (падкрэслена Вярыгай-Дарэўскім): 

A panowie? — dudo! cicho!  
Bo już na tych naszych braci  
Jakieś modne wstało licho,  
Wszak i d e m o , zawsze k r a c i …  
A gdy jeszcze, gdzieś, tam, w głębi,  
Po spuściznie z ojców, dziadów,  
Serce bratnie kurczy, ziębi,  
Leczcie biedne od tych gadów:  
Śmielszą wolą, czystszą duszą,  
Czynem prawdy, — a w przyszłości  
Wszyscy w demo zstąpić muszą  
Dla wszechszczęścia, wszechmiłości.  
O nasz kraik, chwała Bogu!  
Stąpa w demo: za sądami,  
Ze stanowym ciągłym w progu… 128 

Лірычны герой паэмы, які нарадзіўся на берагах «Дзвіны і Дзісненкі», 
адчувае тугу «па іншаму, лепшаму жыццю». Ён прысвячае сябе 
«цяжкім выпрабаванням і ахвярам». І вось герой адпраўляецца дзеля 
                                                 
127 Рукап. аддз. Цэнтр. бібліятэкі АН Літоўскай ССР. БФ-453. 
128 Тамсама. С. 16–17. 
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высакароднай справы ў Мінск. Аўтар перасцерагае юнака: лепш быць 
пастухом ці цесляром, чым арыстакратам, які гоніцца толькі за 
грашыма і не чытае кніг, хоць і купляе іх. «Быць нам чужымі —тут і ў 
небе!» — усклікае паэт, звяртаючыся да магнатаў. 

Дарога прыводзіць юнака да Свіслачы, воды якой з радасцю вітаюць 
прыгожы горад: «Здароў будзь, літоўскі Мінск». Аднак прыгажосць 
горада падманлівая — яна трымаецца на эксплуатацыі народа: 

Gwaru, stuku, turkotu,  
Lamp, latarń bez liku,  
A co twego tu potu,  
Biedny wyrobniku! 129 

Далей ідзе сатырычнае апісанне балю мінскай арыстакратыі. 
Пагардліва глядзіць на яе юнак: не, ён не стане абкрадваць сябе з той 
радасці, якую прыносіць праца! Яму, як і іншым патрыётам, не 
хочацца танцаваць у час, калі пакутуе народ: 

I znać, źe im serce boli, 
Źe nie chcą weselić wśród katuszy, 
Tak kiedy co rodzinnego 
Obcy duch nam schłania, niszczy, gubi… 130 

Найбольш поўнае ўяўленне аб дэмакратызме і патрыятычнай 
дзейнасці Арцёма Вярыгі-Дарэўскага дае славуты «Альбом», копія 
якога знаходзіцца ў рукапісным аддзеле Цэнтральнай бібліятэкі АН 
Літоўскай ССР. Гэты «Альбом» быў своеасаблівым нелегальным 
альманахам — яго чыталі сотні людзей. Вярыга-Дарэўскі ездзіў, 
відаць, з канспірацыйнымі мэтамі па розных гарадах — у Віцебск, 
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Вільню, Мінск, Магілёў. Там ён прапанаваў сваім знаёмым зрабіць 
запіс у альбоме, прачытаць папярэднія запісы… 

«Альбом» складаецца з 89 старонак, частка з якіх не запоўнена. У ім 
зроблена больш трыццаці запісаў, датаваных 1858–1863 гг. Восем з іх 
— на беларускай мове (В. Каратынскі, Я. Вуль, М. Караткевіч, 
Якуб Т…кі, В. Дунін-Марцінкевіч, А. Рэнье, Эдвард Г., А. Рыпінскі). 
Альбом адкрываецца вершам Ул. Сыракомлі «Запрашаеш мяне ў кнігу 
сваіх памятак». Апрача яго, у «Альбоме» ёсць польскія вершы 
А. Адынца («Дух, дзеянне, прагрэс», «Да Арцёма- Вярыгі», «Дзецям 
Адама», «Надпіс на помніку Яна Чачота…»), Я. Вуля («Не новая думка»), 
А. Хадэцкага, I. Ходзькі, М. Маліноўскага, магіляўчаніна Ю. Гутовіча, 
мінчан С. Акраінскага, А. Семянкевіча і Л. Манцэвіча. Некаторыя 
запісы зроблены на польскай мове прозай (А. Кіркор, Паковіч, 
А. Здановіч, А. Рыпінскі і інш.). 

На старонкі альбома трапілі адгалоскі тых прамоў, з якімі Вярыга-
Дарэўскі выступаў у час паездак, тых спрэчак, якія ён вёў са сваімі 
ідэйнымі праціўнікамі. Сяму-таму рэвалюцыйныя перакананні паэта 
прыходзіліся не да густу. Так, польскі паэт А. Адынец, які не 
вызначаўся прагрэсіўнасцю, заклікае Вярыгу-Дарэўскага не 
ўзбуджаць нянавісць да паноў, нё слухаць д’ябла і застацца 
хрысціянскім паэтам (відаць, для такіх «парад» былі падставы!). 
Стрымана адгукаецца аб уладальніку альбома І. Ходзька. Затое 
дэмакратычна настроеныя слухачы і чытачы з энтузіязмам успрымалі 
словы Вярыгі-Дарэўскага. «Дарагая Беларусь! Прыгледзься да яго 
дзеянняў, да яго энергіі, самаахвяраванняў. Паглядзі, як выхоўвае ён 
у тваіх дзяцей любоў да Айчыны, як вядзе іх дарогай праўды, 
прагрэсу… Вы вучыце нас роднае мовы, узбуджаеце добрыя думкі, 
запальваеце высакароднейшыя пачуцці», — так звяртаецца да паэта 
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група віцяблян 131. А мінчане С. Акраінскі, А. Семянкевіч і 
Л. Манцэвіч выказалі свае пачуцці ў наступных радках: 

Witaj natchniony wieszczu Białoruskiej ziemi,  
Coś poczuł boleść ludu piersiami całemi!  
Wierz mi, źe nad Swisłoczy błotnemi brzegami  
Tyłeś znalazł współczucia i braterstwa tyle,  
Źe nam błogą pamiątką zostaną te chwile,  
Kiedyś duszę swą rzewną wynurzył przed nami,  
Kiedy w improwizacyi czarownym potoku  
Gromiłeś brud i świetne wychwalałeś czyny —  
Tyleś spotkał uwielbień i w sercu i w oku,  
Jakby Cię twoi bracia słuchali z nad Dzwiny… 132 

Вярыга-Дарэўскі быў адважным рэвалюцыянерам, звязаным з 
польска-беларускім патрыятычным падполлем. Раз’язджаючы па 
беларускіх гарадах і сёлах, ён абуджаў рэвалюцыйную свядомасць, 
служыў радзіме жывым словам і жывым прыкладам. «Наддзвінскі 
дудар» паспяхова пераадольваў слабыя бакі польскага нацыянальна-
вызваленчага руху, бо звязваў яго з сацыяльнымі пераўтварэннямі, з 
аграрнай рэвалюцыяй, узбуджаў, як піша А. Адынец, нянавісць 
супраць паноў. Яго «Альбом» — яскравы сімвал дружбы польскай і 
беларускай літаратур, братніх славянскіх народаў. 

Аб дэмакратызме Вярыгі-Дарэўскага сведчыць таксама тое, што ён 
з’яўляўся супрацоўнікам польскага часопіса «Слово», які выдаваўся ў 
Пецярбургу ўраджэнцамі Беларусі Э. Жалігоўскім і І. Агрызкай. 
Выдаўцы часопіса ставілі перад сабой мэту аб’яднаць сілы польскіх і 
рускіх рэвалюцыянераў і карысталіся ў гэтым імкненні падтрымкай 
рускай дэмакратыі — Чарнышэўскага, Някрасава, Серна-Салаўе-

                                                 
131 Рукап. аддз. Цэнтр. бібліятэкі АН Літоўскай ССР. БФ-722. С. 48. 
132 Тамсама. С. 38. 
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віча 133. Як відаць з архіва Жалігоўскага, які захоўваецца ў Кракаве, 
апрача Вярыгі-Дарэўскага, са «Словам» былі звязаны Ялегіш Фран-
цішак Вуль (Корбут), палачанін Л. Пятроўскі, віцяблянін Г. Марцін-
кевіч і інш. Яны прысылалі ў часопіс свае карэспандэнцыі і вершы. 
Напрыклад, Вярыга-Дарэўскі 22 лістапада 1858 г. і  12 студзеня 
1859 г. адправіў у «Слово» паведамленні аб важнейшых падзеях у 
Віцебску. Туды ж беларускі пісьменнік хацеў накіраваць свае верша-
ваныя творы, у прыватнасці, пераклады з польскай мовы. Ён пытаў у 
Жалігоўскага: «Што мне рабіць са сваім «Конрадам» (перакладам 
«Конрада Валенрода» А. Міцкевіча на беларускую мову. — A. M.) і 
іншай пісанінай? А ёю я хацеў бы дзяліцца і з Вільняй, і з вамі, 
прытым па вас нешта мацней сумую» 134. Апрача таго, Вярыга-
Дарэўскі прысвяціў Э. Жалігоўскаму верш, у якім гучыць вера ў 
поспех пачатай справы, у тое, што «свет адновіцца», «упадуць скалы, 
якія пагардліва зацямняюць сонца» 135. На жаль, на 15-м нумары 
царскія ўлады спынілі выданне «Слова», якое прызначалася 
спецыяльна для Беларусі. (Жалігоўскі выязджаў сюды вербаваць 
аўтараў і падпісчыкаў). 

«… Першыя дзеячы на літаратурнай ніве ніколі не забываюцца, бо, 
таленавітыя ці бяздарныя, яны ў абодвух выпадках асобы 
гістарычныя», — казаў калісьці В.  Бялінскі 136. Гэтыя словы цалкам 
стасуюцца да беларуска-польскіх пісьменнікаў, якія групаваліся вакол 
«Кур’ера віленьскего» і «Слова». Іх імёны не павінны быць забыты. 

                                                 
133 Рукап. аддз. музея Чартарыскіх у Кракаве. Час. № 1756. 
134 Русско-польские революционные связи 60-х годов и восстание 1863 г.: Сборник. М., 
1962. С. 170–171. 
135 Тамсама. Час. № 1630. 
136 Белинский В. Г. Полн. собр. соч. Т. 1. С. 54. 
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В. ДУНІН-МАРЦІНКЕВІЧ І ПОЛЬСКАЯ ЛІТАРАТУРА 

1 

Творчасць аднаго з пачынальнікаў новай беларускай літаратуры 
Вінцука Дуніна-Марцінкевіча (1807–1884) па свайму характару 
самабытная. У лепшых творах («Гапон», «Халімон на каранацыі») ён 
паказаў істотныя рысы нацыянальнай своеасаблівасці беларускага 
народа. Пстарычнай заслугай пісьменніка з’яўляецца тое, што ён рабіў 
забітага простага селяніна галоўным героем сваіх твораў» 1, узводзіў 
яго на «літаратурны Парнас» адначасова з рускай (Някрасаў, Тургенеў) 
і польскай (Сыракомля, Ленартовіч) літаратурамі. Арыгінальным 
мастаком паказаў сябе Марцінкевіч у п’есах «Пінская шляхта» і 
«Залёты», дзе ён ішоў ад рэчаіснасці, паказваючы канфлікты, 
тыповыя для эпохі, калі дэкласавалася шляхта і нараджалася 
буржуазія. 

І ўсё ж у беларускай літаратуры XІХ ст., бадай, няма другога 
пісьменніка, які быў бы так цесна звязаны з традыцыямі польскай 
літаратуры, як Дунін-Марцінкевіч. Яго першыя творы — «Ідылія» 2, 
«Рэкруцкі набор», ад якога да нас дайшлі толькі два чатырохрадкоўі 3, 

                                                 
1 Майхровіч С.  В. I. Дунін-Марцінкевіч. С. 59. 
2 У беларускім літаратуразнаўстве гэты твор называецца «Сялянкай». Аднак гэта 
відавочная памылка. Нельга, абапіраючыся на гукавое супадзенне, перакладаць 
польскую назву твора — «Sielanka» беларускім словам «Сялянка». «Sielanka» — даслоўна 
беларуск. ідылія. У польскай літаратуры канца XVIIІ – пачатку XІХ ст. — гэта 
літаратурны жанр. 
3 У 10-м «Спеўніку» С. Манюшкі (Вільня, 1908) прыводзіцца наступная арыя з 
«Рэкруцкага набору»: 

Czas w chyżym przelocie  
Zniszczył szczęście moje.: 
Wzamian cierpień krocie  
Toczą łez mych zdroje,  
Gdzie obrócę oczy,  
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«Спаборніцтва музыкаў» і інш. — напісаны або на польскай, або на 
польскай і беларускай мовах. У спадчыне паэта ёсць такія буйныя 
вершаваныя аповесці на польскай мове, як «Благаславённая сям’я», 
«Славяне ў XІХ стагоддзі», «Літаратурныя клопаты», «Люцынка, альбо 
Шведы на Літве», «З-над Іслачы»  4. І нават у апошнім дайшоўшым да 
нас творы, у п’есе «Залёты» (1870), добрая палавіна герояў гаворыць 
па-польску. Аб тым, што паэтычны талент Марцінкевіча 
фарміраваўся пад уздзеяннем польскай літаратуры, красамоўна 
сведчыць тое, што і ў беларускіх творах ён карыстаўся сілабічным 
вершаскладаннем, уласцівым польскай паэзіі. 

Розныя даследчыкі па-рознаму вызначалі нацыянальнае паходжанне 
Марцінкевіча. Напрыклад, В. Вегнаровіч услед за А. Ельскім называў 
яго палякам 5. Такое меркаванне на першы погляд пацвярджаецца і 
выказваннямі самога паэта. Напрыклад, у «Люцынцы» ён лічыць 
роднай мовай «Каханоўскага мову» 6. Сваю неналежнасць да 
беларускай нацыі Марцінкевіч адзначае і ў вядомым пісьме ў 
рэдакцыю «Газэты польскей». У іншых выпадках паэт называе сябе 
літвінам, адносячы да беларусаў толькі жыхароў Віцебскай, 

                                                                                                                          
Troska dla mej duszy,  
Wspomnień głaz ją toczy,  
Marzeń gmach w proch kruszy. 

4 Польскі тэкст у паэме «З-над Іслачы» пераплятаецца з беларускім. У паэму ўключаны 
беларускія песні накшталт: 

Ах, калі б мне зранку  
Гарбаты хоць шклянку,  
І тытуню люльку,  
Дзяўчыну Анульку.  
Гaрбaту я піў бы,  
Тытунец курыў бы,  
Дзяўчыну Aнульку  
К сэрцу прытуліў бы. 

(Рукап. аддз. Нацыянальнай бібл ія тэкі ў В аршаве. 6358 акц. С. 24). 

5 Wegnerowicz W. R. Młoda Białoruś // Świat Słowiański. 1912. T. 1. S. 115. 
6 Дунін-Mapцінкевіч B. I. Зб. тв. Мінск, 1958. С. 262. 
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Магілёўскай і ўсходняй часткі Мінскай губерань (верш «Да пачцівых 
беларусаў!»). І тут жа, падкрэсліўшы сваю «польскасць» або 
«літоўскасць», ён, супярэчачы самому сабе, называе палякаў «братнім» 
народам, абвяшчае сябе прадстаўніком Беларусі 7. 

Нам здаецца, што маюць рацыю тыя даследчыкі (Доўнар-Запольскі, 
Галомбэк), якія лічаць Марцінкевіча прадстаўніком апалячанай 
беларускай шляхты. Род Марцінкевічаў, які атрымаў прывілеі ад 
Пятра Аляксеевіча, паходзіў са Смаленшчыны 8. Паэт паступова 
прыходзіў да ўсведамлення сваёй належнасці да беларускай нацыі, 
свядома пачынаў тварыць на беларускай мове, аднак у палітычным 
сэнсе ён ніколі не аддзяляў Беларусь ад Польшчы і тым больш не 
супрацьпастаўляў іх. Аўтар «Гапона» — перш за ўсё беларускі 
пісьменнік. Найбольш значныя ў ідэйна-мастацкіх адносінах творы 
Марцінкевіча напісаны на беларускай мове. Аднак тое, што ён 
стварыў на польскай мове, таксама цікава для нас, бо ў ім  
адлюстравана тагачаснае жыццё ў Беларусі, яе гістарычнае мінулае. 
Без польскіх твораў нельга вызначыць ідэйна-творчае аблічча 
Марцінкевіча. 

Пішучы беларускія творы, аўтар «Гапона» арыентаваўся на сялянства. 
Ён разумеў, што беларуская мова тады з’яўлялася «мужыцкай» мовай 
(прадмова да перакладу «Пана Тадэвуша»). Але Марцінкевіч не мог не 
ўлічваць таго, што беларускія сяляне, да якіх ён адрасаваў свае 
творы, яшчэ непісьменныя. І таму беларускія творы паэта ў многім 
звернуты таксама «да пана, да аўдыторыі «адукаванай» 9 і толькі праз 
яе — да сялянства, Марцінкевіч жадаў, каб, чытаючы яго творы 
сялянам, адукаваная польская шляхта адначасова і сама маральна 
ўдасканальвалася і прывівала сялянам культуру, любоў да кнігі 10. 

                                                 
7 Тамсама. С. 363. 
8 ДА Мінскай вобл. Ф. 39. Воп. 2 С. 2032. Л. с. 1–5. 
9 Адамовіч A. M. Культура творчасці. Мінск, 1959. С. 28. 
10 Дунiн-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 215. 
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Пісьменнік разглядаў сваю творчасць як першую, элементарную 
ступеньку, якая дапаможа затым беларускаму мужыку ўзабрацца на 
лесвіцу адукацыі і нацыянальнай свядомасці. За такія намеры, за 
спробу даць селяніну зразумелую яму кнігу аўтара «Гапона» хваліў 
польскі рэвалюцыйны дэмакрат, паплечнік Т. Шаўчэнкі Э. Жалігоўскі. 
Баляслаў, галоўны герой яго філасофскага рамана «Сёння і ўчора», 
запісвае ў сваім. дзённіку, што селянін «вельмі добра зразумее 
«Ідылію» Марцінкевіча, якую вельмі трапна прааналізаваў Сыракомля; 
наяўнасць яе даказвае, што на кожнай гаворцы можа існаваць 
драма» 11. Далей герой зазначае, што рускія пісьменнікі паказваюць 
прыклад служэння народу, прывучаючы яго разумець усё больш 
складаныя ідэі. На такі ж шлях становяцца польскія і беларускія 
аўтары: «За адзін або два дзесяткі гадоў ужо з лёгкасцю можна было б 
перайсці ад «Ідыліі» Марцінкевіча, ад «Веслава» (К. Брадзінскага. — 
A. M.) да «Двух светаў» Крашэўскага і іншых светаў, якія адкрыты або 
толькі адкрываюцца» 12. 

Марцінкевіч з дзяцінства добра ведаў польскую мову. Пачатковую 
адукацыю ён атрымаў у павятовай школе ў Бабруйску, дзе ў той час 
выкладанне вялося па-польску. Працягваючы навучанне ў віленскім 
базыльянскім канвікце  13, будучы паэт таксама знаходзіўся ў польскім 
асяроддзі. Гэта дало магчымасць не толькі вывучыць польскую 
класіку XVIIІ ст., але і пазнаёміцца з сучаснай польскай літаратурай. У 
«Літаратурных клопатах» паэт выявіў здзіўляючае веданне імён і 
твораў нават другарадных польскіх пісьменнікаў. 

Як мастак Марцінкевіч у многім зыходзіў з традыцый польскай 
літаратуры. Ён браў адтуль не толькі станоўчае, але і тое, што было 
абмежаваным, з’яўлялася данінай часу і абумоўлівалася асаблівасцямі 
польскага вызваленчага руху. Паспрабуем даказаць гэта, 
                                                 
11 Sowa Antoni. Dziś i wczoraj. T. 2. Pbg, 1858. S. 138. 
12 Тамсама. С. 139. 
13 Zbiór poetów polskich XІХ w. Księga druga. Warszawa, 1961. S. 389. 
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супастаўляючы творы Марцінкевіча з творамі яго польскіх сучаснікаў 
— пераважна Ул. Сыракомлі і A. Плуга, якія таксама нарадзіліся на 
беларускай зямлі і былі блізкімі сябрамі беларускага пісьменніка. У 
пэўнай ступені мы можам гаварыць аб ідэйна-творчай агульнасці 
Марцінкевіча, Сыракомлі і Плуга. 

Як вядома, у польскай літаратуры сярэдзіны XІХ ст. ідэі 
нацыянальнай самасвядомасці, пачуцці любові да айчыны 
выражаліся вельмі яскрава і падкрэслена. Перад пісьменнікамі 
заняволенай нацыі асабліва востра паўставала пытанне аб барацьбе з 
касмапалітызмам. Магнатам-касмапалітам супрацьпастаўляліся 
свядомыя патрыёты, адданыя ўсяму свайму, нацыянальнаму («Пан 
Тадэвуш» А. Міцкевіча, «Чужаземшчына» А. Фрэдры, бытавыя раманы 
Ю. Крашэўскага). 

Побач з «агульнапольскім» патрыятызмам у творчасці тых польскіх 
аўтараў, якія жылі на беларускай зямлі, паявіўся «лакальны» 
патрыятызм. Найбольш акрэслена ахарактарызаваў яго Адам Плуг: «… 
я ўсё ж не магу адрачыся ад грэшнай любові да дарагіх родных 
мясцін, хаця люблю мой край — айчыну, таксама як не выракаюся 
любові да сваіх бацькоў, нягледзячы на ўлюбёнасць ва ўсіх 
суайчыннікаў…» 14 Адчувальны, амаль фізічны характар мела любоў да 
роднага краю ва Уладзіслава Сыракомлі, які называў сябе «сынам і 
грамадзянінам» беларускай зямлі. «Вясковы лірнік» ганарыўся тым, 
што мог па водару пазнаць наднёманскія лугі, па смаку — нёманскую 
ваду, па шуме — наднёманскія дрэвы. «І вецер з таго боку я 
распазнаю грудзьмі, бо шчыра любіў тыя ваколіцы», — усклікаў паэт у 
«гутарцы з наднёманскіх палёў» «Кавалак хлеба» 15. Замілаваны той 
зямлёй, якая яго парадзіла, Сыракомля ненавідзеў абыякавых да 
прыгажосці родных ваколіц франкаманаў, якія «шваргаталі» на чужой 
народу мове («Школьныя часы», «Лялька»). 
                                                 
14 Pług Adam. Zupełny zbiór pism. Serya II-ga. Wilno, 1863. S. ІХ–X. 
15 Kondratowicz Ludwik. Poezye…. T. II. S. 130. 
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Тую ж любоў да ўсяго свайго, няхай і не заўсёды прыгожага, той жа 
«лакальны» патрыятызм, тое ж выкрыццё касмапалітычнай шляхты 
мы знаходзім у Марцінкевіча. Ужо ў першым яго буйным творы, які 
дайшоў да нас у оперы «Ідылія» красамоўна праявіліся патрыятычныя 
пачуцці аўтара, асуджэнне паноў лятальскіх, якія прамянялі радзіму 
на замежныя даброты і не бачаць у сябе нічога вартага ўвагі. 
Пісьменнік хацеў, каб перавыхаванне Кароля Лятальскага стала 
прыкладам для той часткі шляхты, якая амаль усё жыццё праводзіла 
за мяжой, адракалася ад роднай мовы і не дбала аб дабрабыце сваёй 
краіны. Марцінкевіч свядома прыхарошваў, паэтызаваў сваю 
«родную старонку», даказваў, што на свеце няма краіны лепшай за яе. 
Усхваляваным гімнам радзіме гучаў, напрыклад, уступ да 
«Благаславённай сям’і»: 

Што мне пекны Парыж, Рым прыгожы і слынны, 
Што швейцарскія горы, старыя Афіны. 
Што мне Вена, Мадрыд, што мне Лондан туманны, 
Больш за ўсё я бацькоўскаму краю адданы! 
Тут прывольна і ўтульна на ўлонні прыроды! 
Тут і птушкі спяваюць прыгожа заўсёды! 
Тут і сонца на свет весялей паглядае! 
І любоў гарачэй тут у сэрцах палае! 16 

 (Пераклад А. Зарыцкага) 

Як вядома, Марцінкевіч аддаў значную даніну класаваму 
салідарызму, ідэалізаваў сацыяльныя ўзаемаадносіны ў вёсцы, што 
аб’ектыўна было на руку пануючым класам. Паны і сяляне ў яго — 
адна дружная сям’я, у якой «бацька» клапоціцца аб дабрабыце сваіх 
падданых, навучае іх грамаце, а «дзеці» плацяць пану за «дабро» 
сумленнай працай. Выдаючы жадаемае за сапраўднае, робячы 
неапраўданыя абагульненні з некаторых прыватных назіранняў, 
                                                 
16 Дунін-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 189. 
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Марцінкевіч паказваў класавае яднанне як рэальнасць. Так, у 
«Шчароўскіх дажынках» успамінаецца пра Яна з Янова, якога сяляне 
завуць бацькам, пра магната Стэфана, які «ў кожным чалавеку 
бачыць свайго брата» 17. У «Гапоне» пані з’яўляецца апякункай 
пакрыўджаных і абяздоленых: яна дае прытулак беднай Кацярынцы, 
вучыць яе чытаць, спраўляе ёй багатае вяселле. 

Чым жа вытлумачыць такую ідэалізацыю адносін паноў і сялян? Ці 
з’яўляецца яна дастатковай падставай, каб залічыць Марцінкевіча да 
дваранскіх лібералаў, як гэта робяць некаторыя беларускія 
літаратуразнаўцы? Урэшце, ці была такая ідэалізацыя рэакцыйнай 
для свайго часу? Адказваючы на гэтыя пытанні, трэба ўлічваць многія 
акалічнасці. Па-першае, супярэчлівасць становішча апалячанай 
беларускай шляхты, да якой належаў пісьменнік. Па-другое, 
завуаляванасць сацыяльных узаемаадносін на ўсходзе Еўропы, 
асабліва ў Беларусі. Нельга таксама забываць пра тое, што ў 50–60-я 
гады XІХ ст. беларуская нацыя яшчэ толькі кансалідавалася; у ёй, як і 
ў кожнай «маладой» нацыі, адчуваліся тэндэнцыі выступіць у 
адносінах да нашых прыгнятаючых нацый «адзіным строем», 
замоўчваць унутраныя канфлікты. Урэшце, салідарысцкім 
тэндэнцыям у творчасці Марцінкевіча садзейнічаў уплыў польскай 
літаратуры сярэдзіны XІХ ст., у якой да класавага яднання і 
ўзаемаразумення заклікалі не толькі лібералы, але і дэмакраты. Вось 
што, напрыклад, пісаў у «Дзявочым вечары» Ул. Сыракомля, які 
імкнуўся прымірыць паноў і сялян і цяжка пакутаваў, калі яго 
імкненні разбіваліся аб няўмольную рэчаіснасць: 

Trzeba w sercu, jak plastr miodu,  
Mieć kochanie dla narodu,  
I dla panów, i dla kmieci,  
I dla starszych, i dla dzieci… 18 

                                                 
17 Тамсама. С. 233. 
18 Kondratowicz L. Poezye…. T. IV. S. 145. 
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Яшчэ мацней праявілася ідэалізацыя «добрага пана» ў творчасці 
А. Плуга. Прыгонны Астап, герой аповесці «Апякунка», падзеі якой 
адбываюцца ў Беларусі, называе сваіх гаспадароў «боскай апекай, 
апорай, парадай, дапамогай і божым прадвызначэннем на зямлі» 19. 
Сяляне і асабліва слугі ў Плуга з асалодай цалуюць сваім панам рукі і 
ногі, самі напрошваюцца «за дапамогай, патрабуючы работы ў 
маёнтку» 20. І ўсё гэта пісалася ўдзельнікам паўстання 1863 г., 
аўтарам, які ў «Забойцы дзяцей» ухваляе бунт вёскі супраць 
жорсткага пана. 

Хочацца з прыемнасцю адзначыць, што ў адрозненне ад Плуга да 
такой ступені прыхарошвання рэчаіснасці «ліберал» Дунін-
Марцінкевіч не даходзіў. Ён не замоўчваў тыя злачынствы і 
злоўжыванні, якія дапускалі паны ў адносінах да прыгонных. 
Напярэдадні паўстання 1863 г. у пісьменніка пачынае 
крышталізавацца думка, што, малюючы вобразы «добрых» паноў, ён 
стварае прывідны ідэал. У «Люцынцы» аўтар раіць бедняку, каб ён не 
ішоў да магнатаў «за парадай і за дапамогай» нават тады, калі будзе. 
пагражаць смерць, бо ў багатых ён не знойдзе спагады. У панскім 
асяроддзі асвечаныя філантропы з’яўляюцца нетыповым 
выключэннем: 

Але гэтакіх мала, ой, мала, мой браце,  
Днём з запаленай свечкаю трэба шукаць іх 21. 

Трагізм Марцінкевіча заключаўся ў тым, што ён, разумеючы 
безвыніковасць сваіх пошукаў, усё ж «з запаленай свечкай» шукаў 
гэты ідэал «добрага» пана. Не бачачы іншых рэальных шляхоў, паэт 
хацеў хоць такім чынам дапамагчы сялянству. Перад аўтарам 
«Гапона» стаяла невырашальная дылема: вызваленне сялян было 

                                                 
19 Plug Adam. Zupełny zbiór pism, serya I-sza. Żytomierz, 1862. S. 70. 
20 Тамсама. С. 111. 
21 Дунін-Марцінкевіч B. I. Зб. тв. С. 280. 
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немагчыма без узбуджэння нянавісці да шляхты, але ўзбуджаць 
нянавісць да шляхты было нельга, бо яна адначасова выступала як 
найпершы вораг царскага самадзяржаўя, апоры прыгонніцкай 
сістэмы… Адзіны выхад з гэтай складанай калізіі паэт бачыў у 
перавыхаванні, у маральным удасканаленні чалавека, у першую чаргу 
«дрэннага пана». Дарэчы, у сярэдзіне мінулага стагоддзя нават такія 
заклікі да збліжэння паноў і сялян, да асветы і маральнага 
ўдасканалення расцэньваліся царскімі ўладамі як крамольныя, 
«камуністычныя». У 1850 г. была ўзбуджана справа супраць віленскіх 
літаратараў Э. Жалігоўскага, Р. Падбярэскага, В. Палубінскага і інш. 
Віленскі генерал-губернатар абвінавачваў іх у тым, што яны 
заклікаюць «да выпраўлення нораваў,: асветы сялян і збліжэння з імі 
памешчыкаў (…) і ў многіх месцах выказваюць думкі і паняцці 
сапраўднага камунізма» 22. Як вядома, за такое імкненне «да 
выпраўлення нораваў» усе названыя пісьменнікі былі прыгавораны да 
ссылкі ў аддаленыя губерні Расіі і да канфіскацыі ўсёй маёмасці. 

Гаворачы аб паказе вёскі ў творчасці Марцінкевіча, трэба адзначыць, 
што ён не толькі ідэалізаваў пана, але і аднабакова падыходзіў да 
селяніна. Імкнучыся згладзіць сацыяльныя супярэчнасці і ўзбудзіць 
сімпатыю да сялян, пісьменнік паказваў іх не такімі, якімі яны былі 
на самой справе, а такімі, якімі ён хацеў бы іх бачыць. А для гэтага не 
было патрэбы спыняцца на рэальным, штодзённым побыце вёскі. 
Дастаткова было, як слушна заўважыў А. Адамовіч, перадаць 
«этнаграфічныя рысы гэтага быту», паказаць панству, што «… мужык 
не такі грубы, дзікі, якім лічаць яго, што і жыццё і быт яго па-свойму 
яркія, маюць сваю паэзію» 23. Сяляне ў Марцінкевіча надзелены 
чалавечнасцю, духоўнай сілай, прыгажосцю. Яны могуць адчуваць, 
весяліцца, любіць, ненавідзець у такой жа ступені, як і паны, а 
значыць, маюць і аднолькавае права на асабістае шчасце — права не 

                                                 
22 Цыт. па кн.: Герцен А. Полн. собр. соч. Пг, 1919. Т. XI. С. 472. 
23 Адамовіч A. M. Культура творчасці. С. 28. 
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сацыяльнае, а маральнае. Больш таго, марцінкевічаўскія сяляне часта 
высакародней прадстаўнікоў маёмных класаў (Агатка ў «Купале»). 

А як жа паказвала селяніна тагачасная польская літаратура? У ёй 
трывала ўкараніліся традыцыі гуманістаў-асветнікаў XVIIІ ст., якія 
бачылі ў селяніне перш за ўсё чалавека, аднолькавага па сваіх 
пачуццях і здольнасцях з панам. Жывымі заставаліся словы Гуга 
Калантая аб тым, што «нявольнік, белы або чорны, які стогне пад 
насіллем несправядлівага закону ці ў ланцугах, з’яўляецца чалавекам і 
нічым ад нас не адрозніваецца!..» 24 Гэту веру ў чалавека як эстафету 
перанялі філаматы, на сцягу якіх былі напісаны словы «Патрыятызм, 
гуманізм і асвета», пераняло пакаленне рамантыкаў, каб перадаць яе 
прадстаўнікам дэмакратычнай літаратуры 40–50-х гадоў. 
Паказваючы беларускага селяніна, яны перш за ўсё адзначалі яго 
чалавечнасць, маральную чысціню. Вядома, піша ў «Хатніх успамінах» 
Адам Плуг, нялёгка жывецца «літоўскаму» прыгоннаму. Ён сядзіць у 
«чорнай хатцы», сілкуецца «чорным хлебам, часта адчувае голад і бяду, 
прыгнечаны марнай працай». І ўсё ж гэта — чалавек высокіх 
духоўных якасцей. На беларускай зямлі 

Dobrzy, zacni ludzie wszystcy,  
Bez zawiści i bez dumy,  
Zawsze sobie sercem blizcy,  
Niby swaty, niby kumy 25. 

У «Вандроўках па маіх былых ваколіцах» (1853) Ул. Сыракомля 
таксама адзначае здольнасць беларускага селяніна глыбока адчуваць 
радасць і гора, прыгожае і агіднае. Мужык толькі вонкава суровы: «У 
яго загарэлых, касцістых, прыкрытых грубой і рванай сярмягай 
грудзях тояцца глыбокія пачуцці» 26. Ён здольны чула любіць сваіх 

                                                 
24 Kołłątaj Hugo. Wybór pism politycznych. Wrocław, 1952. S. 161. 
25 Glos z Litwy przez autora «Kłosy z rodzinnej niwy». Mińsk, 1859. S. 31. 
26 Syrokomla W. Wędrówki po moich niegdyś okolicach. Wilno, 1853. S. 236. 
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дзяцей (…) і паноў. Ул. Сыракомля аддае перавагу светлым, радасным 
рысам побыту беларускай вёскі. Паэт агаворваецца, што хоча 
паказаць жыццё селяніна «ва ўсёй праўдзівасці», «наўмысна 
адмаўляецца ад паэтызацыі» 27 Але нават у лыкавых лапцях, нават у 
печы, на якой зімой збіраюцца і старыя, і малыя, ён бачыць нешта 
вартае паэтызацыі. Нават на старую страху ён пазірае, як на 
маляўнічую пляму: «Вось доўгая і вузкая, бокам звернутая да вуліцы, з  
чатырма дробнымі вокнамі будыніна. Сцены яе ўзведзены з круглых 
яловых або сасновых бярвенняў, пакрытыя страхой з саломы, часцей 
за ўсё маляўніча ўскудлачанай і зацвіўшай зялёным імхом, а над ёю 
выдаўблены пень дрэва замяняе комін» 28. Такімі ж фарбамі выпісаны 
прызба, клець, вулей, старая сукаватая груша, агарод. У малюнку 
хаты беларускага селяніна няма нічога адштурхоўваючага: у ёй 
хочацца жыць! 

Аналагічная карціна беларускай вёскі ў Марцінкевіча. Ён таксама 
аддаваў перавагу не змрочнаму, а светламу і радаснаму. Яго героі 
часцей за ўсё не маюць асаблівых падстаў скардзіцца на свой лёс, 
настроены дружалюбна і толькі ў крайніх выпадках выходзяць з сябе, 
бяруцца за кол, як Гапон. Калі верыць пісьменніку, вёска не адчувала 
вострых матэрыяльных нястач, мела за што павесяліцца ў свята 
(«Вечарніцы»). Марцінкевіч апаэтызаваў такія рысы беларускага 
сялянства, як працавітасць, аптымізм, гасціннасць. І толькі зрэдку 
скрозь гэту паэтызацыю прыглушаным рэхам прабіваўся напамін пра 
голад і нястачы: 

Мужык хоць убогі, — як вол працавіты!  
Гаруючы цяжка, рэдка калі сыты… 29 

                                                 
27 Syrokomla W. Wędrówki po moich niegdyś okolicach. S. 227. 
28 Тамсама. С. 225. 
29 Дунiн-Марцінкевіч B. I. Зб. тв. С. 308. 
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Хаця Марцінкевіч неаднаразова заяўляе аб працавітасці сваіх герояў, 
у працы яны не паказаны. Працэс сельскагаспадарчай вытворчасці, 
паншчына застаюцца на заднім фоне як глухі лейтматыў. Затое 
«буйным планам» апісваюцца сялянскія вечарынкі і вяселлі («Гапон», 
«Быліцы», «Ідылія»), народныя святы і абрады («Купала»). Аўтар 
любуецца сваім героем, калі той знаходзіцца на ўлонні прыроды, 
удала танцуе «Мяцеліцу» або спявае песню, пры якіх забываюцца і 
паншчына, і ropa. Гаворачы словамі аповесці «Гапон», на 
марцінкевічаўскага мужыка «ажно хочацца глядзець». 

Ці можна асуджаць Марцінкевіча за тое, што ён выяўляў у сялянскім 
жыцці пераважна светлае, прывабнае? Відаць, не. Для таго часу такі 
пункт гледжання быў прагрэсіўны, падкрэслена палемічны. Іменна 
паны накшталт Лятальскага пазіралі тады на селяніна, як на «быдла і 
нічога болей», як на цёмную і дзікую сілу, здольную толькі знішчаць 
усё «цывілізаванае». Рэакцыянеры тыпу Ржавускага і Веляглоўскага 
адмаўляліся бачыць у мужыку чалавека, пагарджалі ім. Вось 
красамоўны прыклад. У 50-х гадах XІХ ст. амаль адначасова выйшлі 
«Год у песні» Ул. Сыракомлі і «Малюнак вясковай раскошы» 
В. Веляглоўскага. Калі першы выказаў свае гарачыя сімпатыі да 
сялян, даказваў іх права на шчасце, то другі смуткаваў над доляй… 
галіцыйскіх памешчыкаў, якіх няма каму абараніць ад мужыкоў: 
пасля вызвалення ад паншчыны сяляне сталі, маўляў, лянівымі і не 
жадаюць жаць пераспелае жыта. Веляглоўскі сцвярджаў, што свабода 
для селяніна — зло, што ў мужыку тоіцца звер, якому нельга даваць 
волю. Як жа ацаніла гэтыя творы рэакцыйная крытыка? Люцыян 
Сяменскі, які не вызначаўся прагрэсіўнасцю поглядаў, рэзка 
крытыкаваў Сыракомлю за… ідэалізацыю селяніна і хваліў 
Веляглоўскага за «рэалізм», за тое, што народ у яго творах з’яўляецца 
«ахвярай уласнага ляніўства, валацужнасці, ашуканства ці 
п’янства» 30. 
                                                 
30 Kubackі W. Gawędа o Syrokomlі // Wybór poezjі Władysławа Syrokomli. Warszawa, 
1957. S. 16. 
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Ідэалізацыя сацыяльных узаемаадносін у вёсцы ў творчасці 
Марцінкевіча спалучалася з ідэалізацыяй мінулага. Ен бачыў, што 
вёска ўсё больш расслойваецца, што ў ёй паяўляюцца людзі тыпу 
Сабковіча. Прывід капіталізму палохаў пісьменніка. Але ён мог 
супрацьпаставіць новым адносінам толькі «добрыя старыя часы» Рэчы 
Паспалітай. Жадаючы прымірыць пана з селянінам, але не 
знаходзячы ў навакольным жыцці адпаведных доказаў таго, што 
такое яднанне магчыма, ідэал «добрага пана» Марцінкевіч шукаў у 
сівой мінуўшчыне. Нельга не пагадзіцца са Сцяпанам Майхровічам, 
што вобраз князя Грамабоя («Вечарніцы») ствараўся з мэтай даць 
павучальны прыклад для сучасніка 31. Князь Грамабой 

Добры, адважны, шчэры то быў пан.  
Не прапускаў кепства ён нікому.  
Гатоў, бывала, хоць бы аканому  
Заспяваць праўдай; мужычкам быў рад,  
Не жалеў хлеба, солі для грамад 32. 

Як і Ул. Сыракомлі, А. Плугу і іншым тагачасным польскім 
пісьменнікам, Марцінкевічу здавалася, што раней людзі жылі лепш, 
багацей у матэрыяльных адносінах («Вечарніцы»). Як і Ул. Сыракомля 
(«Старапольскія рараты», 1858), беларускі пісьменнік шкадаваў аб 
страце былой маральнай «цнатлівасці». Яму хацелася, каб зноў 
вярнуліся тыя часы, калі быццам бы «бацьку сын шанаваў, паважаў 
бацька сына», рыцары «хадзілі ў паходы па добрай ахвоце», магнаты 
аказвалі апеку небагатай шляхце, «памагалі навукам, памагалі 
мастацтву», дзяўчаты паказвалі ўзор паслухмянасці, а жонкі — 
адданасці («Благаславённая сям’я»). Мінскі дэпутат Марцін, які яшчэ 
захоўвае «старапольскія норавы», здаецца аўтару ўвасабленнем 
маральнай чысціні. 

                                                 
31 Майхровіч C.  В. I. Дунін-Марцінкевіч. С. 114. 
32 Дунiн-Мaрцінкевiч В. I. Зб. тв. С. 167. 
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У марцінкевічаўскай ідэалізацыі мінулага знайшоў сваё выражэнне 
своеасаблівы пратэст супраць рэчаіснасці. Як і яго польскія сучаснікі, 
у мінулым беларускі пісьменнік шукаў адказу на надзённыя пытанні. 
Як і Ул. Сыракомлю, яно цікавіла яго ў трох вельмі актуальных у 
сярэдзіне XІХ ст. аспектах. Па-першае, у аспекце барацьбы з 
чужаземнымі захопнікамі. Па-другое, у плане адказнасці чалавека за 
лёс грамадства, радзімы, яго здольнасці ахвяраваць сабой, паставіць 
агульнае вышэй прыватнага, асабістага. Па-трэцяе, абодва паэты 
спынялі сваю ўвагу пераважна на тых фактах мінулага, якія сведчылі 
аб уяўнай або сапраўднай еднасці беларускага і польскага народаў 
(«Тры дачкі літвіна», «Люблінскі сейм», «Дачка Пястаў», «Люцынка»). 

Як сведчыць Г. Вервес, ва «ўслаўленні гераічнага мінулага з мэтай 
абуджэння сваіх сучаснікаў да барацьбы за сацыяльныя і 
нацыянальныя правы» з польскай дэмакратычнай літаратурай XІХ ст. 
блізка сыходзілася тагачасная ўкраінская літаратура 33. Тое ж самае 
можна сказаць пра беларускую літаратуру. Марцінкевіч аддаваў 
перавагу тым момантам гісторыі, калі славянства выступала адзіным 
фронтам супраць іншаземнага прыгнятальніка (напрыклад, супраць 
шведскіх захопнікаў у «Люцынцы»). Пісьменнік верыў, што прыклад 
Далівы («Люцынка»), князя Грамабоя («Вечарніцы»), старога Марціна 
(«Благаславённая сям’я») натхніць сучаснікаў на самаахвярныя 
ўчынкі: бо калі прыгадаеш справы прадзедаў — «на сэрцы салодка, 
кроў бурліць, ажывае ў табе мужнасць продкаў» 34. У змрочныя часы 
царызму як заклік гучалі словы Люцыны, з якімі яна звяртаецца 
перад бітвай да Далівы: 

Узнімай сваю зброю ў чэсць роднага краю,  
А слабыя ў табе абарону хай маюць,  

                                                 
33 Вервес Г. Д. Головні проблеми українсько-польских літературних взаемин XІХ ст. Кіїв, 
1958. С. 22. 
34 Дунiн-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 262. 
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Тваю сілу хай вораг у бойках адчуе, —  
Каб ты быў маім рыцарам верным, хачу я 35. 

 (Пераклад С. Дзяргая) 

Стаўленне Марцінкевіча да старашляхецкага мінулага ў цэлым 
апалагетычнае. Але яно было больш крытычным, чым, напрыклад, у 
Ю. Крашэўскага, В. Поля ці А. Плуга. У адрозненне ад В. Поля 
(«Магорт», «Прыгоды Бенедыкта Вінніцкага»), Г. Ржавускага 
(«Успаміны пана Севярына Сапліцы»), М. Чайкоўскага («Вярнігара») у 
больш позніх творах («Люцынка», «Травіца брат-сястрыца») беларускі 
пісьменнік паказаў і супярэчнасці былой Рэчы Паспалітай. 

2 

У беларускім літаратуразнаўстве не закончыліся спрэчкі аб творчым 
метадзе Дуніна-Марцінкевіча. Адны даследчыкі (С. Майхровіч, 
А. Семяновіч) гавораць аб сентыменталізме беларускага пісьменніка 
(прынамсі ў дачыненні да яго ранніх твораў). Другія з большымі або 
меншымі агаворкамі адносяць яго да прадстаўнікоў крытычнага 
рэалізму, вызначаюць элементы гэтага рэалізму. Трэція ж 
(Р. Бярозкін) сцвярджаюць, што аўтар «Гапона» яшчэ «рэалістычных 
вобразаў (…) не стварыў» 36. 

На нашу думку, аб рэалізме Марцінкевіча гаварыць можна толькі 
вельмі ўмоўна. У аўтара «Гапона» яшчэ няма ў поўнай меры той 
тыпізацыі, якая, калі карыстацца тэрміналогіяй В. Дняпрова, уласціва 
крытычнаму рэалізму, няма аналізу з’яў з пункту гледжання іх 
сацыяльна-гістарычнай сутнасці, даследавання ўнутранага свету 
чалавека. Для Марцінкевіча характэрны іншы тып мастацкага 

                                                 
35 Тамсама. С. 275. 
36 Бярозкін Р. Свет Купалы // Полымя. 1962. № 7. С. 149. 
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абагульнення — канструяванне рэчаіснасці па разумоваму ідэалу, 
узвядзенне вобраза да ідэальнага. 

Якія ж аргументы сведчаць аб тым, што ў творчасці Марцінкевіча 
тыпізацыя яшчэ не пераважае? Па-першае, яўна адчуваецца 
ўмяшальніцтва аўтара, які з’яўляецца інтэрпрэтатарам падзей. 
Мастацкая ідэя ў Марцінкевіча, як правіла, зададзена: не характар 
рухае сюжэт, а аўтар загадзя, да працэсу творчасці, складае 
(«канструіруе») схему дзеяння герояў. Не Юлія, а сам пісьменнік 
расстаўляе ў «Ідыліі» сеці, у якія трапляюць Лятальскі, Ян, камісар з 
жонкай і войт Навум. Перавыхаванне герояў адбываецца раптоўна, 
нематывавана, не пад уплывам асяроддзя, а таму, што так хоча аўтар 
— дастаткова прыгадаць, як раптоўна пазбыўся франкаманіі Кароль 
Лятальскі. Характары, як правіла, статычныя, «тоесныя» ў пачатку і 
канцы твора. 

Па-другое, кідаюцца ў вочы дыдактычныя намеры аўтара. Чытачу не 
трэба выводзіць ідэю, зыходзячы з сукупнасці мастацкіх вобразаў, бо 
гэта ідэя, часта вельмі утылітарная, выкладаецца ў канцы твора, так 
сказаць, у «голым» выглядзе, як павучанне. Пісьменніку здавалася, 
што мала будзе паказаць агіднасць дзеянняў Сабковіча, мала будзе 
пасадзіць яго пад стол у пакоях пачцівай шляхты, а затым пакараць 
увасобленае ў ім зло. У дадатак да ўсяго ў канцы «Залётаў» адзін са 
станоўчых герояў п’есы, суддзя, выступае з доўгім павучаннем, вельмі 
характэрным для дарамантычных метадаў, у першую чаргу 
класіцызму. 

Па-трэцяе, вобразам Марцінкевіча не стае шматграннасці. Яны 
намаляваны аднабакова, адной фарбай — белай або чорнай, на што 
ўказваў яшчэ Янка Купала. Прытым фарбы пераважна згушчаны: 
Сабковіч — гэта «шэльма з шэльмаў», Пачціўскі — сама 
дабрачыннасць. Героі Марцінкевіча яшчэ не індывідуалізаваны ў тым 
сэнсе, як гэтага патрабуе метад крытычнага рэалізму, не жывуць 
уласным, самастойным жыццём. Пішучы твор, аўтар «Гапона» быццам 
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расстаўляе белыя і чорныя фігуркі, кожную з іх надзяляе адпаведнай 
рысай, патрэбнай для ілюстрацыі той або іншай думкі пісьменніка, і, 
як у шахматнай задачы, прымушае іх дзейнічаць у адзіна магчымым і 
адзіна патрэбным напрамку 37. У п’есах Марцінкевіча героя 
характарызуе яго прозвішча (Лятальскі, Дабровіч, Выкрутач, 
Шчырэцкі, Прыгаворка ў «Ідыліі», Пачціўскі, Зацнеўскі, Сабковіч у 
«Залётах»). 

Мова герояў Дуніна-Марцінкевіча таксама амаль не 
індывідуалізавана: іх вуснамі гаворыць сам аўтар. Нярэдка ён 
забывае і пра паходжанне іх, і пра адукацыйны ўзровень. І тады, 
напрыклад, Даміцэля, сястра былога пастуха Сабковіча («Залёты»), 
уплятае ў свае разважанні прозвішчы антычных персанажаў. Героі 
Марцінкевіча самі сябе рэкамендуюць у доўгіх маналогах, самі сябе 
выкрываюць і павучаюць, як гэтага патрабавалі каноны драматургіі 
XVIIІ ст. Услед за ёю Марцінкевіч спыняў увагу не на характарах, а на 
палажэннях, вонкавых сітуацыях, у якія трапляюць дзеючыя асобы. 
Хіба не на пераапрананнях і непазнаваннях будуецца камізм «Ідыліі»?! 
Хіба, саджаючы Сабковіча пад стол, Марцінкевіч не аддаў даніну 
патрабаванням камедыі XVIIІ ст.?! 

Літаратура XVIIІ ст. наклала свой адбітак таксама на паэзію 
Марцінкевіча. Яго вершы нельга назваць лірыкай, бо ў іх амаль не 
выражана лірычнае «я» аўтара. Паэзія Марцінкевіча мае апісальны 
характар; яна пераважна прысвечана канкрэтным падзеям у жыцці 
аўтара. Разумовы пачатак бярэ верх над пачуццёвым. 

                                                 
37 У некаторых выпадках Марцінкевіч не «канструіруе» сюжэт, а запазычвае яго з 
легенды, бярэ з рэальнага жыцця: гарадзецкі старшыня Забалотны, які ездзіў у Маскву 
на каранацыю цара, — рэальная асоба, яго прозвішча значыцца сярод падпісчыкаў на 
пераклад «Пана Тадэвуша». Сапраўды існаваў на Палессі фанабэрлівы род Цюхай-
Ліпскіх, які праславіўся шматлікімі скандаламі. У гэтым выпадку мы таксама не можам 
гаварыць аб тыпізацыі, уласцівай крытычнаму рэалізму, бо схема дзеяння герояў 
існавала да працэсу творчасці. 
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На першы погляд, незразумела, якім чынам дарамантычныя 
мастацкія напрамкі здолелі накласці такі значны адбітак на 
творчасць Марцінкевіча. У рускай жа літаратуры ў той час ужо 
сфарміраваўся крытычны рэалізм. У польскай — расцвіў 
рэвалюцыйны рамантызм Міцкевіча і Славацкага… 

Нам здаецца, што элементы класіцызму і сентыменталізму ў творчасці 
Марцінкевіча ў многім тлумачацца ўздзеяннем польскай літаратуры 
XVIIІ ст., традыцыі якой былі вельмі жывучымі і ў XІХ ст. Трэба 
ўлічваць, што мастацкія напрамкі ў тагачаснай польскай літаратуры 
развіваліся інакш, чым у рускай, а сама літаратура намнога адстала ў 
параўнанні з іншымі літаратурамі. «Мы адсталі ў літаратуры на цэлае 
стагоддзе», — пісаў у 1827 г. А. Міцкевіч 38. У 1829 г. ён прызнаваў у 
пісьме да I. Лелевеля, што ў літаратуры Польшча «на паўвека адстала 
нават ад Расіі» 39. 

Галоўнымі напрамкамі польскай літаратуры XVIIІ ст. былі класіцызм і 
сентыменталізм. «Літаратура ідэй» тут актыўна ўдзельнічала ў 
барацьбе з прыгонніцкім ладам і рэлігійным абскурантызмам, за 
перамогу сіл розуму, за свабоду і роўнасць усіх людзей. Г. Калантай, 
Ф. Язерскі, Ю. Мейер і іншыя асветнікі патрабавалі вызвалення сялян 
ад прыгону, устанаўлення раўнапраўя мяшчан і шляхты. Вядома, 
яны, сыны асветніцкай эпохі, яшчэ верылі, што сацыяльныя 
пераўтварэнні наступяць у выніку «рэвалюцыі зверху», мірных 
рэформ. Гэта рыса прыйшлася вельмі да спадобы многім польскім 
аўтарам першай палавіны XІХ ст., якія сацыяльнае пытанне 
падпарадкоўвалі нацыянальнаму. 

Традыцыі польскага класіцызму, ідэі веку Асветніцтва на беларуска-
літоўскіх землях пусцілі трывалыя карэнні. Пад уплывам гэтых 
традыцый у значнай ступені фарміраваўся талент не толькі 
                                                 
38 Мицкевич Адам. Собр. соч. Т. 5. М., 1954. С. 389. 
39 Тамсама. С. 426. 
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А. Міцкевіча, але і Я. Чачота, Т. Зана. Гэтыя ідэі, часта ў эпігонскай 
форме, панавалі тут да 1831 г. 40 

Пад сцягам адмаўлення класіцызму выступаў польскі сентыменталізм. 
Халоднаму рацыяналізму ён супрацьпаставіў пачуццёвасць. 
Сентыменталізм з’явіўся крокам уперад, бо цікавіўся простым 
чалавекам, яго ўнутраным светам, даказваў права простага чалавека 
на асабістае шчасце. Але прадстаўнікі сентыменталізму заклікалі да 
роўнасці не ў сацыяльным, а ў маральным сэнсе, рабілі стаўку на тое, 
каб расчуліць чытача, згладжвалі класавыя супярэчнасці. Іменна 
гэтым тлумачыцца факт, што ў польскай літаратуры ўздзеянне 
сентыменталізму адчувалася нават у сярэдзіне XІХ ст. (Сыракомля, 
Плуг, Ленартовіч): грамадскае крэда сентыменталістаў як нельга лепш 
адпавядала тагачаснаму імкненню перавесці канфлікт з сацыяльнай 
сферы ў маральна-этычную. Зноў жа трэба падкрэсліць, што польскі 
сентыменталізм быў шырока прадстаўлены на беларускіх землях, дзе 
жылі яго вядучыя прадстаўнікі Ф. Карпінскі, Ф. Князьнін, Т. Глінская і 
інш. Іх творы карысталіся вялікай папулярнасцю ў «літоўскіх 
засценках» на працягу ўсяго XІХ ст. 41 

Калі польскі сентыменталізм быў яшчэ слаба звязаны з патрэбамі 
нацыянальнага жыцця, з яго асаблівасцямі, то рэвалюцыйны 
рамантызм выступіў у арыгінальным, нацыянальным адзенні, 
вырастаў з патрабаванняў эпохі буржуазных рэвалюцый і 
нацыянальна-вызваленчага руху. Рамантызм сінтэзаваў усё лепшае, 
што было ўласціва папярэднім напрамкам: ад сентыменталізму ўзяў 
яго культ пачуццяў, ад класіцыстаў веку Асветы — яго грамадскую 
праграму. Але рамантыкі пайшлі далей: ім быў чужы рэфармізм, яны 
заклікалі да рэвалюцыйнага пераўтварэння жыцця, паказвалі яго ў 
сутыкненні і змаганні супрацьлеглых сіл. 

                                                 
40 Piszczkowski M. Zagadnienia wiejskie w literaturze polskiego Oświecenia. Сz. 2. 
Warszawa, 1963. S. VIII. 
41 Księga pamiątkowa na uczcenie setnej rocznicy…. T. II. S. 13. 
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Рэвалюцыйны рамантызм, з якім цесна звязана ўзнікненне новай 
беларускай літаратуры, дасягнуў у Польшчы такога росквіту, якога, 
бадай, не ведала ніякая іншая краіна. Тут ён у цэлым панаваў да 
1863 г. У польскім рамантызме праяўлялася нацыянальная 
самасвядомасць народа, творы рамантыкаў станавіліся школай 
выхавання патрыятычных пачуццяў. Культ выключнай асобы, які так 
характэрны для рамантыкаў, імпанаваў шляхецкім рэвалюцыянерам, 
якія рабілі стаўку на тайную змову, на гераізм адзінак. 

Аднак развіццё польскага рамантызму ў межах Расійскай імперыі 
было штучна перапынена паражэннем паўстання 1831 г. Лепшыя 
паэтычныя сілы на чале з Міцкевічам і Славацкім аказаліся ў 
эміграцыі. Творы вядучых польскіх рамантыкаў былі забаронены 
царскай цэнзурай і таму ў Літве і Беларусі іх мала хто ведаў 42. У 
краіне зноў актывізаваліся класіцысты і сентыменталісты, якія 
спрабавалі заняць «пустку», узнікшую пасля эміграцыі рамантыкаў. 
Праўда, псеўдакласіцыстам не ўдалося заглушыць цікавасць да 
народнага жыцця, да фальклору, абуджаную рамантыкамі. 

Такім чынам, у польскай літаратуры 40–50-х гадоў XІХ ст. узнікла 
складаная сітуацыя. У эміграцыі існаваў рэвалюцыйны рамантызм, 
але яго творы былі амаль недаступны чытачу ў краіне. Затое свабодна 
адчувалі сябе прадстаўнікі псеўдакласіцызму і рэакцыйнага 
рамантызму, які быў прасякнуты містыкай, матывамі расчаравання і 
суму. У такіх умовах наследаванне лепшым традыцыям літаратуры 
XVIIІ ст. з яе заклікам да свабоды, роўнасці і брацтва ўсіх людзей было 
прагрэсіўнай з’явай. Іменна ад літаратуры XVIIІ ст. — ад Красіцкага, 
Вянгерскага, Нарушэвіча, Ясінскага адштурхоўваліся Сыракомля, 

                                                 
42 Bekker J. Mickiewicz i carska cenzura // Kwartalnik Instytutu Polsko-Radzieckiego. 
1956. Nr I. S. 157; Horain J. Z życia poety. Lwów, 1886. S. 1; Chmielowski P. Historya li-
teratury polskiej. T. V. S. 7. 
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Крашэўскі, Фрэдра 43. Іх шлях да крытычнага рэалізму ляжаў не праз 
рамантызм, а міма яго. 

У перыяд такой «пусткі» пасля эміграцыі рамантыкаў якраз і пачынаў 
свой творчы шлях Ул. Сыракомля, мастацкі метад якога ў многім 
падобны на метад яго сучасніка і сябра Марцінкевіча. У «вясковага 
лірніка» — той жа тып мастацкага абагульнення, тыя ж зададзенасць і 
ўмяшальніцтва аўтара. Муза Сыракомлі «не дала малюнкаў, якія 
звярталі б увагу рэльефнасцю дэталей і выразнасцю колераў. Налёт 
сентыменталізму і агульнасці прыводзіў да таго, што контуры 
прадметаў раздвойваліся, сціраліся, прыдаючы вобразам цьмянасць, 
бы ў воку блізарукага»  44. Традыцыі літаратуры XVIIІ ст. больш за ўсё 
адчуваюцца ў эпічных і драматычных творах Ул. Сыракомлі. Так, з 
захаваннем канонаў класіцызму напісана эпічная паэма «Маргер» 
(1854). У ёй яшчэ няма гістарызму, уласцівага рамантычным творам, 
няма абавязковай для іх паралелі паміж мінулым і cyчасным. Такую 
залежнасць ад літаратуры XVIIІ ст. добра адчуваў і сам аўтар  45. 

У творчасці Сыракомлі спалучаліся элементы розных літаратурных 
напрамкаў — класіцызму, сентыменталізму, рамантызму. У 
прыватнасці, паэт увабраў усё лепшае, што было ўласціва польскаму 
сентыменталізму, — яго цікавасць да простага чалавека, унутранага 
свету герояў, яго паэтызацыю сялянскай працы, побыту. Героі 
сыракомлеўскіх «гавэндаў» вызначаюцца павышанай, 
                                                 
43 Творчасць драматурга Аляксандра Фрэдры (1793–1876) у многім сугучна творчасці 
беларускага пісьменніка. Гэта сугучнасць — не толькі ў асобных прыватных 
супадзеннях. Справа не ў тым, што канфлікт «Пінскай шляхты» нагадвае канфлікт 
«Помсты», Сабковіч надзелены тымі ж рысамі, што Гэльдбах («Пан Гэльдбах») і Латка  
(«Пажыццёвая рэнта»), а войт Навум сыпле прымаўкамі, як Іявяльскі («Пан Іявяльскі»).  
Справа ў тым, што ў п’есах Фрэдры, дзе паказана маральнае разлажэнне шляхты, 
новыя, капіталістычныя адносіны выкрыты з пункту гледжання асветніцтва XVIIІ ст. 
Абодвух пісьменнікаў збліжае тое, што ў іх аднолькавы тып мастацкага абагульнення 
рэчаіснасці. Героі Фрэдры — гэта рупары аўтарскіх ідэй, увасабленне адной 
гіпербалізаванай рысы (сквапнасці —у Гэльдбаха, ганарлівасці — у Раптусевіча). 
44 Drogoszewski A. Władysław Syrokomla. Warszawa, 1905. S. 22. 
45 Kondratowicz L. Poezye…. T. II. S. 5. 
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гіпербалізаванай пачуццёвасцю. Гарадской разбэшчанасці 
супрацьпастаўляецца ў духу Русо  ідылічнае, «чыстае» жыццё на ўлонні 
прыроды, дзе ўвесь дзень праплывае ў бязвоблачным шчасці: 

Z rana ci wianek uplotę,  
Na obiad dam szmer strumyka,  
Na wieczerzę śpiew słowika,  
A na noc marzenia złote  46. 

Не ў меншай меры, чым для Сыракомлі, сентыменталісцкія тэндэнцыі 
характэрны для ранняга Марцінкевіча. Яго героі надзелены 
незвычайнай пачуццёвасцю. Іх пачуцці — гэта не бурныя страсці 
рамантычных герояў, а «салодкая ўсхваляванасць», спакойнае 
захапленне, афарбаванае налётам лёгкага суму. Вось як, напрыклад, 
гаворыць пра сваё каханне Кароль Лятальскі: 

Прыйдзі, мой любы анеле!  
Клічу цябе я ўлюблёны.  
Сцежку табе тут усцеле  
Кветкамі любасць да скону 47. 

Часам нават ствараецца ўражанне, што для герояў Марцінкевіча 
важна не само каханне, а туга па ім, пакутлівасць, якая ачышчае 
душу чалавека. Іх пачуцці праяўляюцца вонкава, часцей за ўсё ў 
патоку слёз. Героі быццам спаборнічаюць, хто глыбей і меланхалічней 
адчувае. Яны жывуць сентыментальнымі ідэаламі — знаходзяць сваё 
шчасце ў ідылічным каханні на ўлонні прыроды, імкнуцца ў марах да 
мясцін, звязаных з успамінамі маленства. Такі «культ» успамінаў 
характэрны для «Ідыліі», «Залётаў». Адэля Сакальніцкая («Залёты») 
спявае: 

                                                 
46 Тамсама. Т. VI. С. 130–131. 
47 Дунiн-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 58. 
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У садочку цвітучым па сцежачках, польнай 
Пахучай травіцай засланых, 
Я змалку дзён з Стасем гуляла свавольна, 
На воку бацькоў мілаваных. 
Стась міла забавіць патрапіў заўсёды: 
Ці птушку з гнязда мне дастане, 
Ці кветак нарве мне, ці ягад з гароду, 
Чым-будзь асалодзіць гулянне. 
Як после навукам ён стаў аддавацца, 
Яму ў сэрцы ўдзячнасць хавала. 
Бывала, як госці пачнуць к нам збірацца, 
Я толькі яго сустрачала 48. 

У ранніх творах Марцінкевіч падзяляў думку сентыменталістаў, што 
чалавеку для шчасця яго трэба адасобіцца ад грамадства: пакінуць 
горад, які пагаршае норавы, і схавацца з любімым чалавекам у 
вясковай цішы, напоўніць жыццё сельскімі немудрагелістымі 
радасцямі, як гэта робяць героі ідылічных вершаў Карпінскага ці 
драмы «Хатка ў лесе» Ул. Сыракомлі — з той толькі розніцай, што 
ідылічнае шчасце пастушкоў Карпінскага яшчэ бязвоблачней і 
бестурботней, чым шчасце марцінкевічаўскіх Алісы і Юліі. Для сялянкі 
Лауры («Філон і Лаура»), якая прынесла ў лес для свайго каханага, 
пастуха Філона, кошык з малінамі, найвялікшым горам здаецца, што 
ад яе кудысьці схаваўся гарэзлівы Філон. Мары гераіні не ідуць далей 
таго, што 

Lepiej mu na tym jaworze  
Koszyk i wieniec zawieszę.  
Jutro paść będzie trzodę przy borze,  
Znajdzie… jakże go pocieszę  49. 

                                                 
48 Дунін-Mapцінкевіч B. I. Зб. тв. С. 117. 
49 Karpiński F. Dzieła. Warszawa, 1830. S. 101. 
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Дарэчы, здаецца, ніхто яшчэ не заўважыў, што ў «Ідыліі» Юлія 
Дабровіч спявае песню на працытаваныя вышэй словы Карпінскага, 
вельмі папулярную ў першай палавіне XІХ ст. Гэта яшчэ раз 
пацвярджае, што Марцінкевіч добра ведаў творчасць польскіх 
сентыменталістаў. 

Наогул «Ідылія» ў многім мае несамастойны характар. Яе сюжэт 
нагадвае сюжэт камедыі Карпінскага «Аброк», герой якой, пан 
Мілоскі, таксама вяртаецца са сталіцы ў вёску і пад уздзеяннем 
кахання да Палюсі, дачкі селяніна Шымана, раптоўна 
перараджаецца. Да таго ж аказваецца, што Палюся зусім не сялянка. 
Яна шляхцянка, пляменніца пана Статэцкага. Для шчасця маладых 
няма перашкод, а жорсткі аконам Гразніцкі, якому таксама 
спадабалася Палюся, пасаромлены. У абодвух творах бачны 
дыдактычныя намеры аўтараў. 

Адносіны Марцінкевіча да сентыменталізму вызначаюцца 
супярэчлівасцю. Найбольшую даніну сентыменталісцкім тэндэнцыям 
ён аддаў у ранніх творах, асабліва ў «Ідыліі». Потым, убачыўшы, што  
яго ідылічныя ідэалы разыходзяцца з рэчаіснасцю, пісьменнік пачаў 
асуджаць ідэалізацыю вясковага побыту («Літаратурныя клопаты»), 
але не змог канчаткова парваць з сентыменталізмам. Занадта моцныя 
карэнні ён пусціў у польскай літаратуры, ад якой Марцінкевіч сябе 
яшчэ амаль не аддзяляў. Традыцыі сентыменталізму адпавядалі ідэям 
класавага салідарызму, якія падзяляліся дробнай шляхтай. Усё гэта 
штурхала беларускага пісьменніка назад, да Карпінскага і Князьніна. 
Характэрна, што ў беларускіх творах Марцінкевіч больш арыгінальны 
і менш залежны ад традыцый польскай літаратуры («Гапон», «Халімон 
на каранацыі», «Пінская шляхта»). Уплыў сентыменталізму ў 
беларускіх творах адчуваецца ў непараўнальна меншай ступені, чым, 
напрыклад, у «Благаславённай сям’і», напісанай на польскай мове. 
Часам нават узнікае ўражанне, быццам двухмоўныя «Залёты» ці 
«Ідылія» пісаліся двума аўтарамі — настолькі розніцца тып мастацкага 
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абагульнення ў розных сцэнах, Там, дзе дзейнічаюць сяляне, дзе 
апавяданне вядзецца на беларускай мове, амаль знікае зададзенасць, 
дыдактызм, пераважае.(звернемся зноў да тэрміналогіі В. Дняпрова) 
тыпізацыя (Марыся, Пятрук, Навум). Тамсама, дзе падзеі пераносяцца 
ў палац, аўтар застаецца верны традыцыям літаратуры XVIIІ ст. 

Што датычыцца польскага рамантызму, то ён не мог у значнай 
ступені адбіцца на ранняй творчасці Марцінкевіча. Як ужо 
гаварылася раней, у 40 – пачатку 50-х гадоў XІХ ст. асноўныя творы 
рамантыкаў былі ў межах Расійскай імперыі невядомыя. Праўда, ад 
рамантызму ішла цікавасць да фальклору, свабода ў дачыненні да 
граніц паміж жанрамі (вершаваныя аповесці і апавяданні Дуніна-
Марцінкевіча вельмі блізкія да сыракомлеўскай «гавэнды», якая ў 
многім вядзе паходжанне ад рамантычнай балады). Але ўсё ж аўтару 
«Гапона» быў чужы суб’ектывізм і лірызм рамантыкаў; яго героям 
далёка да змагароў Міцкевіча і Славацкага. 

У 40 – пачатку 50-х гадоў XІХ ст. з твораў А. Міцкевіча на тэрыторыі 
Літвы і Беларусі ведалі пераважна тыя, якія былі напісаны ў віленска-
ковенскі перыяд жыцця паэта, — балады і рамансы, «Гражыну», IІ і IV 
часткі паэмы «Дзяды». Яны выклікалі ажыўленыя спрэчкі. Эпігоны 
класіцызму адмаўлялі рамантычную паэзію Міцкевіча, высмейвалі і 
парадыравалі яе (П. Яцкоўскі). Але знаходзіліся і абаронцы новага 
напрамку. Некаторыя з іх спрабавалі пісаць «пад ранняга Міцкевіча», 
што было палемічна завостраным у дачыненні да лагеру рэакцыі. 
Марцінкевіч, і гэта робіць яму гонар, залічаў сябе якраз да 
прыхільнікаў таленту маладога Міцкевіча. 

У сярэдзіне мінулага стагоддзя на беларускіх і ўкраінскіх землях многа 
наследаванняў выклікалі другая і чацвёртая часткі паэмы «Дзяды». 
Апісанне беларускага народнага абраду, у час якога мёртвыя 
выступаюць з гнеўным асуджэннем зямных парадкаў, страсны 
маналог-споведзь Густава, незадаволенага рэчаіснасцю, захаплялі 
многіх пісьменнікаў малодшага пакалення. Пад уплывам «Дзядаў» 
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узніклі «Хаўтуры» і «Звар’яцелы паэт» А. Грозы, «Эдвард» 
В. Чайкоўскага, «Звар’яцелы» А. Плуга, «Калейдаскоп жыцця» Я. 
Мікульскага і інш. У адным шэрагу з гэтымі творамі стаіць драма 
Марцінкевіча «Звар’яцелы» (1855). Яе герой, малады паэт Эдмунд, без 
узаемнасці закаханы ў Аліну Паэтніцкую, няздольную адказаць 
узаемнасцю на сапраўднае пачуццё. Ён неаднаразова выступае з 
доўгімі маналогамі аб вераломнасці жанчын і недасканаласці свету, 
паўтарае пры гэтым вядомыя словы Міцкевіча «Жанчына, марны 
пух…» Марцінкевіч паўтарае Міцкевіча нават у дэталях. Звар’яцелы 
Эдмунд з’яўляецца ў лесе таксама ў рванай вопратцы, падпяразаны 
вяроўкай. Перад доўгай дарогай Густаў атрымлівае кіпарысавы 
лісток, Эдмунд — лісток ружы. «Самазабойству» Густава адпавядае 
смерць звар’яцелага Эдмунда. 

На жаль, у «Звар’яцелым» Марцінкевіч наследаваў свайму папярэдніку 
нятворча, па-эпігонску. Беларускі пісьменнік не асэнсаваў усяго 
ідэйна-мастацкага багацця IІ і IV частак паэмы «Дзяды». 
Міцкевічаўскі Густаў расчараваны не толькі ў каханні, а ў рэчаіснасці 
наогул. Ён пераконваецца, што ў сучасным грамадстве нельга быць 
шчаслівым. Любоў Густава «не на адным спачыла чалавеку, а ўсе 
народы абняла». І таму міцкевічаўскі герой памірае, каб уваскрэснуць 
бунтаром Конрадам, узнімаецца над асабістым у імя 
агульначалавечага. У «Дзядах» выказаны адносіны народа да ўмоў 
жыцця, спачуванне сялянскай нядолі. Нічога гэтага няма ў 
«Звар’яцелым». У драме адсутнічае той сацыяльны пратэст, які так 
выразна гучыць у паэме Міцкевіча. Эдмунда не цікавіць жыццё 
народа. Герой Марцінкевіча не можа «ўваскрэснуць» для барацьбы, бо 
цалкам замкнуўся ў сваім пакутлівым каханні. Пачуцці Эдмунда 
настолькі гіпербалізаваны, а пафас яго маналогаў настолькі штучны, 
што «Звар’яцелы» часам успрымаецца як пародыя на IV частку 
«Дзядаў». 
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Пад несумненным уздзеяннем «Дзядаў» напісаны і «Староўскія дзяды» 
— другі раздзел «Вечарніц». «Дунін-Марцінкевіч, — піша Ю. Галомбэк, 
— звярнуўся тут да абраду дзядаў, наследуючы, відаць, Міцкевічу, 
вылучыў у якасці асноўнага моманту адносіны народа да паяўлення 
духаў…» 50 У адрозненне ад Міцкевіча падзеі ў «Стаўроўскіх дзядах» 
перанесены ў далёкае мінулае. 

Уздзеянне польскага рамантызму на творчасць Марцінкевіча 
ўзмацнілася ў канцы 50-х гадоў, калі ў межах Расіі зноў пачалі 
выдавацца творы Міцкевіча і Славацкага. Новая хваля рамантычнай 
паэзіі дакацілася тады да самых аддаленых куткоў Беларусі, стала тут 
ідэйным сцягам нацыянальна-вызваленчага руху. 

У 1958 г. упершыню на польскай зямлі (у Торуні) выйшла з друку 
эпапея А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш». І знамянальна, што Марцінкевіч 
прыступіў да перакладу яе адразу ж, як толькі яна была дазволена да 
друку ў Расіі. Яго пераклад з’явіўся першым перакладам паэмы на 
славянскія мовы. Марцінкевіч апярэдзіў чэшку Э. Краснагорскую, 
харвата М. Марэціча і іншых перакладчыкаў. Ужо 28 мая 1858 г. 
рукапіс перакладу першых дзвюх быліц дазволіла друкаваць 
віленская цэнзура. У наступным годзе яны былі надрукаваны. Але 
адразу ж амаль увесь тыраж выдання (за выключэннем некалькіх 
экземпляраў) канфіскавала цэнзура. «Прыбраны ў мужыцкую 
сярмягу» «Пан Тадэвуш» не дайшоў да беларускага чытача. Але ўжо 
сам факт перакладу сведчыў не толькі аб высокім мастацкім гусце 
Марцінкевіча, але і аб яго грамадзянскай мужнасці. У 80-я гады ён 
зноў спрабаваў выдаць паэму на беларускай мове — на гэты раз з 
дапамогай часопіса «Край». Цікава, што, па сцвярджэнню 
А. Брукнера, забаронены пераклад быў паўторна выдадзены ў 
Кракаве і адтуль нелегальна дастаўляўся ў Беларусь 51. Магчыма, 

                                                 
50 Gołąbek J. Wincenty Dunin-Marcinkiewicz. Wilno, 1932. S. 78. 
51 Brückner A. Z niwy białoruskiej. S. 9. 
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гэтым выданнем карыстаўся Ул. Бэлза, перадрукоўваючы пачатак 
перакладу ў львоўскім выданні 1888 г. 52 

Работа над перакладам «Пана Тадэвуша» ўзбагаціла мастацкі вопыт 
Марцінкевіча. У польскіх творах пісьменніка, напісаных пасля 
1858 г., асабліва ў «Люцынцы» (1861), відавочна творчае ўздзеянне 
Міцкевіча. Тут хочацца запярэчыць Ю. Галомбэку, які прататып 
«Люцынкі» бачыў у міцкевічаўскай «Гражыне»: у абодвух творах, 
маўляў, галоўнымі героямі з’яўляюцца жанчыны, а падзеі адбываюцца 
ў далёкім мінулым. Але ж галоўная дзеючая асоба «Люцынкі» — 
малады Даліва. Нельга не пагадзіцца з А. Лойкай, што ў паэме 
Марцінкевіча прыкметна адчуваецца ўплыў «Пана Тадэвуша» 53. 
Абодва творы пачынаюцца з усхваляванага пралога, у якім 
выказваюцца патрыятычныя пачуцці, праслаўляецца прыгажосць 
роднага краю. Законнік з «Люцынкі», які ўзнёслай прамовай 
прымірыў сварлівую шляхту, нагадвае міцкевічаўскага ксяндза 
Робака. 

Ю. Галомбэк указвае і на іншыя паралелі паміж творамі Марцінкевіча 
і Міцкевіча, у прыватнасці паміж «Славянамі ў XІХ стагоддзі» і 
«Конрадам Валенродам». Марцінкевічаўскі Кізралі — гэта Валенрод, 
які дзейнічае ў іншы час і ў іншай краіне, але аднолькавым спосабам. 
Ён, як і міцкевічаўскі герой, трапіўшы ў варожы стан, выношвае ў 
сэрцы помсту для тых, хто запаланіў яго радзіму: 

Вось чаму часта ў журбоце ён ходзіць,  
Зрок павяртае да роднага краю,  
Што паланёны варожаю зграяй 54. 

                                                 
52 Фактаровіч Д. Новае пра пераклады з Міцкевіча // ЛіМ. 1963. 10 верас. 
53 Лoйка А. Адам Міцкевіч і беларуская літаратура. С. 95. 
54 Дунiн-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 204. 
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Марцінкевічу, відаць, засталася невядомай творчасць такога 
рамантыка, як Ю. Славацкі. Яго творы, як гэта на аснове дакументаў 
сцвярджае Г. Вервес, у першай палавіне XІХ ст. праследаваліся 
царскімі ўладамі ва Украіне і, зразумела, у Беларусі 55. Апрача таго, 
ускладненая паэзія Славацкага здавалася тут адарванай ад рэальных 
спраў і проста незразумелай. Імя Славацкага Марцінкевіч не 
ўспамінае ў «Літаратурных клопатах». Праўда, у «Люцынцы» ёсць 
асобныя вобразы, быццам бы літаральна запазычаныя з 
арыентальных паэм польскага рамантыка, далёкія ад беларускай 
рэчаіснасці. У беларускі пейзаж «упісваецца» ўсходняя экзотыка: 

Бедуін на кані, што да бегу прывычны,  
Не імчыцца так хутка ў стэпах за здабычай,  
Ды і сокал на чаплю не так хутка рыне,  
Як з вятрамі ў спрэчках імчыцца Люцына 56. 

Або: 

Так два буйвалы б’юцца ў бязлюднай пуетыні,  
Аж пакуль з іх, нарэшце, адзін не загіне… 57 

Але «арыенталізм» «Люцынкі» не абавязкова тлумачыцца ўздзеяннем 
паэзіі Славацкага. З такім жа поспехам ён мог узнікнуць пад уплывам 
«Кдргіза» Г. Зялінскага ці «ўсходніх» паэм А. Чайкоўскага. 

Уздзеянне польскіх рамантыкаў на Марцінкевіча адбывалася, відаць, 
не адразу і не непасрэдна, а апасродкавана — праз творчасць яго 
бліжэйшага сябра Ул. Сыракомлі. Творчае выкарыстанне ідэйна-
мастацкага багацця міцкевічаўскага «Пана Тадэвуша» ў «Народжаным 

                                                 
55 Вервес Г. Д. Головні проблеми… С. 19. 
56 Дунін-Марцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 264. 
57 Тамсама. С. 285. 
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Яне Дэмбарогу» магло служыць прыкладам для «Люцынкі», «Конрада 
Валенрода» ў «Маргеры» — для «Славян у XІХ стагоддзі». 

Такім чынам, творчы метад Марцінкевіча вызначаўся складанасцю і ў 
нейкай ступені эклектызмам. 

У цэлым яго ўмоўна можна было б вызначыць як дарамантызм 
(«прадрамантызм»). Метад Марцінкевіча здзіўляюча падобны на метад 
польскага дарамантычнага пісьменніка К. Брадзіньскага. Яго «Веслаў» 
таксама насычаны фальклорным матэрыялам; у тэкст уводзяцца 
народныя песні. 

У творчасці Марцінкевіча спалучаліся элементы розных мастацкіх 
напрамкаў—класіцызму, сентыменталізму, рамантызму, урэшце 
крытычнага рэалізму. У адной «Ідыліі» ці «Гапоне» адначасова 
праявілася тое, што іншыя літаратуры перажылі паасобку на працягу 
дзесяцігоддзяў і стагоддзяў. Такое спалучэнне, відаць, характэрная 
асаблівасць літаратур XІХ ст., якія адсталі ў сваім развіцці. Як 
сцвярджае П. Дзінекаў, у Балгарыі таксама «нельга гаварыць аб 
аформленых літаратурных школах сентыменталізму і рамантызму…, 
але няцяжка прыкмеціць элементы гэтых плыняў у творах шэрагу 
пісьменнікаў XІХ ст.; у балгарскай літаратуры яны паяўляюцца са 
значным спазненнем, у той час, калі еўрапейскія літаратуры іх ужо 
зжываюць» 58. У балгарскай літаратуры сярэдзіны XІХ ст. праяўленні 
рэалізму з цяжкасцю можна аддзяліць ад элементаў сентыменталізму і 
рамантызму. Тагачасныя балгарскія пісьменнікі пераважна 
арыентаваліся на здабыткі літаратуры XVIIІ ст., у тым ліку і 
зарубежнай; 50-я гады ў балгарскай літаратуры нагадваюць не 
сярэдзіну XІХ ст. у рускай літаратуры, а прыкладна другую палавіну 

                                                 
58 Дінеков П. Развітие романтізма в болгарской литературе до освобождення в связи с 
романтизмом в других славянских литературах // IV Международный сьезд славистов. 
Матеріалы дискуссии. Т. 1. М, 1962. С. 28. 
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XVIIІ ст. 59 Тое ж самае можна сказаць і аб украінскай літаратуры, дзе 
ў першай палавіне XІХ ст. класіцысцкія тэндэнцыі ажываюць таксама 
ў сплаве з рамантызмам. 

3 

Свае асабістыя адносіны да многіх польскіх пісьменнікаў Дунін-
Марцінкевіч выказаў у трэцяй частцы вершаванай аповесці 
«Літаратурныя клопаты», дзе аўтар успамінае аб гутарцы з Алесяй. Яго 
шчароўская знаёмая прадэманстравала здзіўляючае веданне польскай 
літаратуры сярэдзіны XІХ ст.: 

Ёсць пісьменнікі, паэты, не знайсці ім роўных,  
Заклікаюць нас наперад, к новым дням чароўным.  
От, напрыклад, наш Крашэўскі, Штырмер, 
Каржанёўскі,  
Поль, Ржавускі і Сяменскі, Адынец, Чайкоўскі  
Так прыгожа і даўно ўжо нас запаланілі,  
«Не пакінуць яны працы да апошняй хвілі. 
Ці зямляк наш Сыракомля — гонар наш і слава! 
Кожны месяц выдае ён новы твор цікавы. 
Што за мова! Стыль прыгожы. Не знайсці заганы. 
І не дзіўна, што літвінкі ім зачараваны! 
От, каб выдаў Поль «Магорта», Крашэўскі «Два 
светы», 
А славуты Сыракомля свайго «Дэмбарога», 
Свет прызнаў бы: край наш мае добрых твораў 
многа, 
Што не бедная эпоха на майстроў-паэтаў 60. 

 (Пераклад П. Пранузы) 

                                                 
59 Гачев Г. Д. Ускоренное развитие литературы. М., 1963. С. 10–11. 
60 Дунін-Мaрцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 238. 
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І гэта — не толькі пункт гледжання Алесі. Яе думку падзяляе аўтар: 

Што Алеся мне сказала, я з усім згадзіўся, 
Але поглядам уласным шчыра пахваліўся: 
«Аўтар слаўнае «Марыі», аўтар «Валенрода» — 
Найвялікшыя паэты будуць жыць заўсёды.  
Аўтар «Караля замчышча» змоўк, не піша болей, 
Гэта вестка працінае сэрца моцным болем  61. 

 (Пераклад П. Пранузы) 

Усяго ў «Літаратурных клопатах» названы прозвішчы 28 польскіх  
пісьменнікаў (Міцкевіч і іншыя рамантыкі названы ўскосна). Гэты 
пералік даволі эклектычны: у яго трапілі і пісьменнікі, якія стаялі на 
перадавых пазіцыях (Вольскі, Сыракомля, Дзяржкоўскі), і  
кансерватары (Ржавускі, Штырмер, Поль, Адынец; заўважым, што іх 
прозвішчы прыводзіць не пісьменнік, а Алеся). Побач з 
агульнавядомымі пісьменнікамі названы і тыя, хто не меў значнага 
таленту (Кракуў, Прушакова, Вянярскі, Трыплін, Пілат). Цікава, што 
Марцінкевіч не ўспамінае тых польскіх паэтаў, якія стаялі на крайне 
левых пазіцыях (Бэрвінскі., Эрэнберг, Васілеўскі). У цэлым жа ў 
«Літаратурных клопатах» пералічаны (за выключэннем А. Грозы і 
I. Ходзькі) усе польскія аўтары, якія ў сярэдзіне XІХ ст. былі найбольш 
папулярны ў Літве і Беларусі. Амаль усе пісьменнікі, указаныя 
Марцінкевічам, мелі прамое або ўскоснае дачыненне да Беларусі, Гэта 
— і Міцкевіч, і Сыракомля, і Плуг, і Поль, і Крашэўскі, і Пянкевіч, і 
Трыплін, і Ржавускі. Беларускую тэматыку ўзнімаў Л. Сяменскі 
(«Свіцязянка»); яго «Вечарніцы» (Вільня, 1854) у некаторай ступені 
паслужылі жанравым прататыпам для «Вечарніц» Марцінкевіча 
(1855). На Палессі нарадзіўся празаік Ю. Дзяржкоўскі. Для 
С. Манюшкі, ураджэнца Беларусі і асабістага сябра аўтара «Гапона», 
пісаў лібрэта Ул. Вольскі. Урэшце, Леапольд Штырмер друкаваўся ў 
                                                 
61 Тамсама. С. 238–239. 
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«Незабудцы» Баршчэўскага («Пантофаль, гісторыя майго пляменніка», 
1841). 

З многімі польскімі пісьменнікамі Марцінкевіч быў знаёмы асабіста, 
перапісваўся з імі, а яны ў сваю чаргу падтрымлівалі творчасць 
аднаго з пачынальнікаў новай беларускай літаратуры ў віленскім і 
варшаўскім друку. Сярод шчырых сяброў паэта трэба назваць Адама 
Плуга, Юльяна Гарайна і, вядома, Уладзіслава Сыракомлю. 

Адам Плуг (А. Пяткевіч), беларус па паходжанню (нарадзіўся ў Замосці 
ля Грэска, жыў у Жукавым Барку ля Нясвіжа), прыхільна ставіўся да 
спроб Марцінкевіча стварыць «мясцовую» літаратуру на народнай 
мове і, па сведчанню Карскага, сам напісаў па-беларуску легенду і 
чатыры апавяданні. У 1856 г. Плуг наведаў Мінск і пабываў у гасцях у 
беларускага пісьменніка 62. Тады ж быў напісаны яго верш «Да 
В. Марцінкевіча. Аўтара твораў на беларускім дыялекце»: 

Sercem ujęty w zacnej twej chacie,  
Litwin, wędrowiec z podolskich pól,  
Sercem ci płaci, Litwinie bracie,  
Za słodkie słowo, za chleb, za sól,  
Jam ci Pług niby, tyś rolnik prawy,  
Ty w kmiecej mowie prowadzisz siew,  
Co z czasem ponad chwasty i trawy  
Wzrośnie w cudownych owoców krzew.  
Niechże ci Pan Bóg znoje osłodzi,  
Niech błogosławi poczciwy trud,  
Niech się twój zasiew stokroć rozrodzi,  
Duchownym chlebem niech żywi lud 63. 

                                                 
62 Праз сорак год Плуг расказаў аб наведанні Мінска ў арт.: Moniuszko w Mińsku //  
Tygodnik illustrowany. 1896. Nr 19. S. 374. 
63 Głos z Litwy przez autora «Kłosy z rodzinnej niwy». Mińsk, 1859. S. 169. 
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Сваю паездку ў Беларусь Плуг падрабязна апісаў на старонках 
варшаўскага часопіса «Кроніка вядомосьці краёвых і загранічных». 
Тамсама польскі паэт выступіў у абарону Марцінкевіча, якога пан 
Скібіцкі папракаў у «Газэце варшавскей» за тое, што ён сваімі 
дыялектызмамі псуе польскую мову. Аўтар артыкула выказаў 
упэўненасць, што творы беларускага пісьменніка «могуць падабацца 
сялянам, бо прамаўляюць да іх на іх жа мове і ў пэўнай ступені 
дасканала малююць іх свет» 64. Адначасова Плуг крытыкаваў 
Марцінкевіча за тое, што ён… узнімае празмерна вострыя тэмы — 
крытыкаваў справа. 

Творы беларускага пісьменніка папулярызаваў у польскім друку 
таксама белетрыст і падарожнік Юльян Гарайн. Нейкі час ён жыў у 
Мінску. Калі ў 1852 г. мінскія аматары паставілі «Ідылію», Гарайн 
расказаў аб прэм’еры ў карэспандэнцыі, змешчанай у газеце «Дзеннік 
варшавскі» пад назвай «Фізіялогія прыказак» 65. Затым гэта 
карэспандэнцыя была ўключана ў зборнік «Затрачаныя хвіліны» 66. 
Абставіны, пры якіх адбылося знаёмства Марцінкевіча з Сыракомляй, 
Гарайн прыгадаў у мемуарах «З жыцця паэта». У іх звяртае на сябе 
ўвагу сцвярджэнне, што марцінкевічаўскі «Гапон» быў інсцэніраваны 
ў Мінску 67. Гэта ж пацвярджаюць і іншыя мемуарысты 68. 

Аднак найбольш плённай была дружба Дуніна-Марцінкевіча з 
Уладзіславам Сыракомляй, чыя творчасць стала для беларускага 
пісьменніка добрым прыкладам служэння народу. «Вясковы лірнік» 
заахвочваў свайго сябра пісаць на беларускай мове. У каталогу 

                                                 
64 List Adama Pługa do Feliksa Pietkiewicza. Kilka wrażeń z wycieczki na Litwę // Kronika 
wiadomości krajowych i zagranicznych. 1858. T. X. S. 266. 
65 Horain J. Fizjologia przysłów // Dziennik Warszawski. 1852. S. 99–100. 
66 Horain J. Chwile stracone. Wilno, 1857. 
67 Horain J. Z życia poety. Lwów, 1886. S. 38. 
68 Woyniłłowicz E. Wspomnienia 1847–1928. Wilno, 1931. S. 210. 
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бібліятэкі Сыракомлі ёсць амаль усе кнігі Марцінкевіча 69. Гэта дружба 
вельмі не падабалася царскім уладам. Нават у 1889 г., пасля смерці 
беларускага пісьменніка, яны абвінавачвалі яго ў сяброўскіх 
адносінах з польскімі паплечнікамі, «якія, як напрыклад Сыракомля, 
прысвячалі яму нават свае вершы» 70. 

Ул. Сыракомля неаднаразова бываў у Мінску і гасцяваў у доме 
Марцінкевічаў. 5 чэрвеня 1855 г. ён выступаў тут са звернутым да 
«любімага Навума» вершаваным тостам, які пачынаецца словамі: 

Szczęśliwy, kogo wianek bratnich serc otoczy, 
Jak mię dzisiaj przychodnia u brzegów Swisłoczy! 71 

У многіх крыніцах указваецца, што разам з віяланчэлістам А. Концкім 
і кампазітарам С. Манюшкай Сыракомля прыязджаў у Мінск таксама 
на грамадзянскія выбары ў кастрычніку 1856 г. 72 На першы погляд 
гэта падцвярджаецца загалоўкам марцінкевічаўскага верша «На 
ўшанаванне прыбыцця ў горад Мінск Апалінарыя Концкага, 
Уладзіслава Сыракомлі і Станіслава Манюшкі», які датуецца 25 
кастрычніка 1856 г. 73 

Аднак на самай справе ў кастрычніку 1856 г. Сыракомлі ў Мінску не 
было. Звяртаючыся да «вясковага лірніка», у прадмове да 
«Літаратурных клопатаў» (а пад імі стаіць дата 10 снежня 1856 г.) той 
жа Марцінкевіч пісаў: «На выбары, якія тут, у Мінску, былі вельмі 

                                                 
69 ЦДГА Літоўскай ССP. Ф. 1135. Воп. 3. С. 32. 
70 Кiсялёў Г. Архіўныя знаходкі пра В. Дуніна-Марцінкевіча // ЛіМ. 1960. 27 крас. 
71 Kondratowicz L. Poezye… T. VI. S. 314. 
72 Александровіч C. Старонкі братняй дружбы. С. 152; Zbiór poetów polskich XІХ w. 
Księga druga. Warszawa, 1960. S. 397. 
73 Дунiн-Mарцінкевіч B. I. Зб. тв. С. 364–365. С. Майхровіч сцвярджае, што гэты верш 
быў адказам на працытаваны вышэй тост Ул. Сыракомлі, хаця на самой справе апошні 
выступіў з тостам… больш чым год раней. (Майхровіч Сцяпан. Нарысы беларускай 
літаратуры XІХ стагоддзя. Мінск, 1959. С. 112). 
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шумнымі, таму што славутыя артысты Апалінары Концкі, Станіслаў 
Манюшка, наш геніяльны спявак, і Адам Герман, таленавіты 
віяланчэліст, сваім з’яўленнем на мінскім гарызонце дадалі некаторым 
чынам бляску гэтаму выбарчаму з’езду, — прыбылі таксама два 
беларусы…» 74 Ды і сам Сыракомля ў пісьме да мінчаніна Паўла 
Матушэвіча выказаў такую просьбу: «Занадта мяне хвалюе н а ш 
р о д н ы  М і н с к , каб яго выбары, на якія я не змог паспяшыць, 
засталіся для мяне абыякавымі. Таму, прашу цябе, апішы мне іх 
шырока…» 75 Аб прысутнасці Сыракомлі на грамадзянскіх выбарах у 
Мінску не ўспамінае і А. Плуг 76, які, перакладаючы названы вышэй 
«Верш Навума Прыгаворкі», даў яму зусім іншы загаловак: «Верш 
Вінцэнта Марцінкевіча да Апалінарыя Концкага, Манюшкі і 
Германа…» Такое розначытанне ўзнікла, відаць, з-за таго, што 
Марцінкевіч напісаў свой прывітальны верш яшчэ д а  п р ы е з д у  
г а с ц е й  і потым, хаця адзін з іх і не прыбыў, уключыў верш у 
зборнік «Дудар беларускі» ў першапачатковым выглядзе. 

Неацэнную паслугу маладой беларускай літаратуры аказаў Сыракомля 
сваімі артыкуламі і рэцэнзіямі. У іх паэт даказваў права беларусаў 
мець пісьменства на сваёй роднай мове, абараняў беларускую 
літаратуру ад нападак розных паноў скібіцкіх, знаёміў польскага 
чытача з творамі Марцінкевіча. Са свайго боку беларускі паэт быў 
вельмі ўдзячны Сыракомлі за сяброўскую падтрымку і крытыку. 
Вершаванае апавяданне «Літаратурныя клопаты» ён прысвяціў 
польскаму сабрату. У празаічнай прадмове да апавядання Сыракомля 
названы «паэтам і прыяцелем», які добра зразумеў працу 
пачынальніка новай беларускай літаратуры. Імя польскага паэта, 
сцвярджае Марцінкевіч, шырока вядома ў Беларусі — «ад Вільні і да 
Гомеля». 

                                                 
74 Дунін-Мaрцінкевіч В. I. Зб. тв. С. 215. 
75 ЦДГА Літоўскай ССР. Ф. 1135. Воп. 3. С. 28. Л. с. 36. 
76 Pług Adam. Moniuszko w Mińsku // Tygodnik illustrowany. 1896. Nr 19. S. 374. 
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У 1855–1857 гг. Ул. Сыракомля змясціў у «Газэце варшавскей» тры 
артыкулы пра творчасць Марцінкевіча, а таксама «Кароткае 
даследаванне аб мове і характары паэзіі русінаў у Мінскай 
правінцыі» 77. У першым з артыкулаў гаворка ідзе пра «Вечарніцы», у 
другім — пра «Гапона», у трэцім — пра «Купалу» 78. 

Вельмі цікавым з’яўляецца таксама артыкул Сыракомлі «Творы 
Вінцэнта Дуніна-Марцінкевіча», які быў змешчаны ў газеце «Кур’ер 
віленьскі» 79 і да апошняга часу заставаўся па-за ўвагай беларускіх 
даследчыкаў. 

У пачатку артыкула падкрэсліваецца, што з творчасцю беларускага 
пісьменніка аўтар знаёміць польскага чытача ўжо не ў першы раз. 
«Адразу ж пасля выхаду кожнага больш каштоўнага твора 
Марцінкевіча, — піша Сыракомля, — мы давалі аб ім справаздачу ў 
«Газэце варшавскей», лічачы тварэнні народнага паэта феноменам, 
вартым увагі іменна з таго поваду, што Марцінкевіч першы ўзяў у 
свядомыя рукі Беларускую дуду нашага народа, здабыў з яе песню, 
якую народ зразумеў, а хатняе рэха паўтарыла». 

Далей Сыракомля спыняецца на некаторых фактах гісторыі 
беларускай літаратуры, успамінае, што беларуская мова, якая «бліжэй 
за ўсё да рускай мовы», была калісьці ўрадавай, называе такія творы, 
як «Прамова Мялешкі», пісьмо Камунякі да Абуховіча. Адзначаецца, 
што ў адрозненне ад украінскага беларускі народ не стварыў багатага 
эпасу. Аўтар тлумачыць гэта больш цяжкімі матэрыяльнымі ўмовамі 
жыцця сялянства. 

                                                 
77 Syrokomla Wł. Krótkie studya o języku i charakterze poezji Rusinów w prow. Mińskiej // 
Gazeta Warszawska. 1856. Nr 1–37. 
78 Падрабязней пра артыкулы Сыракомлі аб беларускай літаратуры гл.: Сцяпан 
Александровіч. Старонкі братняй дружбы. С. 150–154. 
79 Syrokomla Wł. Prace Wincentego Dunina Marcinkiewicza // Kurjer Wileński. 1861. Nr 
19–20. 
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Прыгадаўшы пра першыя крокі, якія на ніве асветы беларускага 
народа зрабілі Я. Чачот і P. Зянкевіч, Сыракомля пераходзіць да 
разгляду творчасці Марцінкевіча. Пра яго сказана, што ён «… сам 
пачаў пісаць на мове беларускага народа, у яго духу і пра яго, а нам 
прыемна даведацца, што яго словы з удзячнасцю сустрэты пад 
гонтавымі беларускімі стрэхамі. Марцінкевіч заслугоўвае падзякі за 
тое, што, зацікаўліваючы літоўска-рускі народ зразумелымі для яго 
аповесцямі, ён пашырае сярод народа ахвоту да чытання, якой той 
раней не меў». 

Далей, разглядаючы такія творы Марцінкевіча, як «Вечарніцы», 
«Гапон» і «Купала», Сыракомля робіць некалькі крытычных заўваг пра 
дыдактызм і кніжнасць асобных вобразаў. Дзякуючы за прысвячэнне 
яму «Літаратурных клопатаў», аўтар абяцае ў адным з наступных 
артыкулаў разгледзець польскія творы свайго сябра (на жаль, здаецца, 
ён не паспеў выканаць сваё абяцанне). 

4 

Гаворачы пра артыкул Сыракомлі ў «Кур’ержэ віленьскім», нельга не 
звярнуць увагу яшчэ на адну акалічнасць. Аддаючы належнае 
Марцінкевічу, аўтар усё ж папракае яго за «аголены» паказ 
рэчаіснасці і распальванне класавай нянавісці. Вось што піша 
Сыракомля пра аповесць «Гапон»: «Нягледзячы на чыстую беларускую 
мову і паасобныя вобразы, створаныя ўмела і cа смеласцю, мы не 
можам пахваліць «Гапона». Сёння (г. зн. напярэдадні паўстання 
1863 г., падкрэслена намі. — А. М.) не час дражніць старую 
прадузятасць паміж класамі грамадства; а калі, з аднаго боку, мы не 
верым, каб усе аканомы былі такімі дрэннымі, як апісаны ў аўтара, 
то, з другога, зусім не дапускаем думкі, каб Гапон, дзіця сумленнага 
нашага народа, стаўшы ўжо афіцэрам, хаваў бы на дне сэрца 
непрыгожую помсту. Наколькі мы ведаем гэты наш народ, мы 
ўпэўнены, што Гапон у такім выпадку астаўся б натуральным 
апякунам і абаронцай свайго ворага. Навошта аўтар абражае 
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высакародныя пачуцці народа, аб якіх (мы ўпэўнены) ён сам 
прытрымліваецца іншых перакананняў». Супрацьпаставіўшы 
«Гапону» «Шчароўскія дажынкі», Сыракомля дае Марцінкевічу 
наступныя парады: «Няхай аўтар не спыняецца ў сваім 
высакародным намаганні вучыць народ, няхай праясняе яму ў 
галовах, робіць лепшымі сэрцы, прысвячаючы свае апавяданні 
жыццёвым тэмам, і ўрэшце (…) няхай не лічыць сваёй заслугай паказ 
дробязей паўсядзённага побыту ў занадта дакладных фарбах. Не ў іх 
заключаецца стыхія паэзіі, асабліва такой, якая ставіць сваёй мэтай 
узняцце вясковага народа». 

Як відаць з прыведзеных цытат, Сыракомля крытыкаваў 
Марцінкевіча за тое, што ён распальвае класавыя рознагалоссі, 
узбуджае ў сялян нянавісць супраць паноў. Папракаў беларускага 
пісьменніка за твор, які ў нашым літаратуразнаўстве стаў 
хрэстаматыйным прыкладам шляхецкага лібералізму… Як жа 
вытлумачыць такую крытыку «справа»? С. Александровіч бачыць тут 
проста нейкую нелагічнасць, непаразуменне. Гаворачы пра 
аналагічныя папрокі Сыракомлі па адрасу Марцінкевіча на старонках 
«Газэты варшавскей», даследчык піша: «Цяжка даць веры, што такія 
заўвагі дае паэт, які ў сваёй творчай практыцы не прытрымліваўся 
тых рэцэптаў, якія прапануе Дуніну-Марцінкевічу. У сваіх творах «На 
Палессі», «Бедны дрозд», «Вызваленне сялян», «Лялька» і многіх іншых 
Ул. Сыракомля не шукаў «драпіроўкі» і «эстэтычнай падфарбоўкі», каб 
прыкрыць суровую праўду жыцця» 80. Аднак з С. Александровічам 
нельга пагадзіцца. З такім жа поспехам у спадчыне польскага паэта 
можна знайсці творы, дзе жыццё «эстэтычна падфарбавана», дзе героі 
не помсцяць за свае крыўды, а калі і  помсцяць («Хадыка», «Споведзь 
пана Корсака»), то потым доўга «адмольваюць» свой «грэх». 

Ул. Сыракомля раіў Марцінкевічу якраз тое, чаго сам прытрымліваўся 
ў творчай практыцы. Польскі паэт неаднаразова заклікаў сваіх 
                                                 
80 Александровіч С. Старонкі братняй дружбы. С. 151. 
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чытачоў, каб яны прабачылі сваім класавым ворагам. Такія заклікі 
асабліва характэрны для лірычных твораў, напісаных напярэдадні 
паўстання 1863 г. Вось радкі з верша «Уступ да віленскага календара 
на 1862 год»: 

Starą nienawiść do starszej braci  
Niech zapomnienie wieczne przygniecie;  
Trzeba zapomnieć, źe są bogaci…  
Dziś bogatymi zostać możecie! 81. 

У адрозненне ад Сыракомлі Марцінкевіч не асуджае, а ўхваляе 
селяніна, які сіле супрацьпастаўляе сілу. Гапон актыўна, з калом у 
руках, выступае ў абарону сваіх (няхай пакуль што асабістых) правоў, 
а затым, стаўшы афіцэрам, здае свайго крыўдзіцеля ў рэкруты. 

Калі ў абмалёўцы іншых вобразаў паэмы (пані, аконам, Кацярына) 
Марцінкевіч пераважна ішоў за традыцыямі польскай літаратуры, то  
Гапон — ужо не ідылічны селянін Сыракомлі, а грозны мужык, і яго 
бунтарскія дзеянні не маглі не шакіраваць польскага паэта. Няхай 
Гапон яшчэ не разумее, што аконам, яго асабісты вораг, з’яўляецца 
адначасова і сацыяльным ворагам. Але заўтра можа зразумець, можа 
ўзняць кол супраць класавых прыгнятальнікаў, павесці за сабой 
іншых. Іменна гэта, словы Гапона: «Помні, што і мы з зубамі», прывід 
сялянскага бунту, і палохае аконама. Не столькі любоў да Кацярыны, 
колькі страх за ўласную скуру прыводзіць яго да пані, дзе ён кажа: 

Кепска, пані, у нас чуваць,  
Уся воласць у трывозе,  
Не адзін будзе ў астрозе;  
Хлопцы сталі бунтаваць 82. 

                                                 
81 Kondratowicz L. Poezye…. T. VII. S. 278. 
82 Дунiн-Mарцінкевіч B. I. Зб. тв. С. 140. 
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Як бачым, Сыракомля правільна зразумеў ідэйны змест «Гапона», але 
ўсё ж крытыкаваў яго справа, з тых пазіцый, якіх сам 
прытрымліваўся ў творчай практыцы. Кім жа тады быў «вясковы 
лірнік» — кансерватарам, лібералам, дэмакратам? 

Адказваючы на гэта пытанне, трэба ў першую чаргу ўлічваць, што  
Сыракомля разумеў неабходнасць радыкальнага вырашэння 
сялянскага пытання, хаця і спадзяваўся, што яно будзе вырашана 
«зверху», дзякуючы ўступкам шляхты («Вызваленне сялян»). 
Падкрэсліваючы ідэйную блізкасць «вясковага лірніка» да 
Т. Шаўчэнкі, Ул. Спасовіч пісаў, што найлепшым сябрам Сыракомлі 
быў не шляхціц, а селянін, што ў лірыцы паэта, цесна звязанага з 
народам, не адчуваецца містыцызму і рэлігійнага экстазу, уласцівага 
частцы польскай паэзіі сярэдзіны мінулага стагоддзя, гучыць моцная 
вера ў прагрэс 83. Усё гэта дае магчымасць паставіць прозвішча 
Сыракомлі ў шэрагу польскіх дэмакратаў, якія хаця і не выступалі з 
заклікамі да барацьбы, але сваімі творамі змагаліся «супраць 
феадальна-прыгонніцкай сістэмы і нацыянальнага прыгнёту» 84. 
Больш таго, у час падзей 1848 г. і напярэдадні паўстання 1863 г. у 
творчасці Сыракомлі пачынаюць гучаць рэвалюцыйныя ноткі. 
Вядома, у творах, прызначаных для цэнзуры, паэт не выступаў і не 
мог выступіць з заклікамі да барацьбы з царскім самадзяржаўем, але 
затое сам, асабіста, прыняў удзел у падрыхтоўцы да паўстання 1863 г. 

Нядаўна з архіўных матэрыялаў стала вядома, што ў 1858 г. 
Сыракомля выязджаў з канспірацыйнымі заданнямі ў Познань, дзе 
яго знаходжанне ператварылася ў маніфестацыю патрыятычных сіл. 
Услед за паэтам познанская паліцыя паслала ў Вільню сакрэтнае 
данясенне  85. Калі ў 1861 г. у Вільню прыйшла вестка аб тым, што ў 

                                                 
83 Spasowicz Wł. Władysław Syrokomla. S. 77. 
84 Оболевич B. Б. История польской литературы. Л., 1960. С. 174. 
85 Witkowski M. Syrokomli wycieczka po swojszczyźnie // Przystanki literackie nad Warta. 
Poznań, 1962. 
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Варшаве царскімі жандарамі расстраляна пяць патрыётаў, 
Сыракомля з чужым пашпартам паспяшаўся ў польскую сталіцу. «Па 
дарозе, — сведчыць С. Цывінскі, — у Коўне, Сувалках, Ломжы ён 
выступаў з патрыятычнымі прамовамі» 86. У Варшаве паэт прыняў 
удзел у маніфестацыях супраць рэпрэсій, а яго прыезд выліўся ў 
дэманстрацыю адзінства польскіх, літоўскіх і беларускіх патрыётаў 87. 
На зваротным шляху Сыракомлю арыштавалі і адправілі ў віленскую 
цытадэль, а затым пад нагляд паліцыі ў Барэйкаўшчыну. Паэту 
пагражала ссылка, ад якой яго пазбавіла заўчасная смерць. І, відаць, 
тут мы маем справу не з жандарскай памылкай. Мусіць, спакойны і 
памяркоўны Сыракомля быў цесна звязаны з патрыятычным рухам, 
нават з яго левым, рэвалюцыйна-дэмакратычным крылом, нават з 
К. Каліноўскім. К. Каліноўскі і В. Урублеўскі сустракаліся ў Вільні ў 
доме Яўстафія Урублеўскага, ссыльнага сябра Шаўчэнкі. Той жа дом 
часта наведваў і Сыракомля 88. У віленскім доме паэта знаходзілася 
адна з явак паўстанцаў. Выкарыстоўваючы архіўныя матэрыялы, 
А. Смірноў устанаўлівае, што там у 1863 г. знаходзіліся як 
К. Каліноўскі, так і яго сакратар Ц. Далеўскі, а апошні быў там 
арыштаваны па даносу здрадніка 89. 

Такім чынам, Ул. Сыракомля ў асноўным па свайму светапогляду 
належаў да шляхецкіх дэмакратаў, а асобныя яго памылкі і 
непаслядоўнасці тлумачацца тагачаснымі абставінамі, асаблівасцямі 
польскага вызваленчага руху. Паэт непрымірыма адносіўся да 
праяўленняў лібералізму, высмейваў тых, хто не ішоў далей дробных 
уступак («Фрагмент»). На думку Сыракомлі, лібералы — гэта людзі, 
якія «хацелі сваімі ўчынкамі забіць д’ябла, аднак не забілі нават сотні 
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мух» 90. Чым бліжэй быў уздым 1861–1863 гг., тым мацней у творчасці 
«вясковага лірніка» гучалі рэвалюцыйныя матывы, тым больш рашуча 
асуджаў ён лібералаў і кансерватараў. 

Што ж датычыць Марцінкевіча, то, хаця па свайму светапогляду ён 
не стаяў правей Сыракомлі, у беларускім літаратуразнаўстве яго 
ўпарта адносяць да дваранскіх (шляхецкіх) лібералаў (М. Клімковіч, 
С. Майхровіч і інш.). Толькі М. Ларчанка асцярожна прызнае, што ў 
50-я гады Марцінкевіч зрабіў «круты паварот» у бок дэмакратызму, 
які «пачынае паступова пераважаць у свядомасці» 91. 

Пры адмаўленні дэмакратызму Марцінкевіча звычайна робіцца 
спасылка на тое, што ён не ўдзельнічаў у паўстанні 1863 г., «быў 
далёкі ад рэвалюцыйнага руху сваёй эпохі». Выпадковасцю называўся 
нават арышт паэта ў 1864 г. Аднак, як відаць з  апошніх 
даследаванняў А. Смірнова і Г. Кісялёва, аўтар «Гапона» з’яўляўся 
членам нелегальнай арганізацыі «Пянтковічаў», прымаў удзел у 
нацыянальна-вызваленчай барацьбе 1863 г. Даносы царскіх агентаў 
сведчаць, што Марцінкевіч мог быць аўтарам «Гутаркі старога дзеда», 
што ён пераклаў на беларускую мову гімн «Божа, што Польшчу…», 
напісаў адозву з заклікам да супраціўлення царызму, якая 27 сакавіка 
1861 г. была паслана віленскаму губернскаму маршалку шляхты 
Дамейку 92. Аб усім гэтым паведамілі самому Аляксандру II. У канцы 
кастрычніка 1864 г. пісьменніка арыштавалі і пасадзілі ў турму. 
Марцінкевіча абвінавачвалі ў напісанні рэвалюцыйных твораў і 
аказанні матэрыяльнай дапамогі паўстанцам. Побач з гэтым яму 
інкрымінавалася, што ў 1861 г. ён двойчы — у студзені і маі — ездзіў 
у Варшаву. На допыце арыштаваны сцвярджаў, што рабіў гэта з  
прыватнымі мэтамі. Аднак факты сведчаць аб іншым. У маі 1861 г. 
Марцінкевіч ездзіў у Варшаву разам з Сыракомляй, апошні ж, як 
                                                 
90 Kondratowicz L. Poezye… T. VII. S. 33. 
91 Лaрчaнка М. Г. Сувязі беларускай літаратуры…. С. 27. 
92 Революционный подьем в Литве н Белоруссии. С. 55, 80, 237. 
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указвалася раней, адправіўся туды ў сувязі з расстрэлам варшаўскіх 
патрыётаў. В. Каратынскі аўтарытэтна сцвярджае, што ў Варшаву 
Сыракомля «прыбыў разам з беларускім паэтам Вінцэнтам Дуніным-
Марцінкевічам…» 93. 

Як і Сыракомля, па свайму матэрыяльнаму становішчу Марцінкевіч 
належаў да шарачковай шляхты, г. зн. па сутнасці да разначынцаў. 
Яго фінансавыя справы былі настолькі дрэннымі, што ён адмаўляўся 
нават ад пакупкі часопіса, у якім друкаваўся артыкул аб канцэрце 
яго дзяцей у Варшаве  94. Трэба было мець высокую грамадзянскую 
свядомасць, каб пры такім становішчы выдаваць уласным коштам 
свае беларускія творы і нават, як у выпадку з  перакладам «Пана 
Тадэвуша», цярпець пры гэтым значныя страты 95. 

Вырашаючы, куды аднесці Марцінкевіча, да лібералаў ці дэмакратаў, 
трэба ўлічваць, што ў сярэдзіне XІХ ст. лібералы і дэмакраты яшчэ 
канчаткова не размежаваліся, поплеч выступалі супраць рэакцыі. У 
40-я гады паміж беларускім паэтам і польскім «краёвым» празаікам 
Ігнаціем Ходзькай яшчэ нельга было прыкмеціць прынцыповай 
розніцы. Аднак у канцы 50-х гадоў рэчаіснасць запатрабавала ад 
абодвух пісьменнікаў дакладнага вызначэння сваіх пазіцый. І ў 
1858 г. Ходзька ўжо прапанаваў не адмяняць прыгонніцтва, а толькі 
ачыншаваць сялян, за што яго рэзка крытыкаваў Сыракомля. 
Ходзька нават заяўляў, што паказ народнай нядолі з’яўляецца… 
абразлівым для шляхты і таму супрацьпаказаны мастацкай 
літаратуры. Марцінкевіч жа, як і Сыракомля, павярнуў да 
дэмакратызму, які праявіўся і ў «Гапоне», і ў «Халімоне на каранацыі». 
У апошнім творы пісьменнік па сутнасці развянчаў ліберальныя ілюзіі, 
іранізаваў над верай Забалотнага ў тое, што «царок дабрэнькі» 
выслухае яго, прадстаўніка сялян, і задаволіць іх патрэбы. Цар не 
                                                 
93 Syrokomla Wł. Podróż swojaka po swojszczyźnie. Warszawa, 1914. S. XX. 
94 Рукап. аддз. Цэнтр. бібліятэкі АН Літоўскай ССР. АФ-743. Л. с. 1. 
95 Смoлкiн М. «Пан Тадэвуш», спалены цэнзурай // ЛіМ. 1962. 15 мая 
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захацеў пабачыцца з Забалотным; яго нават не ўпусцілі ў «касцёл 
успення». Ліберал не мог бы з такой іроніяй выкрыць веру ў добрага 
«царка», не мог бы напісаць такі а н т ы ц а р с к і  твор. 

Для творчасці Марцінкевіча ў цэлым характэрны гуманістычны 
пачатак. У сацыяльна-палітычных поглядах пісьменніка пераважаюць 
не ліберальныя, а дэмакратычныя тэндэнцыі. Дэмакратычным быў 
ужо сам зварот да беларускай мовы, якая тады з’яўлялася мовай 
заняволенага селяніна. Дэмакратычным было тое, што Марцінкевіч 
рабіў гэтага селяніна галоўным героем сваіх твораў, надзяляў яго 
высокімі маральна-этычнымі якасцямі, падкрэсліваў яго права на 
шчасце. З дэмакратычных пазіцый выкрываў пісьменнік кручковых і 
сабковічаў, розныя праяўленні прыгонніцтва і самаўладства. 
Марцінкевіч варожа ставіўся да прыгоннага права. У 1861 г., пісаў 
А. Ельскі, ён урэшце дачакаўся «палавінчатага ажыццяўлення сваёй 
мары — вызвалення сялян» 96. Пісьменнік мог памыляцца ў сродках, 
але не памыляўся ў мэце — мэтай жа яго было «садзейнічаць 
перабудове існуючага ладу ў карысць селяніна» 97. Праўда, 
дэмакратычныя тэндэнцыі ў Марцінкевіча, як і ў Сыракомлі, не 
грунтаваліся на навуковым перакананні, не вызначаліся 
паслядоўнасцю і завершанасцю, мелі хутчэй стыхійны, пачуццёвы 
характар. 

Паміж творчасцю Марцінкевіча і Сыракомлі наогул нельга правесці 
прынцыповай ідэйна-творчай мяжы. У асноўным пытанні, у 
адмаўленні прыгонніцкай рэчаіснасці, нацыянальнага прыгнёту, яны 
былі адзінымі. Абодва пісьменнікі з абурэннем гаварылі аб 
неўладкаванасці сялянскага жыцця, аб паняверцы годнасці селяніна. 
Адрозненні паміж Марцінкевічам і Сыракомляй — гэта адрозненні 
пераважна мастацкага парадку. Талент беларускага паэта (хаця ў 

                                                 
96 Eli. Pieśniarz białoruski // Kraj. 1885. Nr 10. S. 21. 
97 Клiмкoвiч М. Вінцэнт Дунін-Марцінкевіч — адзін з пачынальнікаў беларускай 
літаратуры // Беларусь. 1945. № 7–8. С. 31. 
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Сыракомлі талент большай меры і сілы) больш эпічны, шматпланавы. 
Пра аўтара «Гапона» не скажаш, як гэта зрабіў Крашэўскі ў дачыненні 
да Сыракомлі, што ён «іграў на адной струне свайго сэрца». У 
творчасці Марцінкевіча менш праявіўся ўплыў рамантыкаў, намнога 
слабей лірычны пачатак. Беларускаму пісьменніку больш уласціва 
этнаграфічнае бытапісальніцтва, стылізацыя пад фальклор. 

Такім чынам, пры параўнанні са спадчынай польскіх пісьменнікаў 
сярэдзіны XІХ ст. выразна відаць, што для творчасці Марцінкевіча 
ўласцівы дэмакратызм, няхай і не паслядоўны, не цвёрды. Гэты 
дэмакратызм можна было б умоўна назваць шляхецкім (дваранскім), 
хаця, і тут нельга не пагадзіцца з польскім гісторыкам С. Кяневічам 98, 
тэрмін «шляхецкі дэмакрат» з’яўляецца даволі неакрэсленым, бо 
ўказвае толькі на паходжанне пісьменніка, а не на яго светапогляд. 

                                                 
98 Kieniewicz S. Problem rewolucji agrarnej w Polsce w okresie krztałtowania się układu 
kapitalistycznego // Z epoki Mickiewicza». Wrocław, 1956. S. 30. 
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НА СХІЛЕ СТАГОДДЗЯ 

1 

1863 г. балюча адбіўся на маладой беларускай літаратуры, на 
дзесяцігоддзі спыніў яе развіццё. Царскія ўлады, якія глядзелі на 
беларускі нацыянальны рух як на інтрыгі палякаў, цыркулярам 
1867 г. фактычна забаранілі беларускае друкаванае слова. Пасля 
паражэння паўстання 1863 г. на Беларусь спусцілася цёмная ноч 
рэакцыі. Мураўёў-вешальнік пакрыў беларускую зямлю шыбеніцамі. 
Па беларускіх гасцінцах у Сібір крочылі тысячы катаржан і ссыльных. 
Толькі па суду Мураўёў рэпрэсіраваў 9361 чалавека. Знішчаліся тыя, 
хто стаў або мог стаць цветам беларускай нацыі. І гэта ноч здавалася 
такой беспрасветнай, што нават шчырыя прыхільнікі беларускай 
літаратуры згубілі веру ў тое, што калі-небудзь можа надысці світанне. 
Рэакцыянеры ж імкнуліся наогул даказаць, што не было ніякіх спроб 
стварыць нацыянальную беларускую літаратуру, а калі яны і былі, то  
з’яўляліся штучнымі. Так, нехта A. C, гаворачы аб марцінкевічаўскім 
перакладзе «Пана Тадэвуша», раіць на старонках часопіса «Тыгоднік 
ілюстрованы» здаць увесь тыраж «карыкатурнага» перакладу ў 
макулатуру, аставіўшы чатыры зкземпляры для «выбраных знаўцаў» 
— Ельскага, Карловіча, Каратынскага і Пяткевіча 1. 

І ўсё ж паражэнне паўстання 1863 г. не магло назаўжды спыніць 
развіццё беларускай літаратуры. Беларускі народ у 80–90-я гады, пры 
больш спрыяльных умовах, вылучыў са свайго асяроддзя новае 
пакаленне пісьменнікаў. Я. Лучына, Ф. Багушэвіч, А. Гурыновіч, 
Ф. Тапчэўскі, А. Абуховіч, М. Косіч і іншыя прадоўжылі справу сваіх 
папярэднікаў, перанялі ўсё тое лепшае, што было ў спадчыне 

                                                 
1 A. S. «Pan Tadeusz» na Białorusi // Tygodnik illustrowany. 1887. S. 429. Магчыма, 
гаворка ідзе аб наяўных экземплярах кракаўскага выдання, аб якім успамінаў 
А. Брукнер. 
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беларускіх пісьменнікаў 50–60-х гадоў, і пайшлі далей. Гаворачы 
словамі Элізы Ажэшкі, «час схілу дзён» Марцінкевіча і Сыракомлі быў 
«світаннем дня» Багушэвіча і Лучыны. 

У параўнанні з 50–60-мі гадамі ў апошняй чвэрці XІХ ст. уплыў 
польскай літаратуры на беларускую літаратуру вонкава аслабеў, стаў 
не такім відавочным. У сувязі з тым, што беларуская літаратура 
набывала прафесіянальную сталасць, вопыт польскай класікі яна 
магла засвойваць больш творча. Усе беларускія пісьменнікі канца 
XІХ ст. добра ведалі польскую мову і многа на ёй пісалі. Яны ўдзялялі 
значную ўвагу перакладанню твораў польскай класікі. Так, Я. Лучына 
з’яўляецца аўтарам наследаванняў і перакладаў такіх вершаў і 
гутарак Ул. Сыракомлі, як «Бусел», «Горсць пшаніцы», «Ямшчык», 
«Надта салодкія думкі» і інш. Ф. Багушэвіч пераклаў байку 
А. Бартальса «Свінні і бараны», А. Абуховіч — многія санеты і 
балады А. Міцкевіча, вершы Ул. Сыракомлі і М. Канапніцкай. У 
1892 г. у Львове выдадзена першая частка паэмы «Пан Тадэвуш» 
А. Міцкевіча, перакладзенай на беларускую мову А. Ельскім. 

Трэба падкрэсліць, што ў другой палавіне XІХ ст. уплыў рускай 
літаратуры на беларускіх пісьменнікаў часткова здзяйсняўся праз 
пасрэдніцтва польскай літаратуры і польскага друку. Красамоўным 
з’яўляецца, напрыклад, такі факт. Вядомы рускі публіцыстычны твор 
А. Варзара (А. Іванова) «Хітрая механіка» быў творча перапрацаваны 
польскім рэвалюцыйным дзеячом Ш. Дыкштэйнам і выдадзены пад 
назвай «Бацька Шыман». Пад назвай «Дзядзька Антон» гэты твор 
пасля пераклаў на беларускую мову М. Абрамовіч 2. 

Тыя польскія аўтары, якія паходзілі з Беларусі, з’яўляліся актыўнымі 
пасрэднікамі паміж польскай і рускай літаратурамі. У канцы XІХ ст., 
калі колькасць перакладаў з рускай мовы на польскую была яшчэ 
вельмі скромнай, калі нянавісць да рускага самаўладства часта 
                                                 
2 Александровіч С. Гісторыя з «Дзядзькам Антонам» // ЛіМ. 1961. 4 жн. 
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пераносілася на ўсё рускае наогул, асаблівае гучанне набываў кожны 
артыкул аб рускай літаратуры, які з’яўляўся на старонках польскага 
друку, кожны пераклад з рускай класікі. 

Прыемна канстатаваць, што актыўнымі прапагандыстамі рускай 
літаратуры сярод палякаў у другой палавіне XІХ ст. выступалі якраз 
пісьменнікі, якія нарадзіліся ў Беларусі ці жылі тут. Яны працягвалі 
добрыя традыцыі, закладзеныя ў першай палавіне XІХ ст., калі Т. Зан 
і З. Далэнга-Хадакоўскі перакладалі на польскую мову творы 
Карамзіна, а П. Янкоўскі назваў Пушкіна «правадыром рускай 
літаратуры» 3. Гэтыя традыцыі развіваў аўтар прадмовы да «Шляхціца 
Завальні» Я. Баршчэўскага і «Пісем пра Белую Русь» 4 Р. Падбярзскі 
(1813–1863), які на старонках віленскага часопіса «Паментнік 
науково-літэрацкі» папулярызаваў ідэі Бялінскага, а ў артыкуле 
«Пісьмо выдаўца «Паментніка» да Альберта Грыфа» пераказаў 
асноўныя палажэнні працы рускага рэвалюцыйнага дэмакрата «Агляд 
рускай літаратуры за 1847 год» 5. Аўтар прапанаваў пачаць дыскусію 
аб народнасці і рэалізме ў літаратуры, але закрыццё часопіса 
перашкодзіла здзейсніць гэту задуму 6. Не без уплыву Падбярэскага 
Сыракомля пачаў пераклад на польскую мову твораў Пушкіна, 
Рылеева, Някрасава, Курачкіна, Нікіціна, Лермантава. Другі 
паплечнік Падбярэскага, перакладчык пушкінскага «Прарока» 
Э. Жалігоўскі, пісаў, што руская літаратура «…павінна бясконца і 
абавязкова нас цікавіць і настойліва прыцягваць нашу ўвагу» 7. 

Сярод папулярызатараў рускай літаратуры ў Польшчы пачэснае 
месца належыць Б. Белаблоцкаму, А. Кіркору і Ул. Спасовічу. 
                                                 
3 John of Dycalp. Puszkin na polach Elizejskich // Rocznik Literacki. 1844. Т.  II. S. 121. 
4 Tygodnik Petersburski. 1844. S. 47, 82, 89. 
5 Pamiętnik Naukowo-Literacki. 1849. Z. III. 
6 Падрабязней аб гэтым гл.: Махнач Н. Н.  В. Г. Белинскнй в журнале «Pamiętnik 
Naukowo-Literacki» // Молодые ученые и современная философская наука. Минск, 
1964. 
7 Sowa A. Dziś i wczoraj. T. 2. Pbg, 1858. S. 172. 
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Браніслаў Белаблоцкі (1861–1887) нарадзіўся на Случчыне, вучыўся ў 
Мінску, а затым у Пецярбургу, дзе добра пазнаёміўся з вучэннем 
рускіх рэвалюцыйных дэмакратаў. Пасля пераезду ў Варшаву ён 
зблізіўся з сацыялістычнымі арганізацыямі, партыяй «Пралетарыят». 
На старонках варшаўскага часопіса «Пшэглёнд тыгоднёвы» 
паслядоўны вучань Чарнышэўскага і Дабралюбава выступіў з серыяй 
артыкулаў пра рускую белетрыстыку, паказаў польскаму чытачу 
ідэйнае багацце твораў Салтыкова-Шчадрына, Успенскага, 
Златаўрацкага. У артыкулах Белаблоцкага выкладзены асноўныя 
прынцыпы эстэтыкі рускага рэвалюцыйнага дэмакратызму. 

У Познанскім княстве і Галіцыі вельмі многа для папулярызацыі 
рускай і беларускай літаратур зрабіў Адам Кіркор. У 1873–1874 гг. ён 
апублікаваў на старонках часопіса «Тыгоднік велькопольскі» 
даследаванне «Нарысы сучаснай рускай літаратуры», якое затым 
выйшла асобным выданнем. Кіркор бачыў у рускай літаратуры «дзве 
літаратуры», падзяляў рускіх пісьменнікаў на тых, каго «прыдушылі» ў 
маладыя гады, і тых, хто прымірыўся «са становішчам, якое існавала 
ў Расіі, каго менш трывожыў лёс радзімы» 8. Асаблівае месца 
даследчык адвёў Чарнышэўскаму, якога назваў «глыбокім філосафам і 
рэфарматарам грамадства». 

А. Кіркор даў нарыс рускай белетрыстыкі і ў курсе лекцый «Аб літа-
ратуры братніх славянскіх народаў», якія спачатку чыталіся ў Кра-
каўскім тэхнічна-прамысловым музеі, а потым выйшлі асобнай кні-
гай. У ёй прыведзены таксама сістэматызаваныя звесткі аб беларус-
кай літаратуры, пра якую ў тагачаснай Польшчы ведалі вельмі нямно-
га. Ва ўмовах, калі польская рэакцыя брала пад сумненне нават само 
існаванне беларускай літаратуры, голас Кіркора ў яе абарону быў 
асабліва каштоўны. 

                                                 
8 Цыт. па кн.: Pozytywizm. Cz. I. Wrocław, 1950. S. 358. 
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Першы раздзел даследавання Кіркора прысвечаны «русінскай літара-
туры», куды, апрача беларускай, аўтар адносіць і ўкраінскую. Тут ко-
ратка разглядаецца гістарычнае мінулае Беларусі, называюцца стара-
жытныя помнікі яе пісьменства. Пры гэтым даследчык сцвярджае, 
што «Слова аб палку Ігаравым» напісаў на беларускай мове чалавек, 
які «калі не стала жыў у Мінску, то быў у гэтых ваколіцах» 9. Далей гу-
тарка ідзе аб дзейнасці Скарыны, сярэдневяковай палемічнай літара-
туры, першых зборніках беларускага фальклору. У заключэнне разгля-
даецца творчасць В. Дуніна-Марцінкевіча і A. Вярыгі-Дарэўскага. 

Урэшце, вялікія заслугі ў папулярызацыі рускай літаратуры ў 
Польшчы мае ўраджэнец Мінска Уладзімеж Спасовіч. У 1882 г. разам 
з Пільтцам ён арганізаваў выданне пецярбургскага штотыднёвіка 
«Край», які, па словах польскага даследчыка М. Якубца, з’яўляўся 
«польска-рускім літаратурным мастом». Хаця на старонках гэтага 
часопіса друкаваліся і згодніцкія матэрыялы, у цэлым «Край» многа 
зрабіў для культурнага збліжэння польскага, беларускага і рускага 
народаў — прыгадаем, што сюды пісалі Багушэвіч 10 і Лучына 11. У 
1886 г. Спасовіч прачытаў у Кракаве дзве лекцыі «Міцкевіч і Пушкін 
ля помніка Пятру Вялікаму», дзе гаварыў аб дружбе двух вялікіх 
песняроў. Адначасова, з’яўляючыся рэдактарам «Вестника Европы», 
Ул. Спасовіч знаёміў з польскай літаратурай рускую грамадскасць. 
Раздзелы аб польскай літаратуры ёсць у напісанай ім разам з 
А. Пыпіным «Гісторыі славянскіх літаратур» (Пецярбург, 1881). 

Сярод беларусаў, якія садзейнічалі збліжэнню трох славянскіх 
літаратур, трэба назваць імя Янкі Лучыны. Ён пераклаў на польскую 
мову байкі Крылова «Асёл і салавей» і «Сабачая дружба» 12, верш 

                                                 
9 Kirkor A. H. O literaturze pobratymczych…. S. 12. 
10 Александровіч С. Публіцыстыка Францішка Багушэвіча // Полымя. 1965. № 3. С. 
167. 
11 Майхровіч С. Янка Лучына. Мінск, 1952. С. 32. 
12 Poezye Jana Niesłuchowskiego. Warszawa, 1898. S. 77. 
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«Забытая вёска» М. Някрасава, вершы Хамякова і Чумінай 13. Як 
відаць з пісем да польскага паэта і выдаўца Зянона Пшэсмыцкага 
(Мірыяма), Лучына рабіў таксама пераклады на рускую мову вершаў 
Асныка, планаваў зрабіць для «Вестника Европы» падборку з твораў 
Канапніцкай, Пшэсмыцкага, Вяржбіцкага, Лянге, а таксама артыкул 
аб «новай польскай паэзіі» 14. 

З рускімі і польскімі рзвалюцыянерамі быў цесна звязаны беларускі 
паэт Адам Гурыновіч, які ўзначальваў у Пецярбургу студэнцкі «Гурток 
моладзі польска-літоўска-беларускай і маларускай» і, відаць, для суст-
рэч з польскімі рэвалюцыянерамі выязджаў у 1892 r. y Варшаву 15. 

Паэт-рэвалюцыянер пісаў на трох мовах — беларускай, рускай і 
польскай. Ён добра ведаў польскую мастацкую літаратуру і пераклаў 
некалькі яе твораў на беларускую мову («Вялля» А. Міцкевіча, «Вясна» і 
«Гібнуць зарання столькі цвяткоў» Я. Каспровіча, «Малюнак з 
галодных гадоў» Э. Ажэшкі). Гурыновіч атрымліваў польскую 
рэвалюцыйную і сацыялістычную літаратуру, заказваючы яе з-за 
граніцы за пасрэдніцтвам С. Пяткевіч 16. 

А. Гурыновіч пражыў усяго 25 год і не паспеў убачыць свае творы ў 
друку (выключэннем з’яўляецца фальклорна-этнаграфічны нарыс, 
апублікаваны ў кракаўскім часопісе «Збюр вядомосьці до антрополёгіі 
                                                 
13 Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. Рукапіс № 2981. 
14 Пісьмы Лучыны да Пшэсмыцкага захоўваюцца ў аддзеле рукапісаў Нацыянальнай 
бібліятэкі ў Варшаве (упершыню выкарыстаны на старонках беластоцкай «Нівы»  
М. Канапацкім) — рукапіс № 2856. Мікрафільм пісем захоўваецца ў бібліятэцы 
Інстытута літаратуры АН БССР. У пісьме ад 6(18) лістапада 188(8) г. гаворыцца аб 
перакладзе вершаў Асныка: «Цытую вам крыху, каб вы ведалі, як муза Асныка 
выглядае пасля прыняцця праваслаўя. Адгадайце, адкуль узяты тэкст». Далей ідзе 13 
чатырохрадкоўяў верша, які ў рускім тлумачэнні пачынаецца радком: «Верно поете на 
одне все ноты». Прывёўшы верш, Я. Лучына дадае: «З божай дапамогай я змог бы 
ахарактарызаваць урыўкамі з перакладаў Асныка, Канапніцкую et tuttі quantі і даць 
пра іх уяўленне рускім» (адз. зах. 67). 
15 ДГА Ленінградскай вобл. Ф. 492. Воп. 2, 1887 С. 3260. Л. с. 26. 
16 Гульман Р. З архіўных матэрыялаў пра Адама Гурыновіча // ЛіМ. 1956. 26 мая. 
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краёвэй» 17 і выпушчаны асобным адбіткам. Талент паэта знаходзіўся 
яшчэ ў станаўленні, у развіцці. Аб шматграннасці гэтага таленту 
можна меркаваць як па беларускіх творах Гурыновіча, так і на аснове 
знаёмства з польскімі яго вершамі, якія знойдзены намі ў рукапісным 
аддзеле Цэнтральнай бібліятэкі АН Літоўскай ССР 18. 

У васьмі сшытках, спісаных рукой Гурыновіча, побач з беларускімі 
творамі 12 польскіх вершаў. Яны вельмі разнастайныя ў тэматычных і 
жанравых адносінах. Тут і любоўная лірыка («Калі б мне з табою», 
«Стаіць над ракою белая бярозка», «Я люблю цябе любоўю той»), і 
гумарыстычныя вершы («Людскія жаданні», «Не хачу»; у апошнім у 
польскі тэкст уплецены беларускія словы), і пейзажныя апісанні («Неба 
пакрылася цёмнай хмарай»). Некаторыя творы — гэта ўзнёслыя гімны 
мастацтву, свабодзе. Так, у вершы «Да свабоды», які пераклікаецца з 
сыракомлеўскім вершам «Смерць салаўя», выказаны страсны пратэст 
супраць заняволення ўсяго жывога і натуральнага. Але найбольш 
цікавым з’яўляецца верш «На фабрыцы». Ён сведчыць аб тым, што ў 
творчасці Гурыновіча адбіўся ўплыў нарастаючай барацьбы рабочага 
класа. Гэта — першы твор аб пралетарыяце, напісаны беларускім 
пісьменнікам, хаця і на польскай мове. У ім знайшла выражэнне 
скарга рабочых на свой «цяжкі прастацкі лёс», на жыццё, якое 
праходзіць «у барацьбе з бядой, за хлеб і соль». Верш пачынаецца 
апісаннем фабрычных ускраін горада: 

Dźwiękiem ostrym powietrze przerywa  
Odgłos głośny fabrycznej gwizdawki.  
Stado kawek z przestrachem się zrywa  
Z drzew rosnących u brzegu sadzawki  
I do góry pośpiesznie wzlatuje.  
Jeszcze słońce szle pierwsze promyki,  

                                                 
17 Hurynowicz Adam. Zbiór rzeczy białoruskich z gminy Wiszniewskiej pow. Swięciańskiego, 
gub. Wileńskiej // Zbiór Wiadomości do antropologii krajowej. 1893. T. 17. S. 136–200. 
18 Рукап. аддз. Цэнтр. бібліятэкі АН Літоўскай ССР. ВБФ-175. 
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A lud pracy się zbierać zaczyna  
I pośpiesza do gmachu fabryki 19. 

2 

Сярод беларускіх пісьменнікаў 80–90-х гадоў XІХ ст. з польскай 
літаратурай найбольш цесна быў звязаны Янка Лучына. Яго 
грамадская праграма блізкая да супярэчлівай, але адносна 
прагрэсіўнай праграмы польскіх пазітывістаў, якія актыўна змагаліся 
з рэшткамі феадалізму ў краіне, супраць цемрашальства. Як і 
пазітывісты, Лучына верыў у неабмежаваныя магчымасці тэхнічнага 
прагрэсу, звязанага з развіццём капіталізму, праслаўляў сілу 
чалавечага розуму. 

Сонца навукі скрозь хмары цёмныя  
Прагляне ясна над нашай ніваю,  
І будуць жыці дзеткі патомныя  
Добраю доляй — доляй шчасліваю!.. 20 

Лучына ў адрозненне ад Марцінкевіча шукаў свой грамадскі ідэал у 
будучым, дзе «плуг прагрэсу пройдзе, усё ўзарэ і скрасіць». Аднак ва 
ўмовах капіталістычнай рэчаіснасці, якая разыходзілася з гэтым 
ідэалам, паэт часта губляўся. Ён адчуваў сябе няўтульна ва ўмовах 
пазітывісцкай «паэтычнай зімы» (П. Хмялёўскі), калі ад паэзіі 
патрабавалі утылітарнага служэння грамадству, «праслаўлення 
індустрыялізацыі». Вось чаму ў вершах Лучыны часта гучыць 
элегічная туга, сум па «чуллівай песні» рамантыкаў, якая мела 
«агністую сілу, што кранала сэрцы». Паэту хочацца, каб яго песня 

                                                 
19 Рукап. аддз. Цэнтр. бібліятэкі АН Літоўскай ССР. ВБФ-175. Л. с. 8–9. 
20 Беларускія пісьменнікі другой паловы XІХ стагоддзя. Зборнік тэкстаў. Мінск, 1956. С. 
119. 
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была дзейснай. Гэтае жаданне з асаблівай сілай выявілася ў вершы 
«Вясковы лірнік», прысвечаным «ценям Сыракомлі» 21. 

На працягу 1887–1888 гг. Лучына супрацоўнічаў з польскім часопісам 
«Жыце», друкаваў там свае вершы і паэму «Паляўнічыя замалёўкі», па-
сылаў туды свае паэмы «Андрэй» і «Віялета», напісаныя на беларускім 
матэрыяле  22. Як відаць з недатаванага пісьма беларускага паэта да 
фактычнага рэдактара часопіса З. Пшэсмыцкага, Лучына нават асіг-
ноўваў на выданне «Жыця» некаторыя сродкі 23 і вербаваў падпісчы-
каў 24. Аўтар «Вязанкі» станоўча адзываўся аб змесце часопіса і яго 
рэдактары, прысвяціў апошняму спецыяльнае вершаванае пасланне, 
якое не прызначалася для падцэнзурнага друкавання і таму прасяк-
нута свабодалюбівымі думкамі («усюды вораг раніць нам сэрцы, усё 
ператварае ў руіны»). Аўтар скардзіцца, што натоўп стаў кланяцца 
золату, а «слова, разец, пэндзаль ды тоны гармоніі запрадаліся ў 
ярмо». Але ўрэшце рэшт «пасля змагання свет прыбярэцца ў 
святлейшыя фарбы» 25. Цікава, што верш «Вясковы лірнік» Лучына 
таксама прапаноўваў часопісу «Жыце». У паперах З. Пшэсмыцкага 
захоўваецца карэктурны адбітак гэтага верша пад назвай «Сённяшні 

                                                 
21 Адносіны Я. Лучыны да польскага пазітывізму падрабязней разгледжаны намі ў арт.: 
Maldzis Adam. Białorusko-polskie związki literackie w ostatnim trzydziestoleciu XІХ wieku 
// Slavia Orientalis. 1964. Nr 3. S. 313–336. 
22 У тыднёвіку «Жыце» Лучына змясціў наступныя творы: «Замалёўкі з паляўнічага 
жыцця на Палессі» (1887. С. 387, 402), «З вершаў» («Стары паляўнічы», «Песня ратая», 
«Наследаванне Гейнэ», «Цудоўны краявід». 1887. С. 529), «Замалёўкі з паляўнічага 
жыцця на Палессі» (1888. С. 100), «На перавозе» (1888. С. 630), «Дзве зары» (1888. С. 
701). 
23 «Калі яшчэ не позна, сабяру, прывяду ў парадак рукапісы і за месяц вы атрымаеце і 
маю порцыю грызмолаў і грошай». Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. 
Рукапіс № 2856. Адз. зах. 73. 
24 «Не па маёй віне вы не атрымалі адрасы, па якіх варта выслаць пробныя нумары 
«Жыця». Я сам не мог бы многа падказаць, вінаватага ж бесперапынна прыцягваю да 
маральнай адказнасці і буду яму назаляцца, аж воляй-няволяй прышле». Тамсама. Адз. 
зах. 59. 
25 Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. Рукапіс № 2856. Адз. зах. 56. 
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вясковы лірнік» 26. У параўнанні з тэкстам, змешчаным у зборніку 
1898 г., тут яскравей выказаны дэмакратычныя перакананні Лучы-
ны. Паэт звяртаецца да ліры з заклікам: «Не, грэх заснуць у спакоі! 
Абуджай да працы, да бою!» У варыянце, прызначаным для «Жыця», 
больш прыкметны беларускі каларыт. Аўтар прыгадвае пра Купалле, 
пра дзяцей беларускіх палёў, сасланых да берагоў Іртыша і Куры. 
Відаць, з-за гэтага верш і быў забаронены. 

Янка Лучына быў асабіста знаёмы з выдатнай польскай дэмакраткай 
Марыяй Канапніцкай. Як відаць са знойдзенага С. Майхровічам 
пісьма Лучыны да фалькларыста П. Шэйна, яны перапісваліся паміж 
сабой. Беларускі паэт пасылаў Канапніцкай свае вершы, якія ёй 
вельмі спадабаліся 27. Сардэчныя ўзаемаадносіны склаліся ў Лучыны 
таксама з польскімі паэтамі, якія жылі ў Мінску, у прыватнасці з 
Ю. Вяржбіцкім. У адным з пісем да Пшэсмыцкага аўтар «ВязанкІ» 
захапляўся творчасцю свайго земляка: «Ці меў пан у руках «Ганку» 
Вяржбіцкага? Якія цудоўныя па сваёй прыгажосці малюнкі!! Якая 
выдатная і чыстая мова!» 28 

Не выключана магчымасць, што Лучына быў асабіста знаёмы ці 
перапісваўся з Элізай Ажэшка. Відаць, яго вершам адкрываўся адрас, 
які жыхары Мінска пасылалі ў 1892 г. польскай пісьменніцы ў сувязі з  
яе юбілеем. Гэты верш («На юбілей Ажэшкі») завяршаецца радкамі: 

Otóż gdy cały naród się jednoczy 
Wspólną wdzięcznością, przyjmij w szczerem słowie 
Zebrane glosy w grodzie nad Swisloczą, 
Które w dniach chwały szlą tobie ziomkowie  29. 

                                                 
26 Майхровіч С. Нарысы… С. 255. 
27 Тамсама. С. 255. 
28 Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. Рукапіс № 2856. Адз. зах. 69. 
29 Poezye Jana Niesłuchowskiego. S. 95. 
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Асабістыя кантакты з польскімі пісьменнікамі Лучына мог устанавіць 
у час сваёй паездкі на польскія землі ў канцы 80-х гадоў, калі ён 
лячыўся ў Буску, вядомым курорце ля падножжа Карпатаў. Аб гэтай 
паездцы паэт расказвае ў пісьме да Пшэсмыцкага: «Так складваецца, 
што, не затрымліваючыся, праеду праз Варшаву і таму не буду мець 
магчымасці сустрэцца з вамі і паціснуць вашу руку. У Буску я нічога 
не пісаў, бо не мог; відавочна, уплывала акружэнне і курс лячэння. 
Цяпер еду ў вёску, у святую Літву, дзе напэўна сяду на свайго барона-
валачобніка (пегаса. — A. M.). Некалькі жанравых абразкоў, уражанні 
побыту ў Буску трымаю ў галаве і, пэўна, вылью іх на паперу ў 
рыфмаваным выглядзе» 30. Далей у тым жа пісьме ідзе санет «Віняры», 
які заканчваецца словамі: 

Ziemio moja ojczysta! W tak wielkim obszarze  
Naraz cię nie widziałem, tobą wzrok niesyty  
Napieścić się nie może. Gdyby we śnie marzę.  
Lecę, niesiony dumą, w przezrocze błękity  
Aż tam, gdzie dymią jakby w świątyni ołtarzu  
Niebotyczne wierzchołki, sinych Tatrów szczyty 31. 

З польскіх пісьменнікаў XІХ ст. найбольшы ідэйна-мастацкі ўплыў на 
паэзію Лучыны аказаў Ул. Сыракомля 32. Той факт, што беларускі паэт 
у многім следаваў традыцыі «вясковага лірніка», адзначалі такія 
польскія даследчыкі канца XІХ і пачатку XX ст., як А. Драгашэўскі, 
С. Цывінскі, I. Хржаноўскі, А. Свентахоўскі.і інш. Так, А. Драгашэўскі, 
рэцэнзуючы зборнік Лучыны 1898 г., пісаў, што, хаця яго аўтар быў 

                                                 
30 Рукап. аддз. Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве. Рукапіс № 2856. Адз. зах. 71. 
31 Тамсама. 
32 Водгукі паэзіі Міцкевіча адчуваюцца, бадай, толькі ў вершы «Велічны малюнак», дзе 
пры дапамозе адных і тых жа параўнанняў і паралеляў, што і ў «Крымскіх санетах», 
апісана паўднёвая прырода, а з гэтымі ўспамінамі пераплятаюцца тужлівыя ўспаміны 
аб радзіме. Знаёмства з рытмікай «Конрада Валенрода» Лучына выявіў у адным з пісем 
да Пшэсмыцкага, дзе гаворыцца, што «Іліяду» Гамера трэба перакладаць на польскую 
мову тым жа памерам, што і «Аповесць вайдэлота» ў «Конрадзе Валенродзе». 
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тэхнолагам, яго паэзія «мае сельскі настрой», патыхае старасвеччынай 
як у галіне формы, так і зместу. Крытык тлумачыць гэта тым, што, 
па-першае, Лучына жыў у правінцыяльным Мінску і, па-другое, 
знаходзіўся пад уплывам гавэндаў Сыракомлі, які «ў пэўнай ступені 
з’яўляўся духоўным бацькай» паэта» 33. I. Хржаноўскі таксама адносіў 
Лучыну да несучасных паэтаў, чыімі настаўнікамі былі Міцкевіч і 
перш за ўсё Сыракомля: «У «Розных вершах», напрыклад, уплыў 
Кандратовіча можна пазнаць адразу. Ці то ў песні «Вясковы лірнік», 
прысвечанай памяці Сыракомлі, ці то ў замалёўцы «Цудоўны від», ці 
то ў вершы «На перавозе» — усюды мы сустракаем тую самую задуму, 
якую так любіў Сыракомля: прывязанасць да радзімай зямлі, тугу па 
роднай краіне, любоў да паэзіі, высокае ўяўленне аб прызначэнні 
паэта і г. д. Аленаэзія Кандратовіча ўплывала не толькі сваім зместам: 
Неслухоўскі пераняў яе дух: тая самая чуллівасць, тая самая прастата, 
тая самая шчырасць, урэшце тая ж самая цеплыня…» 34 Такім чынам, 
сувязі Янкі Лучыны з польскай літаратурай вызначаюцца шматгран-
насцю. У творчай спадчыне паэта многае напісана на польскай мове 
або перакладзена з беларускай мовы на польскую. Гэта — паэма 
«Паляўнічыя замалёўкі», некалькі дзесяткаў лірычных вершаў, 
неадшуканыя паэмы «Андрэй», «Гануся» і «Віялета». Апрача «Жыця», 
паэт друкаваў свае творы ў такіх польскіх выданнях, як «Край» 35 і  
дадатак да яго «Пшэглёнд літэрацкі» 36, «Правда» 37, «Клосы» 38, 
«Календаж повшэхны» 39, «Пшыяцель дзеці» 40 і інш. Беларускі аўтар 
таксама пераклаў на польскую мову аднаактовую п’есу французскага 

                                                 
33 Drogoszewski A. Jana Niesluchowskiego «Poezye» // Biblioteka Warszawska. 1899. T. IV. 
Z. I. S. 171. 
34 Niesluchowski Jan. Przedwiośnie // Kraj. 1892. S. 14. 
35 Тамсама. С. 14. 
36 Niesłuchowski Jan. Na cmentarzu // Przegląd Literacki. 1890. S. 29. 
37 Niesłuchowski Jan. Na głuszce // Prawda. 1896. S. 13. 
38 Niesłuchowski Jan. Rozkosz natchnienia // Kłosy. 1886. S. 1080. 
39 Niesłuchowski Jan. Serenada // Kalendarz Powszechny. S. 467. 
40 Niesłuchowski Jan. Rozkosz natchnienia // Przyjaciel dzieci. 1887. S. 2. 
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драматурга Т. Бэўвіля «Сакрат і яго жонка» 41. У паперах А. Валіцкага 
(рукапісны аддзел Нацыянальнай бібліятэкі ў Варшаве) захоўваецца 
некалькі польскіх вершаў Лучыны, якія нідзе не друкаваліся («Восень», 
«Май», «…і шумяць, і з ветрам хвалююцца, бы мора…»). 

Лучыне не суджана было пабачыць зборнік паэтычных твораў, які 
сваякі пісьменніка выдалі ў 1898 г. на польскай мове (крыху раней 
асобным адбіткам, на чатырох старонках, выйшаў у Варшаве яго 
польскі верш «На магільніку»). Зборнік адкрываецца невялікай прад-
мовай невядомага нам аўтара. Лучына называецца ў ёй «выбран-
нікам, у душы якога тлела іскра натхнення» 42. Аддаўшы належнае 
матэматычным здольнасцям паэта, аўтар прадмовы працягвае: 
«Любоў да прыроды, гумар, які, нягледзячы на калецтва, ніколі яго не 
пакідаў, акрэсленая цвярозасць у поглядах прывялі да таго, што яго 
эпічныя творы маюць многа дадатных рыс і перш за ўсё вызнача-
юцца непараўнанай пластычнасцю» 43. Адначасова ўказваецца на 
пераймальнасць некаторых твораў Лучыны: «Яго талент не 
вызначаўся поўнай арыгінальнасцю, у эпічных творах паэт часта браў 
прыклад з Міцкевіча, чуллівай лірыкай жа нагадвае Сыракомлю» 44. 

Перадавы польскі друк адгукнуўся на вестку аб смерці Лучыны. У 
варшаўскай «Правдзе», скрываючыся за крыптанімам «п», рэдактар 
часопіса, вядомы тэарэтык пазітывізму Аляксандр Свентахоўскі 
апублікаваў некралог, які пачынаўся словамі: «У Мінску памёр 
чалавек, якога не ведала шырокая грамадскасць, якога гісторыя 
літаратуры не ўвекавечыла на сваіх старонках, а пасля смерці 
часопісы не прысвяцілі яму нават дробнай нататкі. Стоячы ўдалечыні, 
на ўзмежку, ён не быў фаварытам, не меў падтрымкі, не стаў 

                                                 
41 Bawvile Theodorede. Sokrates i jego żona / Tłum. J. Niesłuchowski // Echo muzyczne, 
teat.r, i art. 1898. S. 35–38, 41. 
42 Poezye Jana Niesłuchowskiego…. S. 1. 
43 Тамсама. С. 2. 
44 Тамсама. 
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пестуном якога-небудзь часопіса, не здабыў сабе сяброў, якія напісалі 
б некралог, хаця ў сваёй душы ён хаваў і талент, і запал. Ён палюбіў 
прыроду, прытым літоўскую прыроду, на яе ўлонні выхаваўся і яе 
прывабнасцю захапіўся. Быў ён чалавекам добрым і справядлівым, 
змог у сабе падтрымліваць агонь духоўнага энтузіязму, нягледзячы на 
фізічныя пакуты…» 45 Затым, працытаваўшы ўрывак з «Паляўнічых 
замалёвак», Свентахоўскі рэкамендуе выдаць беларускія вершы 
Лучыны: «Мы ведаем многа яго твораў, якія дагэтуль не друкаваліся. 
Сярод іх ёсць таксама абразкі, напісаныя маляўніча на беларускай 
мове. Варта, каб хто-небудзь заняўся гэтай спадчынай, аб’яднаў бы яе 
ў вязанку, кветкі якой узбагацілі б нашу мастацкую літаратуру» 46. I, 
хто ведае, магчыма, беларускі зборнік Лучыны пецярбургскія 
студэнты назвалі «Вязанкай», улічваючы менавіта гэту параду 
Свентахоўскага… 

3 

Творчы характар мела ўздзеянне польскай класічнай літаратуры на 
Францішка Багушэвіча. Гэты самабытны, арыгінальны мастак у 
цэлым зыходзіў не з чужых уплываў, а з патрабаванняў народнага 
жыцця. Польская літаратура не пакінула ў творчасці беларускага 
паэта такога значнага следу, які так прыкметны, скажам, у 
Марцінкевіча ці Лучыны. Праўда, у паэзіі Багушэвіча часта 
сустракаюцца вобразы і думкі, якія пераклікаюцца з адпаведнымі 
вобразамі і думкамі Сыракомлі або Міцкевіча. Але гэта — не 
перайманне. Адштурхоўваючыся ад чужога, Багушэвіч ствараў сваё, 
арыгінальнае. Ён пераасэнсоўваў чужое, часта ўступаючы з ім у 
палеміку і адмаўляючы яго. Складваецца ўражанне, што некаторыя 
гутаркі і вершы беларускага паэта ўзніклі нават з нязгоды з той ці 
іншай думкай яго папярэдніка. 

                                                 
45 Niesłuchowski Jan. (Wspomnienie pozgonne) // Prawda. 1897. S. 36. 
46 р. Jan Niesłuchowski (wspomnienie pozgonne) // Prawda. 1897. Nr 36. 
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Найбольш яскрава такое пераасэнсаванне відаць пры супастаўленні 
творчасці Багушэвіча і Сыракомлі. Беларускі паэт добра ведаў і 
высока цаніў спадчыну «вясковага лірніка», з якім ён у юнацтве хадзіў 
аднымі сцежкамі. Багушэвіч раіў на старонках польскага часопіса 
«Край»: «Паэтычныя творы Сыракомлі павінны знаходзіцца ў кожнай 
сям’і, як скарб, што перадаецца з пакалення ў пакаленне» 47. 

Творчае наватарства праявіў Багушэвіч, пераасэнсоўваючы 
некаторыя думкі і вобразы гутарак і вершаў Ул. Сыракомлі — 
«Непісьменны», «Аб маім старым доміку», «Вясковая школа», «Да 
дзіцяці», «Фрагменты пра Піліпа з Канопляў» і інш. 

Так, у вершы «Непісьменны» «вясковы лірнік» сцвярджаў у свой час, 
што аб сялянскім жыцці лепш за ўсё мог бы расказаць сам селянін. 
Герой Сыракомлі скардзіцца: 

Jednego tylko zazdroszczę może,  
Że wy, panowie, pisać umiecie,  
Dajcie mi pióro i kartkę białą,  
Nauczcie piórem wodzić w potrzebie!  
Toźby latało, toźby latało,  
Jak błyskawica po ciemnym niebie!  
Wszystko, co boli, co cieszy szczerze,  
Co sam obaczę, co mi kto powie,  
Wszystkobym wiernie kładł na papierze  
Dumkę po dumce, słowo po słowie 48. 

У вершы «Не цурайся» Ф. Багушэвіч таксама выказвае думку, што аб 
сваёй нядолі праўдзівей за ўсё напісаў бы сам селянін: 

                                                 
47 Цыт. па кн.: Сцяпан Александровіч. Старонкі братняй дружбы. С. 204. 
48 Kondratowicz L. Poezye…. T. VI. S. 288. 
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Каб умеў кіраваць я пяром, —  
Я бы ксёнжку счыркаў, як папар,  
Я б аб тым, як мы сеем, аром,  
І як косім, і жнём божы дар 49. 

Аднак паміж названымі творамі ёсць істотныя адрозненні. Селяніну 
Сыракомлі грамата патрэбна, каб апісаць свае «прыгожыя сны», 
«анёлаў са светлымі тварамі», тое, «як касцельны звон кліча людзей». 
Герой спадзяецца, што, калі раскажа пра сваю бяду, ён, можа, 
расчуліць «цвёрдыя сэрцы» або нават сам Хрыстос «заплача над яго 
доляй». У Сыракомлі селянін п р o c i ц ь , каб яго навучылі пісаць. Не 
такі багушэвічаўскі герой. Ён не просіць. Дайце яму магчымасць — і 
ён сам навучыцца. І будзе пісаць не пра сны і анёлаў, а пра сваю 
мазолістую працу. Пісанне для яго — тая ж праца («счыркаў бы, як 
папар»), Грамата яму патрэбна не для таго, каб расчуліць паноў, а каб 
прымусіць іх сябе паважаць: 

Можа б ты прачытаў той грымзол  
І да працы набраў бы ахвоты,  
Шанаваў бы мужыцкі мазоль… 50 

Адрозненні паміж вершамі «Непісьменны» і «He цурайся» — гэта ад-
розненні шляхецка-дэмакратычнага і рэвалюцыйна-дэмакратычнага 
светапогляду. Малюючы селяніна, Сыракомля хоча выклікаць да яго 
спагаду. Багушэвіч жа паказвае яго як грозную сілу, актыўнага пера-
ўтваральніка і гаспадара жыцця. Гэта відаць і пры параўнанні «Фраг-
ментаў пра Піліпа з Канопляў» Сыракомлі і «Кепска будзе!» Багушэ-
віча. У абодвух творах паказаны барацьбіт за справядлівасць, які 
пакуль што не можа перамагчы, бо дзейнічае ў адзіночку (як кажа 
Сыракомля, «дзьмухае супраць ветру, каб павярнуць яго»). Пакінем у 
баку асобныя тэкстуальныя супадзенні (напрыклад, і Піліпа, як 
                                                 
49 Беларускія пісьменнікі…. С. 93. 
50 Там жа. 
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Аліндарку, ахрысцілі «па календару»). Спынімся на тым, што адроз-
нівае абодвух герояў. Шляхціц Піліп змагаецца са злом у імя 
абстрактнай справядлівасці, уступаецца за прыніжаных з-за сваёй 
няўрымслівай натуры — такі ён ужо нарадзіўся. Сыракомлеўскі Піліп 
— выключэнне, і аўтар асуджае яго дзеянні. Селянін Аліндарка 
таксама змагаецца пакуль што адзін, але змагаецца не дзеля 
абстрактных прынцыпаў, а з канкрэтным ворагам, таму што 
прымушаюць жыццёвыя абставіны. Багушэвіч не асуджае ўчынак re-
pоя, а ўхваляе яго. 

У Сыракомлі ёсць верш «Аб маім старым доміку», навеяны 
канкрэтным выпадкам: у 1847 г. паэту будавалі ў Залучы новую хату, 
а яму не хацелася пакідаць старую, з якой было звязана столькі 
ўспамінаў. Аўтар паэтызуе стары маляўнічы домік: 

W parkanową wjedź ulicę —  
Stary domek w ziemię gnie się  
Krzywe ściany, a na strzesie  
Mchem zakwitły juź dranice,  
Widać niebo z drugiej strony  
Szczerbinami między dranic:  
To mój domek pochylony.  
Lecz nie oddałbym go za nic 51. 

Стары домік у паэта асацыіруецца з нечым свойскім, родным; новы ж 
здаецца чужым, бо з ім аўтара яшчэ нічога не вяжа. Новы дом — гэта 
новы свет, новае невядомае жыццё — і толькі. Сыракомля не ўзняўся 
тут да вялікіх мастацкіх абагульненняў, яго патрыятызм носіць 
«лакальны» характар. 

Іншая справа — верш Ф. Багушэвіча «Мая хата». Ён таксама 
пачынаецца з канкрэтнага апісання: 

                                                 
51 Kondratowicz L. Poezye…. T. VI. S. 177. 
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Бедна ж мая хатка расселася з краю,  
Між пяскоў, каменняў, ля самага гаю,  
Ля самага бору, на беражку лесу (…) 
Кепска ж мая хатка, падваліна згніла, 
І дымна, і зімна, а мне яна міла;  
He буду мяняцца хоць бы і на замкі, —  
Калок свой мілейшы, як чужыя клямкі.  
На страсе мох вырас, на маху бярозка, —  
Мільшая мне хатка, як чужая вёска 52. 

Але далей ідзе вялікае мастацкае абагульненне. З «маёй хатай» у паэта 
асацыіруецца ўся радзіма 53. Гэта — сімвал Беларусі. Патрыятызм 
аўтара актыўны, страсны: 

Я не кіну хаты, хоць мяне вы рэжце, 
Не пайду да вас я, хіба ў арэшце. 
А хоць сілай навет адарвалі б з дому, 
Калісьці вярнуўся б, як мядзведзь да лому 54. 

Толькі ў адным выпадку беларускі паэт цалкам салідарызаваўся з  
Сыракомляй. Гутарка ідзе пра багушэвічаўскі верш «Калыханка». У 
ідэйным плане ён сугучны сыракомлеўскай гутарцы «Вясковая 
школа». Напярэдадні паўстання 1863 г. у творчасці Сыракомлі 
з’явіліся рэвалюцыйна-дэмакратычныя матывы, якія знайшлі сваё 
выражэнне ў гутарцы «Вясковая школа». Яе герой спачатку 
«сумняваецца», ці варта быць селянінам:  

Te, co mój ojciec znosząc męczarnie, 
Wypasać woły nago i boso, 
Chodzić z toporem, sochą i kosą, 

                                                 
52 Беларускія пісьменнікі…. С. 24. 
53 Лapчaнка М. Г. Сувязі…. С. 68. 
54 Беларускія пісьменнікі…. С. 24–25. 
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Żyć łustą chleba czarną i twardą 
I nierozumnych ludzi pogardą! 
Tego nie warto! 55 

А можа лепш стаць аконамам і «біць людзей»? Ці мастаком, каб 
перадаць прыгажосць сваёй вёскі? Ці ўланам або панам? Тады, думае 
герой Сыракомлі, «буду панаваць, выганю маці». Але ўрэшце апавя-
дальнік усё ж прыходзіць да вываду, што няма на зямлі высакародней 
звання, чым працаўнік, няма высакародней работы, чым сеяць на 
ніве. І сыракомлеўскі селянін рашае быць «самім сабою», горда 
заяўляе: «Я, хоць буду біцца галавой аб сценку, застануся мужыком!» 

Тую ж самую трывогу за будучы шлях чалавека, за тое, каб ён 
заставаўся «самім сабою», мы адчуваем у вершы Багушэвіча 
«Калыханка», дзе Маці звяртаецца да сына наступным чынам: 

Можа будзеш калі панам  
Ці вялікім капітанам,  
Людцоў божых будзеш біці,  
Цяжка будзе ў свеце жыці…  
Тагды матка прыйдзе ў госці, —  
Сын выкіне стары косці,  
Жабруючы пойдзе ў вёску… 56 

Багацце спусташае, маральна нішчыць чалавека. І таму маці раіць 
сыну, каб ён застаўся земляробам: 

Ой, не будзь ты лепей панам,  
Ні вялікім капітанам,  
Будзь чым матанька радзіла,  
Каб у госці не хадзіла,  

                                                 
55 Kondratowicz L. Poezye…. T. IV. S. 170. 
56 Беларускія пісьменнікі…. С. 78. 
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Каб век з табой векавала,  
Гаравала, працавала…  57 

Як бачым, паміж дэмакратызмам Багушэвіча і дэмакратызмам 
Сыракомлі існуюць вельмі істотныя адрозненні. Першы глядзеў на 
народнае жыццё народнымі, сялянскімі вачыма; апавядальнік у яго 
гутарках — селянін, а аўтар зліваецца з ім 58. Другі ж пазіраў на свет 
вачыма дробнага шляхціца, які звычайна і выступае ў ролі 
апавядальніка. Праўда, часамі ў гутарках Сыракомлі апавяданне 
вядзецца ад імя селяніна («Святы Пётр»), але аўтар захоўвае ў 
адносінах да яго адпаведную дыстанцыю. Тон паэзіі Багушэвіча-
рэаліста сумны, у Сыракомлі ж, які ў многім наследаваў 
сентыменталісцкія традыцыі, — больш вясёлы, святочны. Праўда, і ў 
Сыракомлі адчуваецца слязлівасць. Але слёзы «вясковага лірніка» — 
гэта слёзы расчуленасці і захаплення. Багушэвічаўская ж сляза 
прасякла горыччу, бо горкае жыццё народа. 

Але абодвух пісьменнікаў многае і аб’ядноўвае. У беларускім 
літаратуразнаўстве няма адзінага пункту гледжання на тое, адкуль 
вядзе паходжанне багушэвічаўская гутарковая (сказавая) форма 
мастацкага апавядання. Нам здаецца, што гутарка Багушэвіча 
злучана прамой ніццю з гавэндай Сыракомлі. 

Значна менш звязвала Багушэвіча з Адамам МіцкевІчам. Занадта 
розныя былі іх дараванні: цвярозы рэаліст і ўзвышаны рамантык. І 
ўсё ж, нам здаецца, у багушэвічаўскай гутарцы «Быў у чысцы» чуваць 
водгукі не Дантэ, не Брэнтана, як гэта прынята сцвярджаць, а другой 
часткі міцкевічаўскіх «Дзядаў». У абодвух творах узнімаецца адна і 
тая ж праблема пакарання, адказнасці за зробленыя злачынствы. 

                                                 
57 Барысенка В. В. Францішак Багушэвіч і праблема рэалізму ў беларускай літаратуры 
XІХ стагоддзя. Мінск, 1957. С. 232. 
58 Барысенка В. В. Францішак Багушэвіч і праблема рэалізму ў беларускай літаратуры 
XІХ стагоддзя. С. 232. 
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Народ верыў, што яго прыгнятальнікі будуць сурова асуджаны калі не 
пры жыцці, то хаця б пасля смерці. Якраз гэты фальклорны матыў 
распрацаваў Міцкевіч у другой частцы «Дзядаў», дзе выказана думка, 
што самае справядлівае пакаранне — прымусіць «чалавека» рабіць 
пасля смерці тое, чаго ён не хацеў рабіць на зямлі: «Той, хто гора не 
спазнаў на свеце, пасля смерці радасці не спазнае». Права дараваць 
віну дадзена толькі народу, які вырашае лёс душ. Такім жа правам 
карыстаецца і герой гутаркі «Быў у чысцы». Пры жыцці аконам 
Бізуньскі жорстка пакрыўдзіў яго. Але багушэвічаўскі селянін не 
помслівы. Спусціўшыся ў чысцец, ён гуманна адносіцца да свайго 
ворага, паказвае сваю маральную перавагу над ім. У чысцы ён 
бачыць, што найвялікшае пакаранне для прыгнятальнікаў народа — 
гэта прымусіць іх працаваць, рабіць тое, чаго яны ніколі не рабілі на 
зямлі. 

У спадчыне Ф. Багушэвіча ёсць некалькі вершаў на польскай мове 59, 
аднак яны. не маюць асаблівай мастацкай каштоўнасці. У іх аўтар 
звычайна адштурхоўваўся ад якога-небудзь чужога верша. Так, 
відаць, паэт чытаў «Песню пра нашу зямлю» В. Поля, дзе той 
праслаўляў Рэч Паспалітую ў былых яе граніцах: 

A czy znasz ty, bracie młody,  
Te pokrewne twoje rody,  
Tych Górali i Litwinów,  
I Żmudź świętą i Rusinów? 60 

                                                 
59 A. Смірноў сцвярджае, што польскія вершы Багушэвіч пісаў яшчэ ў 1862 г., 
«заклікаючы моладзь ісці па шляху Касцюшкі». (А. Смірноў. Ф. Багушэвіч і B. Дунін-
Марцінкевіч у 1862 годзе // Беларусь. 1957. № 9). 
60 Zbiór poetów polskich XІХ wieku, księga druga. S. 335. У сваю чаргу пачатак «Песні пра 
нашу зямлю» — парафраза гётэўскага верша «Kennst du das Land». Аналагічныя 
парафразы — верш Ю. Крашэўскага «Да XXX», перакладзены Я. Купалам на беларускую 
мову, вершы «Ці ведаеш?» К. Глінскага (1893), «Ці ведаеш ты гэтую старонку» Ул. Бэлзы 
(1874), ««Я знаю гэты край» Э. Слоньскага і інш. 
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В. Поль, паэт-кансерватар, бачыў усё толькІ ў ружовым святле, не 
заўважаў ні народнага гора, ні народнай барацьбы, не прызнаваў за 
«літвінамі» і «русінамі» права на самастойнасць. І таму паэма «Песня 
пра нашу зямлю» не магла не абурыць Багушэвіча. Тады нарадзілася 
парафраза, дзе напамінаецца аб іншай «нашай зямлі», аб Сібіры, куды 
сасланы ўдзельнікі паўстання 1863 г.: 

O, ja nie znam, bom ja stary; 
Lecz północne znam obszary: 
Lena, Amur i Pieczora, 
I te bagna, i jeziora, 
I te góry, i te stepy… 
I podziemne wielkie sklepy, 
Gdzie Twych przodków prochy giną 
Za uroczą, za jedyną, 
Tą skazaną dziś na mękę… 
A czy znasz Ty tę piosenkę?.. 61 

Парафразай вядомай арыі Ёнтэка з лібрэта Ул. Вольскага да оперы 
С. Манюшкі «Галька» з’яўляецца верш Ф. Багушэвіча «Шумяць ёлкі на 
вяршынях гор, шумяць невясёла», апублікаваны Э. Янкоўскім 62. Верш 
гучыць як рэквіем паўстанцам 1863 г., пасля паражэння якога 
«навокал запанаваў сум». Парадыйны «Тастамант» Багушэвіча 63 — 
гэта перайманне «Тастаманту» Сыракомлі 64 і «Тастаманту» Крашэў-
скага 65, з той толькі розніцай, што польскія папярэднікі пералічвалі 
рэчы, якія яны a д д а д у ц ь  пасля смерці сябрам, беларускі ж паэт 
раіць сябрам, што яны павінны п р ы н е с ц і  яму на пахаванне. 
Парафразай вядомай філамацкай песні А. Адынца «Прэч, прэч, 

                                                 
61 Orzeszkowa Eliza. Listy zebrane. T. III. Wrocław, 1956. S. 416. 
62 Янкоўскі Э. Эліза Ажэшка і Францішак Багушэвіч // Ніва. 1961. № 1. 
63 Майхрович С. К. Жизнь и творчество Ф. Богушевича. Минск, 1961. С. 93–94. 
64 Kraszewski J. I. Władysław Syrokomla // Przegląd Europejski. 1862. T. XI–XII. 
65 Biruta. Cz. I. Wilno, 1837. 
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смутак» з’яўляецца багушэвічаўскі «Спеў», які ў 1897 г. заняў першае 
месца на конкурсе на лепшую песню для польскай моладзі. 

Шчырыя сяброўскія ўзаемаадносіны склаліся ў Францішка Багушэвіча 
з многімі польскімі пісьменнікамі і грамадскімі дзеячамі другой 
палавіны XІХ ст., у першую чаргу з Элізай Ажэшкай і Янам 
Карловічам. 

Дружба паміж Багушэвічам і Ажэшкай завязалася праз пасрэдніцтва 
Яна Карловіча 66. Першае сведчанне аб знаёмстве двух дэмакратаў мы 
знаходзім у пісьме Э. Ажэшкі да Я. Карловіча ад 2 лістапада 1887 г.: 
«Тры тыдні назад быў у мяне ваш добры знаёмы з Вільні п. Багушэвіч. 
Я з вялікай прыемнасцю правяла з ім некалькі гадзін. Ён чытаў мне 
свае беларускія паэтычныя творы і даў мне нават іх копію з асобным 
вершыкам, таксама па-беларуску, да мяне ці для мяне… Гэта вельмі 
прыгожыя рэчы, маюць яны нейкую асаблівую прывабнасць, і мне 
вельмі цікава, ці змогуць сяляне зразумець іх і знайсці ў іх смак. 
Будучым летам паспрабую чытаць іх маім міневіцкім знаёмым. 
П. Багушэвіч прывёз мне таксама 25 рублёў, сабраных для Ежа. Усяго 
маю 90 рублёў, якія днямі, па вашаму ўказанню, вышлю па адрасу 
пані Мілкоўскай» 67. Такім чынам, Багушэвіч не толькі чытаў Ажэшцы 
свае творы, якія ёй спадабаліся, але і выконваў яе канкрэтныя 
даручэнні — сабіраў грошы для польскага пісьменніка-дэмакрата, 
удзельніка барацьбы за вызваленне паўднёвых славян Т. Ежа 
(Мілкоўокага), які, нягледзячы на адсутнасць сродкаў, арганізоўваў 
якраз эмігранцкі музей у Рапэрсвілі. 

Наступная сустрэча Ажэшкі і Багушэвіча адбылася ў пачатку 1888 г. 
У пісьме да Карловіча ад 22 лютага 1888 г. успамінаецца: «Быў у мяне 
нядаўна п. Багушэвіч і чытаў мне нядаўна напісаную ім па-беларуску 
байку, доўгую, поўную фантазіі, цудоўную (відаць, «Хцівец і скарб на 
                                                 
66 Кісялёў Г. Францішак Багушэвіч i Ян Карловіч // Полымя. 1961. № 9. С. 175. 
67 Orzeszkowa E. Listy zebrane. T. III. S. 82. 
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святога Яна». — A. M.). Пекны гэта талент. Яго польскія вершы слабыя, 
але беларускія, на маю думку, па меншай меры выдатныя. Трэба было 
б з усёй сілай заахвочваць яго да работы ў гэтым напрамку» 68. 
Увосень 1888 г. Багушэвіч чакаў ад Ажэшкі нейкіх кніг, а ў 1889 г. 
таксама пабываў у яе і перадаў ёй пісьмо ад Карловіча 69. Паэт 
дапамагаў Ажэшцы ў зборы звестак аб прафесіянальнай дзейнасці 
жанчын у Беларусі. 

У канцы 1891 г. польская грамадскаць збіралася адзначыць 25-годдзе 
творчай дзейнасці «каралевы жывога слова і пакутлівай праўды», як 
назваў Ажэшку Ф. Багушэвіч. Беларускі паэт не застаўся ўбаку ад 
падрыхтоўкі. 17 лістапада 1891 г. ён пісаў Карловічу: «Глухія весткі 
даходзяць да нас сюды, што на гэтых днях Варшава адзначае юбілей 
пані Э. Аж(эшкі). Спадзеючыся на ўвагу, рашэнне і ласкавасць пана, 
пасылаю некалькі беларускіх вершаў з тым, каб вяльможны пан, калі 
палічыць гэта магчымым, зрабіў ласку ўручыць іх пані Э. Аж(эшка), у 
процілеглым выпадку аддаў іх знішчэнню» 70. Верагодна, што сярод 
дасланых Карловічу твораў быў верш Багушэвіча «Яснавяльможнай 
пані Арэшчысе» 71. 

Аднак царскія ўлады сарвалі ўрачыстасці ў Варшаве. Тады 6 лютага 
1892 г. сябры пісьменніцы сабраліся ў яе гродзенскім доме. Прыехалі 
літаратары П. Хмялёўскі і Я. Карловіч, мастак М. Андрыёлі, 
грамадскія дзеячы С. Сэмпалоўская, Ю. і М. Катарбінскія, Л. Мейе і 
інш. Сярод іх быў і беларус Ф. Багушэвіч. Нам невядома, ці чытаў ён 
свой верш на вечары, ці перадаў твор юбіляру асабіста. Праз некалькі 
дзён, 9 лютага 1892 г., Ажэшка паведамляла Карловічу: «Пасля 
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вашага ад’езду я некалькі гадзін яшчэ правяла ў мілай гутарцы з пп. 
Левакоўскім і Багушэвічам… Затым гэтыя паны выехалі ў Вільню…» 72 

Дружбай пабрацімаў называюць узаемаадносіны Ф. Багушэвіча з  
Я. Карловічам. Як відаць з іх перапіскі, апублікаванай Г. Кісялёвым, 
пасля паражэння паўстання 1863 г. польскі вучоны-фалькларыст, які 
запісаў каля 600 мелодый беларускіх народных песень і рэцэнзаваў 
працы Янчука і Шэйна, дапамог Багушэвічу схавацца ад 
праследавання царскіх улад, даў яму грошы на дарогу да Нежына. 
Затым Карловіч даручыў Багушэвічу догляд за сваім маёнткам 
Вішнева, выконваў яго розныя асабістыя просьбы, прыцягваў да 
супрацоўніцтва ў сваім этнаграфічным часопісе «Вісла», дзе ў 1889 г. 
(Т. III. С. 891–892) беларускі пісьменнік змясціў нататку аб тым, як 
клічуць і паганяюць жывёлу ў Беларусі і на Украіне. Карловіч высока 
ацэньваў намаганні Багушэвіча ў галіне беларускай пісьменнасці, 
лічачы іх «справай вялікага гістарычнага значэння» 73. У 1891 г. 
абодва сябры наведалі Кракаў, разам аглядалі ято гістарычныя 
славутасці, удзельнічалі ў рабоце з’езду даследчыкаў прыроды. 
Тамсама, у Кракаве, Карловіч пазнаёміў Багушэвіча з М. Федароўскім, 
Ш. Дыкштэйнам і іншымі дзеячамі польскай літаратуры і навукі 74. 

З дапамогай Карловіча ўбачылі свет першыя кнігі Ф. Багушэвіча 
«Дудка беларуская» (Кракаў, 1891, перавыданне ў 1896 г.) і 
«Тралялёначка» (Кракаў, 1892). Абедзве яны выйшлі ў выдавецтве 
Анчыца, з якім Карловіч быў асабіста знаёмы. 21 лістапада 1890 г. 
Багушэвіч дзякаваў Карловічу за абяцанне надрукаваць рукапіс, а 22 
лютага 1893 г. выдавец звярнуўся да Карловіча з наступнай просьбай: 
«Мы таксама прапануем вашай ласкавай увазе рахунак аўтара 
«Тралялёначкі» (адрасат з Вільні), які нам заявіў, што яго рахунак 
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урэгуліруе шан(оўны) пан. Астатак складае 29.80 фл.» 75 Гэта пісьмо 
сведчыць, што кракаўскія выданні кніг Багушэвіча ажыццяўляліся не 
толькі з дапамогай Карловіча, але і на яго сродкі. 

Цікава адзначыць, што кракаўскі друк адразу ж адгукнуўся на выхад 
«Дудкі беларускай». Першая рэцэнзія на зборнік змешчана ў 
кракаўскім часопісе «Пшэглёнд повшэхны» ўжо ў маі 1892 г. Аўтар 
рэцэнзіі Тытус Саподзька высока ацэньвае зборнік Ф. Багушэвіча: 
«Гэта быццам чуллівае рэха скаргі, якая далятае з далёкай і амаль 
забытай літоўскай правінцыі паміж Дзвіной, Дняпром і Прыпяццю, 
правінцыі, звязанай доўгі час з гісторыяй Польшчы» 76. У «Дудцы 
беларускай», напісанай «невядомым песняром» з «не вельмі прыгожым 
псеўданімам», рэцэнзент вылучае «сімпатычны ўступ», разлічаны на 
самыя шырокія колы чытачоў. Найпрыгажэйшымі, аднак, 
называюцца вершы «Хрэсьбіны Мацюка» і «Праўда», якія цытуюцца ў 
каментарыях. Рэцэнзент папракае паэта за паланізмы і русізмы, 
шкадуе, што ва ўмовах царызму нельга нават і думаць аб тым, «каб 
«Дудка» магла б распаўсюдзіцца сярод беларускага народа, якому (…) 
яна прынесла б сапраўдную карысць». Па сутнасці гэта першая 
рэцэнзія на зборнік Ф. Багушэвіча. 

Пашырана думка, што з  дапамогай польскіх сяброў, у прыватнасці 
Элізы Ажэшкі, у 1894 г. выйшаў у познанскім выдавецтве Р. Нікуль-
скага другі зборнік Багушэвіча — «Смык беларускі». Аднак такога 
выдаўца ў Познані ніколі не было. Зборніка «Смык беларускі» няма ні 
ў адной з познанскіх бібліятэк (хаця ён ёсць у Варшаве, Кракаве). Яго 
выхад не зафіксаваны ў архівах познанскага паліцэйскага прэзі-
дыума, не заўважаны «Пшэводнікем бібліяграфічным» Віслоцкага. Да 
таго ж у Познані тады не існавала аналагічнага шрыфту 77. Усё гэта 
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дазваляе зрабіць вывад, што «Смык беларускі» выдадзены не ў 
Познані, што Познань указаны толькі для таго, каб заблытаць царскіх 
цэнзараў. 

Вельмі красамоўным фактам у гісторыі беларуска-польскіх 
літаратурных сувязей з’яўляецца ўдзел Багушэвіча ва ўзвядзенні ў 
Вільні помніка Адаму Міцкевічу. У 1898 г., калі па ўсёй Славяншчыне 
ўрачыста адзначалася стагоддзе з дня нараджэння вялікага польскага 
паэта, у Вільні быў створаны юбілейны камітэт. У Гістарычным архіве 
Літоўскай ССР захоўваецца дакумент, які пралівае святло на работу 
камітэта і ўдзел у ім беларускага паэта. Гэта — справаздача скарбніка 
камітэта Казіміра Іосіфа Панятоўскага пад назвай «Будаўніцтва 
помніка Адаму Міцкевічу». Па сведчанню Панятоўскага, у камітэт 
увайшло 12 чалавек. Сярод іх у першую чаргу названы Ф. Багушэвіч: 
«I. Францішак Багушэвіч, які нарадзіўся ў Ашмянскім павеце, 
прысяжны адвакат, аўтар шматлікіх песень і твораў на народнай 
беларускай мове («Дудка беларуская», «Скрыпка», «Тралялёначка» і 
інш.), удзельнік паўстання 1863 г., памёр у красавіку 1900 г. Гэта ён у 
значнай ступені ўплываў на разумовае развіццё Нагродскага» 78. Як 
відаць з прыведзеных слоў, «Скрыпка беларуская» была добра вядома 
сучаснікам паэта. Гэта пацвярджае думку С. Александровіча аб тым, 
што «Скрыпка», магчыма, была надрукавана. 

Са справаздачы К. Панятоўскага відаць, што Ф. Багушэвіч прымаў 
самы актыўны ўдзел у рабоце нелегальнага камітэта па будаўніцтву 
помніка Адаму Міцкевічу, у зборы ахвяраванняў, быў фактычна 
адным з кіраўнікоў камітэта. 

4 

Пасля паўстання 1863 г. царскія ўлады забаранілі польскае 
кнігадрукаванне на тэрыторыі Паўночна-Заходняга краю. Упершыню 
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такую прапанову ўнесла Камісія па расследаванню польскіх і 
жмудскіх кніг, створаная ў 1865 г. пад старшынствам Сталыпіна. Па 
загаду віленскага генерал-губернатара ў 1866 г. былі закрыты ўсе 
мясцовыя выдавецтвы і перыядычныя выданні на польскай мове. У 
80-я гады адзіным распаўсюджвальнікам польскай кнігі ў Беларусі 
з’яўляўся мінскі магазін З. Савіцкай, які неаднаразова закрываўся ў 
сувязі з канфіскацыяй «тавару» 79. Па яго ініцыятыве ўбачылі свет 
некаторыя творы польскіх класікаў («Два багі, дзве дарогі» 
Ю. Крашэўскага, Мінск, 1881). 

І ўсё ж нават пры такіх умовах у другой палавіне XІХ ст. на 
беларускай зямлі жыло нямала польскіх пісьменнікаў. Апрача 
Э. Ажэшкі, яны, як правіла, не пакінулі значнага следу ў гісторыі 
сваёй літаратуры. Аднак і сёння варта ўвагі спадчына такіх мясцовых 
аўтараў, як Зофія Тржашчкоўская (Адам М-скі), аўтар вершаванага 
цыкла «З беларускіх песень» 80 Юзаф Корвін-Кучыньскі, блізкі сябар 
Лучыны Юзаф Вяржбіцкі 81 і інш. З польскіх пісьменнікаў другой 
палавіны XІХ ст., якія нарадзіліся ці жылі ў Беларусі, трэба прыгадаць 
Ч. Янкоўскага, М. Радзевіч, Г. Скірмунт, Ю. Вайсангофа, В. Зындарм-
Касцялкоўскую, Г. Друцкага-Любецкага, Т. Корзана, А. Марбурга, 
М. Масонюса, A. і Ю. Патоцкіх, К. Прушынскага, З. Савіцкую і інш. 

У 70–90-я гады XІХ ст. польскія фалькларысты па-ранейшаму 
праяўлялі вялікую цікавасць да вуснай творчасці беларускага народа, 
публікавалі свае запісы як у асобных выданнях, так і на старонках 
часопісаў. Асаблівую каштоўнасць мае трохтомны зборнік «Беларускі 
народ на літоўскай Русі», выдадзены ў Кракаве ў 1897–1903 гг. 
(наступныя тамы зборніка выходзяць у паваеннай Польшчы). Зборнік 
складзены Міхалам Федароўскім, які доўга жыў на Пружаншчыне. У 
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калектыўную кнігу «Віленскі падарунак», прысвечаную 50-годдзю 
пісьменніцкай дзейнасці Ю. Крашэўскага, уключаны этнаграфічны 
нарыс Эмы Івашкевіч «Вяселле ў Свянцянскім павеце», дзе цытуюцца 
беларускія народныя песні «Зборная суботка настала», «З суботы на 
нядзельку», «Ой ты, рэчанька, ой ты, быстрая» і інш. 82 У 1889 г. у 
Львове выйшаў зборнік «Беларускія паданні, сабраныя Ул. Вярыгай» з 
прадмовай Яна Карловіча 83. Матэрыялы па беларускай этнаграфіі і 
фальклору часта публікаваліся на старонках спецыяльных часопісаў: 
«Збюр вядомосьці до антрополёгіі краёвэй» (Бірута, Ул. Вярыга, 
Ул. Дыбоўскі, Я. Карловіч, А. Кольберг, А. Чэрны і інш.), «Вісла» (Я. 
Вітарт, З. Глогер, А. Лэнтоўскі, Я. Карловіч), «Матэрыялы 
антрополёгічно-архэолёгічнэ» (Л. Васілеўскі, А. Чахоўская), «Край» 
(Я. Лось), «Тыгоднік ілюстрованы» і інш. 84 Вельмі цікавай з’яўляецца 
беларуская народная песня пра Касцюшку, працытаваная 
Пламеньчыкам на старонках газеты «Дзеннік познаньскі». Вуснамі 
беларускага народа ў песні высока ацэньваецца патрыятычная 
дзейнасць нацыянальнага польскага героя, які быццам бы загінуў у 
барацьбе з царскімі войскамі. Яго смерць горка аплаквае над магілай 
адзінокая, «няшчасная Марусенька» 85. 

Польскі друк 70–90-х гадоў XІХ ст. удзяляў многа ўвагі грамадска-
культурнаму жыццю ў Беларусі. Цікавую спробу выдаваць польска-
беларуска-літоўскі часопіс «Змова» прадпрыняў у Парыжы Ю. Такар-
жэвіч (1870) 86. На старонках польскіх газет і часопісаў часта з’яў-
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ляліся дарожныя і краязнаўчыя нарысы і нататкі аб Беларусі, а  так-
сама пісьмы з беларускіх гарадоў і сёл 87. Своеасаблівым «беларускім» 
альманахам з’явілася двухтомная «Памятная кніга на ўшанаванне со-
тай гадавіны нараджэння Адама Міцкевіча» (Варшава, 1898). Пера-
важная большасць матэрыялаў, змешчаных у кнізе, або напісана 
аўтарамі, якія жылі ў Беларусі ці паходзілі адсюль, або датычыцца іх 
творчасці. 

Многае зрабіў для прапаганды беларускай літаратуры ў польскім 
друку сябар Марцінкевіча Аляксандр Ельскі. У 70–90-я гады XІХ ст. 
яго погляды вызначаліся адноснай прагрэсіўнасцю. Пісьмы да 
польскага раманіста Ю. Крашэўскага, з якім Ельскі перапісваўся з 
1870 да 1882 г., дазваляюць меркаваць, што сімпатыі пісьменніка 
былі на баку беларускага народа. Так, у пісьме ад 3 кастрычніка 
1879 г. асуджаецца шляхта, якая растрачвае народнае дабро і жыве, 
«бы паразіт» 88. У 1884 г. Ельскі выдаў у Варшаве кнігу «Заўвагі аб 
сялянскай праблеме, а іменна, як было ў нас і ў іншых месцах», у якой 
выступіў з крытыкай рэакцыйнага даследавання польскага 
пісьменніка Валерыя Пшыбароўскага «Сяляне ў нас і ў іншых месцах» 
(Вільня, 1881). Лічачы сябе палякам, Ельскі ўсё ж з вялікай павагай 
ставіўся да беларускага народа. У прадмове да беларускага перакладу 
паэмы А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш» (Львоў, 1892) пісьменнік звяртаўся 
да сваіх чытачоў: «… палюбіце ж усім сэрцам сваю родную, 
занядбаную, святую беларускую мову…» 89 Яшчэ мацней узнімаў 
Ельскі свой голас у абарону мовы беларускага народа ў артыкулах, 

                                                 
87 Suryn F. Wspomnienie Mohilewa // Tygodnik illustrowany. 1871. T. II. S. 112; Suryn Fel. 
Listy z Białorusi // Tygodnik illustrowany. 1872. T. II. S. 146, 152, 173; Bądzkiewicz Ant. 
Pińsk i Pińszczyzna // Tygodnik illustrowany. 1886. T. II. S. 260; Szczery iemisław. 
Wycieczka do Pińska i w Pińszczyznę // Kłosy. 1877. T. I. S. 67, 83; Iłgowski J. Z wycieczki 
na Białoruś // Kraj. 1891. S. 36–38. 
88 Рукап. аддз. Ягелонскай бібліятэкі ў Кракаве С. 6508 (карэспандэнцыя Крашэўскага). 
Л. с. 205. Ельскі наведаў Крашэўскага ў Дрэздэне і павіншаваў яго з 50-годдзем 
творчай працы. 
89 Цыт. па кн.: Кapcкий Е. Ф. Белорусы. Т. III. Ч. 3. Пг, 1922. С. 137. 
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прызначаных для польскіх перыядычных выданняў «Хвіля» 90 і 
«Край» 91. 

A. Ельскі з’яўляўся страсным аматарам і сабіральнікам памятак 
беларускай і польскай літаратур. Яго дом у Замосці ператварыўся ў 
сапраўдны музей 92. Карыстаючыся сабранымі матэрыяламі, Ельскі 
выступіў у польскім друку з некалькімі важнымі публікацыямі 
пра А. Міцкевіча 93. Вельмі высокую ацэнку творчасці польскага паэта 
даў Ельскі ў артыкуле «Адам Міцкевіч у Беларусі» 94. 

Карысную справу рабіў Ельскі, папулярызуючы здабыткі польскай 
літаратуры ў Беларусі (пераклады «Пана Тадэвуша» Міцкевіча, «Сямі 
вечароў» Супінскага 95, «Марыі» Мальчэўскага) і беларускай літаратуры 
ў Польшчы. Цяжка нават пералічыць усе публікацыі пісьменніка аб 

                                                 
90 Jеlski A. Słówko o materyałach służących do badań gwary, etnografii i literatury 
białoruskiej // Chwila. 1886. Nr 17. 
91 Jelski Al. Korrespondencja // Kraj. 1883. Nr 50. 
92 Захавалася кніга наведвальнікаў гэтага музея. З 1882 па 1915 г. у ёй зроблена 225 
запісаў на рускай, польскай, нямецкай і нават дацкай мовах. Некаторыя наведвальнікі 
выказвалі свае ўражанні па-беларуску. Так, Саван Ельскі 12 верасня 1892 г. запісаў: 

Дзесяць год прaляцелa,  
Мой ты мілы брaце,  
Як глядзеў тыя скaрбы  
У твaей пекнaй хaце.  
Дзіўлюсь я той працы  
І той вытрвалосці,  
З якой ўсё ідзе  
У пана егамосці… 

(Рукап. аддз. Нацыянальнай бібл ія тэкі ў В аршаве. Рук. № 5087 акц.). 

93 Księga pamiątkowa na uczcenie setnej rocznicy urodzin Adama Mickiewicza. T. I–ІI. 
Warszawa, b. d. 
94 Jelski A. Adam Mickiewicz na Białorusi // Pamięci Adama Mickiewicza». Pbg, 1890. 
95 Аб перакладзе «эканамічна-грамадскага даследавання» Супінскага Ельскі паведамляў 
у названым ужо артыкуле ў газеце «Хвіля». Аўтар скардзіцца, што пераклад застаецца ў 
рукапісе, бо няма сродкаў на выданне. Ельскі звяртаецца да чытачоў з просьбай, каб 
хто-небудзь з іх пакрыў кошты паперы і друкавання, працаваць жа перакладчык 
бярэцца дарма. 
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мінулым і сучасным беларускай эканомікі, літаратуры і культуры 96. 
Трэба адзначыць, што спадчына Ельскага ўсё яшчэ недастаткова 
сабрана, апісана і вывучана. 

У другой палавіне XІХ ст. беларускую тэматыку паспяхова 
распрацоўвалі вядучыя прадстаўнікі польскага крытычнага рэалізму 
Эліза Ажэшка, Марыя Канапніцкая, у некаторай ступені Генрык 
Сянкевіч. Яны адлюстроўвалі жыццё і побыт беларускага сялянства ў 
іх складанасці і супярэчлівасці, стварылі галерэю рэалістычных 
вобразаў прадстаўнікоў нашага народа. 

Эліза Ажэшка (1842–1910) нарадзілася на беларускай зямлі, у 
Мілкоўшчыне ля Гродна. Ужо ў дзяцінстве будучая пісьменніца 
«навучылася трошкі гаварыць на беларускай мове» 97. З побытам 
беларускіх сялян Ажэшка яшчэ бліжэй пазнаёмілася ў Людвінове, 
маёнтку свайго мужа ў Кобрынскім павеце. Гады жыццёвай і творчай 
сталасці пісьменніца амаль бязвыезна правяла ў Гродне. Ведала 
Ажэшка і цэнтральную Беларусь, дзе яна ў пачатку XX ст. некалькі 
разоў адпачывала ў маёнтку Фларыянаў каля Ляхавіч (адначасова 
прыязджаў сюды і Ул. Рэймант). Праездам пісьменніца наведала 
таксама Мінск, адкуль ёй недалёка было да Ракава — да вядомых 
літаратараў братоў Здзяхоўскіх. 

Беларуская рэчаіснасць была асноўнай крыніцай творчасці Ажэшкі, і 
таму польскі гісторык літаратуры А. Брукнер меў падставы называць 
яе «літвінкай, такой жа, як Міцкевіч ці Сыракомля, бо яна моцна 
ўрасла ў сваю зямлю, з яе чэрпала сілы і сокі…» 98 Беларускімі па 

                                                 
96 Jelski А. O gwarze białoruskiej // Kraj. 1885. Nr 5, 6; Przyczynek Kalendarzowy do 
literatury białoruskiej // Kraj. 1889. Nr 29; Słówko o starym Zasławiu // Kraj. 1888. Nr 16; 
Marya Malczewskiego w przekładach małoruskich i białoruskich // Kraj. 1889. Nr 7; Zarys 
obyczajów szlachty. Warszawa, 1898; Notatki z wycieczki po gubernii mińskiej // Tygodnik 
Powszechny. 1880. S. 132, 150 і in. 
97 Orzeszkowa E. Wspomnienia. Cz. I. 1911. Z. 2. S. 197. 
98 Brückner A. Dzieje literatury polskiej w zarysie. T. II. Warszawa, b. d. S. 376. 
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тэматыцы з’яўляюцца такія творы пісьменніцы, як аповесці «Нізіны» і 
«Дзюрдзі», раман «Хам», апавяданні «Абразок з гадоў голаду», «У зімовы 
вечар» і інш. Яны складаюць «лепшую частку» ў спадчыне 
пісьменніцы 99. Дзякуючы гэтым творам беларускі селянін упершыню 
ўвайшоў у сусветную прозу. Хрысціна, Пятруся, Павел Кабыцкі, 
Васілёк, Ганна і іншыя героі ажэшкаўскіх твораў былі першай 
спробай стварыць у прозе рэалістычны вобраз беларуса, зазірнуць у 
яго душу. Пісьменніца бачыла ў сялянстве не толькі светлыя, 
станоўчыя рысы, але і адмоўнае, тое, што параджалася цемрай і 
галечай, адкрыта гаварыла аб непісьменнасці, забабоннасці і 
сквапнасці беларускай вёскі. Расказваючы пра жыццё і побыт 
беларускіх сялян, Ажэшка ўключала ў мастацкую тканіну твораў 
запісы беларускага фальклору (у арыгінале або перакладзе). Так, у 
рамане «Аўстраліец» выкарыстана беларуская народная песня «Летам 
белая бяроза», якую па просьбе пісьменніцы падабраў з фальклорнага 
зборніка Яна Чачота Я. Карловіч 100. 

У пісьмах да сяброў Ажэшка неаднаразова падкрэслівала, што тыя 
сяляне, аб якіх яна расказвае на старонках сваіх твораў, з’яўляюцца 
беларусамі. 1 верасня 1884 г. яна паведамляла Равіце-Гаўронскаму: 
«Ужо з год я пішу сялянскія раманы, сяляне ж у нас — русіны» 101. У 
пісьме да Г. Нусбаўма ад 23 лютага 1885 г. ёсць такія радкі: «Я 
абавязкова хачу добра вывучыць русінаў, на моры якіх мы з’яўляемся 
тут астравамі, многа пісаць пра іх і нават уступіць з імі ў сякія-такія 
ўзаемаадносіны» 102. Ажэшка бачыла ў беларускім селяніне 
няшчаснага чалавека, якому трэба працягнуць руку дапамогі, якога 
трэба навучаць. У адным з пісем да Яна Карловіча гаворыцца: «Мае ж 
«Дзюрдзі» з’яўляюцца, як я суцяшаю сябе, сапраўднымі русінскімі 

                                                 
99 Гапава В. Эліза Ажэшка аб беларускім народзе // Полымя. 1958. № 9. С. 178. 
100 Orzeszkowa E. Listy zebrane. T. III. S. 426. 
101 Тамсама. С. 130. 
102 Тамсама. С. 138. 
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сялянамі, зусім не жывёлінамі, а людзьмі, якія прабываюць на вельмі 
нізкай стадыі развіцця цывілізацыі» 103. 

Нацыянальнаму пытанню ў Беларусі Э. Ажэшка прысвяціла 
спецыяльны артыкул «Нацыянальныя адносіны ў Літве і так званы 
літоўскі сепаратызм», які застаўся неапублікаваны. У трэцім раздзеле 
артыкула гутарка ідзе аб беларусах. Пісьменніца адзначае, што да 
беларусаў у першую чаргу трэба аднесці сялян. «Яны падзяляюцца на 
католікаў і праваслаўных, першыя з якіх схіляюцца да польскай 
нацыі, другія ж — да рускай, але ніводны з іх першую або другую 
сваёй не лічыць і наогул не дасягнуў ніякага нацыянальнага 
ўсведамлення. Толькі ў самы апошні час там і сям пачынаюць 
з’яўляцца адзінкі, рэдкія і ізаляваныя, якія выйшлі з улоння 
беларускага народа і называюць сябе беларусамі» 104. Што ж 
датычыцца палякаў, то іх у Літве — меншасць. Гэта — шляхта, «або 
польская гістарычна, або апалячаная ў старадаўнія часы з русінскай і 
літоўскай…» 105 

Ажэшка станоўча ставілася да нацыянальнага адраджэння 
беларускага народа, да яго маладой літаратуры і культуры, 
прысвячала гэтаму народу свае раманы, аповесці, апавяданні і 
нарысы (Людзі і кветкі над Нёманам // Вісла. Т. 2, 4, 5). Вышэй ужо 
гаварылася аб дружбе пісьменніцы з Ф. Багушэвічам, аб тым, што ў 
сувязі з яе юбілеем напісаў адзін з вершаў Я. Лучына. Э. Ажэшка 
падтрымлівала кантакты або была асабіста знаёма і з іншымі 
беларускімі пісьменнікамі, дзеячамі культуры — А. Пашкевіч (Цёткай), 
Ул. Ф. Луцэвіч 106, I. Буйніцкім 107 і інш. 

                                                 
103 Тамсама. С. 71. 
104 ЦДГА Літоўскай ССР. Ф. 1135. Воп. 15. Адз. зах. 11. Л. с. 2–2 адв. 
105 Тамсама. Л. с. 1. 
106 Міхайлава I. Дом-помнік // Маладосць. 1960. № 5. С. 116. 
107 Красоўскі Н. Ігнат Буйніцкі // Беларусь. 1945. № 10. С. 21. 
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Як бачым, Ажэшка спачувала нацыянальным імкненням беларускага 
народа. Аднак яна ніколі не ставіла пытанне аб яго нацыянальнай 
незалежнасці, падзяляла канцэпцыю «гістарычных граніц Польшчы». 
На іншых пазіцыях стаяла рэвалюцыйная дэмакратка Марыя 
Канапніцкая. Пабываўшы ў Ажэшкі, яна пісала Ленартовічу: «Але 
Гродна — няхай Бог над ім зжаліцца. Той Нёман мог бы плыць аднымі 
слязьмі, не было б дзіўна. Людзей тут занадта мала, жыццё занадта 
цяжкое, сэрцы вельмі слабыя. Тое, што там народзіцца калісьці ў 
народным асяроддзі, не будзе Польшчай ці Літвой, але Беларуссю. 
Гістарычныя рысы (г. зн. рысы Рэчы Паспалітай. — А. М.) час і няволя 
выгрызуць, этнаграфічныя ж рысы застануцца» 108. У наступным годзе 
паэтэса гасцявала ў маёнтку Грушова ля Пінска, у польскай 
раманісткі Марыі Радзевіч. Сваімі ўражаннямі аб Палессі яна 
дзялілася з тым жа Ленартовічам у пісьме ад 1 кастрычніка 1889 г.: 
«Краіна цікавая, упершыню з ёй знаёмлюся. Падабаецца вельмі. Пінск 
і Піншчыну трэба аглядаць вясной, калі шырока і далёка разліваецца 
вада. Але і цяпер, восенню, цікавіць мяне гэта ваколіца. Ваколіца і 
людзі. Краіна змянілася, пазбавілася сваіх былых прыкмет; вады стала 
менш, лясы высеклі, значная частка зямель — у руках рускіх. Але 
пінчук заўсёды застаецца тым самым, тыпова худы, чарнявы, 
брудны, фанабэрысты і бедны. Заўсёды на плячах ён носіць тую ж 
самую торбу з куском чорнага хлеба і соленым агурком, заўсёды пляце 
лапці і апранаецца ў саматканую світку…» 109 

Выдатная польская паэтэса Марыя Канапніцкая праявіла вялікую 
цікавасць да жыцця беларускага народа, яго літаратуры і культуры. У 
пачатку XX ст. пісьменніца звярталася ў «Нашу ніву» з просьбай, каб 
адтуль ёй даслалі звесткі аб жыцці беларусаў 110. У выніку паездак 

                                                 
108 Архіў М. Канапніцкай, рукап. аддз. бібліятэкі Інстытута літаратурных даследаванняў 
у Варшаве (машынапісныя копіі), рукапіс № 15. Пісьмо датавана 18 кастрычнікам 1888 
г. 
109 Архіў М. Канапніцкай… Рукапіс № 20. 
110 Цімафеева В. Пяснярка народаў // Маладосць. 1960. № 10. 
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Канапніцкай у Гродна і на Піншчыну нарадзіліся паасобныя 
мастацкія творы. Сярод іх апавяданне «З узломам», якое з’яўляецца 
адным з лепшых у Канапніцкай. Тут упершыню ў польскай 
літаратуры створаны рэалістычны вобраз выхадца з сялянскіх нізоў, 
які не баіцца кінуць царскаму самадзяржаўю суровыя сацыяльныя 
абвінавачванні 111. І створаны гэты вобраз на беларускім матэрыяле. 

Вобразы беларусаў ёсць таксама ў паэме «Пан Бальцар у Бразіліі». 
Сярод эмігрантаў, якія шукаюць хлеба ў Паўднёвай Амерыцы, 
знаходзіцца беларус Луць Астапчук. Ен родам з Палесся, з-пад 
Лагішына. Калісьці і ў Астапчука была зямля, але новы пан адабраў яе 
сілай. Дарэмна сяляне шукалі праўду ў судах. Апрача штрафаў ды 
«павестак на варотах», яны нічога не дабіліся. Прыйшлося зведаць і 
турмы: адных пагналі ў Пінск, іншых — ажно ў Мінск 112. Але 
праследаванні не пахіснулі Астапчука. Ён плыве за акіян з 
упэўненасцю, што трэба «толькі не мірыцца — усяго даб’ешся». У 
далёкай Амерыцы герой сумуе па роднай Лагішыншчыне; часамі яму 
здаецца нават, што з Беларусі сюды далятаюць гукі дудкі пастуха. 
Астапчук, нязломны прадстаўнік беларускага народа, паступова 
прыходзіць да ўсведамлення, што сіла ў калектыве. 

                                                 
111 Brodzka A. Rok 1905 w twórczości Marii Konopnickiej // Z literatury lat 1863–1918. Cz. 
I. Wrocław, 1957. S. 358–359. 
112 Пісьменніца выкарыстала тут сапраўдны факт: у 1874 г. лагішынскія сяляне 
выступілі супраць купца Токарава, які спрабаваў адабраць ад іх зямлю; супраць 
«бунтаўшчыкоў» быў накіраваны батальён Серпухоўскага пяхотнага палка. 
(A. P. Логишянская экспедиция // Исторический вестник. 1886. Т. XII). 
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ЗАКЛЮЧЭННЕ 

Узаемадзеянне беларускай і польскай літаратур было ў XІХ ст. 
рознабаковым і ў асноўным плённым. Больш багатая літаратура 
польскага народа, як правіла, дапамагала беларускай літаратуры 
выйсці з адставання і заняць пачэснае месца на славянскім «пасадзе». 
На жаль, гэта літаратура прыцягвала на свой бок і значную частку 
мясцовых творчых сіл, якія пры іншых умовах маглі б стаць гонарам 
беларускага пісьменства. Так ужо склаўся лёс беларускага народа, 
што многія яго сыны неслі свой талент у дар суседнім народам… 

Уздзеянне польскай грамадскай думкі і польскай літаратуры асабліва 
моцна праявілася напярэдадні паўстання 1863 г., калі сама 
рэчаіснасць стварала ўмовы для такога ўздзеяння. У гады ўздыму 
нацыянальна-вызваленчага і сацыяльнага руху палякі і беларусы 
разам паўсталі на барацьбу супраць царскага самаўладства. У гэтай 
барацьбе актыўна ўдзельнічала мастацкае слова польскіх і беларускіх 
пісьменнікаў. 

У сярэдзіне XІХ ст. беларуская нацыя знаходзілася ў працэсе 
кансалідацыі. І таму беларускай літаратуры было асабліва важна 
абуджаць нацыянальную самасвядомасць, патрыятычныя пачуцці. 
Тут прыдаўся адпаведны вопыт польскай літаратуры, многія творы 
якой былі сугучны беларускім пісьменнікам. Адначасова з польскага 
боку ішло і тое, што было абмежаваным, абумоўлівалася асаблівасцямі 
польскага вызваленчага руху, — ідэалізацыя сацыяльных 
узаемаадносін у вёсцы, сялянскага побыту, прыхарошванне 
старашляхецкага мінулага. 

Уплыў польскай літаратуры з асаблівай яскравасцю праявіўся ў 
творчасці Дуніна-Марцінкевіча, Чачота, Баршчэўскага, Рыпінскага. 
Паколькі ў XVII–XVIIІ стст. працэс развіцця беларускага пісьменства 
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быў перапынены, традыцыі парушаны і часткова забыты, 
пачынальнікам новай беларускай літаратуры прыйшлося ў многім 
адштурхоўвацца ад супярэчлівых традыцый літаратуры іншага 
народа. Вядома, прысваенне скарбаў іншай літаратуры выключае 
паўтарэнне. «Музы — літаратурныя традыцыі — не ствараюць жывой 
паэзіі», — пісаў В. Шклоўскі 1. На жаль, і Дунін-Марцінкевіч, і Чачот, і 
Баршчэўскі часам стараліся паўтарыць, што ўжо было сказана іх 
польскімі папярэднікамі, і тады траплялі ў эпігонства. 

Зразумела, што чым большыя творчыя індывідуальнасці ўступаюць у 
працэс узаемадзеяння, тым больш яно скрыта, арганічна. Па 
Бялінскаму, вышэйшая форма літаратурных узаемасувязей 
заключаецца ў тым, каб узбудзіць у пісьменніка «ўласныя сілы». Гэта 
датычыцца класіка беларускай літаратуры XІХ ст. Ф. Багушэвіча. 
Адштурхоўваючыся ад некаторых твораў польскай літаратуры, ён 
ствараў новае, сугучнае жыццю. У выніку ўзаемадзеяння з такімі 
мастакамі, як А. Міцкевіч і Ул. Сыракомля, з’яўляліся новыя творчыя 
адкрыцці. 

Беларуская літаратура, якой у XІХ ст. яшчэ было не па сілах аказваць 
уплыў на польскую літаратуру (мы маем права гаварыць толькі аб 
беларускай тэматыцы, аб выкарыстанні беларускага фальклору), 
спаўна адплаціла чалавецтву за дапамогу, атрыманую ад іншых 
літаратур, калі ў XX ст. яна стварыла арыгінальныя мастацкія 
каштоўнасці. Узаемасувязі беларускай літаратуры з літаратурамі 
іншых народаў, у тым ліку і польскага, у ХХ стагоддзі сталі будавацца 
на іншай аснове — гэта сувязі раўнапраўных літаратур. 

Беларуска-польскае літаратурнае яднанне, якое зарадзілася ў далёкім 
мінулым, плённа развівалася ў XX ст., асабліва пасля 1945 г., калі 
польскія браты-суседзі, як іх у паэме «Рыбакова хата» назваў Якуб 
Колас, уступілі ў новую дзяржаўную садружнасць. Уздзеянне польскай 
                                                 
1 Шкловский В. Художественная проза. М., 1961. С. 90. 
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класічнай літаратуры XІХ ст. адчуваецца і ў наш час. Прытым 
беларуская проза, якая ў многім «пераскочыла» праз крытычны 
рэалізм, толькі цяпер змагла па-сапраўднаму асэнсаваць творчы 
вопыт Ажэшкі і Пруса, Жэромскага і Сянкевіча. У вучобе ў сваіх 
польскіх папярэднікаў прызнаюцца такія майстры беларускай прозы, 
як Янка Брыль і Піліп Пестрак. П. Пестрак піша: «Для мяне польская 
літаратура пасля рускай займае другое месца. І таму не дзіўна, калі ў 
адным месцы рамана («Сустрэнемся на барыкадах». — A. M.) на 
хвіліну ўрываецца Жэромскі (мне падабаецца яго пафас, яго інтымная 
лірыка), у другім месцы — наша зямлячка Эліза Ажэшка са сваёй 
задумнай лірыкай беларускіх палёў» 2. Янка Брыль побач з А. Чэхавым 
называе сваім любімым пісьменнікам Б. Пруса 3. «Міцкевіч, Прус, 
Славацкі, Сянкевіч, Канапніцкая, Ажэшка… Здаровая, натуральная 
любасць да польскай культуры, да прыгожага ў польскім народзе — 
вось найлепшае, што я вынес са школы», — пісаў Я. Брыль пра сваё 
дзяцінства і юнацтва 4. 

Аб дружбе беларускай і польскай літаратур у ХХ стагоддзі сведчаць 
шматлікія факты. Неаднаразова захапляўся творамі польскай класікі 
Янка Купала. Яго пяру належаць многія пераклады твораў Міцкевіча, 
Канапніцкай, Сыракомлі, Каспровіча, Бранеўскага і інш. Многа 
агульнага можна знайсці паміж эпапеяй А. Міцкевіча «Пан Тадэвуш» і 
«Новай зямлёй» Я. Коласа. Эстзтычныя здабыткі польскіх  
«авангардыстаў» цікавілі «маладнякоўцаў». Асобную старонку ў 
гісторыі беларуска-польскіх літаратурных сувязей складае дзейнасць 
польскіх пісьменніцкіх арганізацый, якія існавалі ў Савецкай Беларусі 
ў 20–30-я гады. Да беларускай тэматыкі звярталіся многія пісьменнікі 
сацыялістычнай Польшчы (Трапачынская-Агарак, Выгодскі, Мірскі, 
Пастэрнак). У пасляваенны час на беларускую мову перакладзены 
лепшыя творы як польскіх класікаў (Міцкевіч, Славацкі, Канапніцкая, 
                                                 
2 Пестрак П. Дарогаю жыцця // Полымя. 1959. № 12. С. 150. 
3 Брыль Янка. Вачыма друга. Польскі дзённік // Полымя. 1956. № 2. С. 76. 
4 Пяцьдзесят чатыры дарогі. Мінск, 1963. С. 61. 
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Сянкевіч), так і сучасных польскіх аўтараў (Кручкоўскі, Бранеўскі, 
Брандыс, Тувім, Жулаўскі, Путрамант, Махэек і інш.). А польскі чытач 
пазнаёміўся з перакладамі кніг Купалы, Танка, Коласа, Быкава. Так 
беларускія і польскія пісьменнікі, якіх Ул. Бранеўскі на ўрачыстасцях 
у Навагрудку ў 1955 г. назваў «унукамі Міцкевіча», здзяйсняюць 
запаветы геніяльнага паэта, які марыў аб «часіне, калі народы, 
спрэчкі забыўшы, злучацца ў адзіную сям’ю». 
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